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    Jodi Reamerové, mordýřce bestií.


    Někdy vám stará fotografie, starý přítel,


    starý dopis připomene, že už nejste tím, kým jste bývali,


    protože ta osoba, která na ní je, která si něčeho cenila, něco si zvolila,


    nějak psala, už neexistuje. Aniž byste si toho všimli, ušli jste


    velkou vzdálenost: neobvyklé se stalo důvěrně známým


    a důvěrně známé se stalo, když ne neobvyklým,


    pak přinejmenším rozpačitým či nepříjemným.


    Rebecca Solnit


    „The Blue of Distance“


    A Field Guide to Getting Lost

  


  
    KAPITOLA JEDNA


    [image: ]


    Dlouho jen temnota, zvuk vzdáleného hřmění a mlhavý pocit, že padám. Nemám své vlastní já ani jméno. Matně si uvědomuji, že jsem tyhle věci míval, ale teď jsou pryč a já jsem téměř ničím. Pouhý foton slábnoucího světla kroužící v lačné prázdnotě.


    Teď už to nebude trvat dlouho.


    Obávám se, že jsem přišel o svou duši, ale nevzpomínám si jak. Jediné, co si dokáži vybavit, je ohlušující hromobití a mezi jeho údery slabiky mého jména, ať už bývalo jakékoliv, protahované tak, až jsou nesrozumitelné. To a tma je všechno, co tu je dlouho, dokud se k hromu nepřidá další zvuk – vítr. A také déšť. Vítr a hrom a déšť a pád.


    Něco začíná vstupovat do existence, vjem po vjemu. Vylézám ze zákopu, prchám z nicoty. Můj jediný foton se mění ve svítící shluk.


    Cítím, jak se mi tře o tvář něco drsného. Slyším skřípění lan. Třepotání něčeho, co zachytil vítr. Možná jsem ve člunu. Uvězněn jako v pasti v neosvětlené dutině nějaké lodi, se kterou si pohrála bouře.


    Jedno oko zamrká a otevře se. Nade mnou se nejasně pohybují nějaké tvary. Řada pohupujících se kyvadel. Přetažené hodiny, každé jdoucí jinak, sténající, jak jejich kolečka hrozí, že se polámou.


    Zamrkám a kyvadla se změní v kopající a svíjející se těla, která sundali ze šibenic.


    Zjišťuji, že dokážu otočit hlavou. Rozmazané tvary nabývají obrysy. O tvář se mi otírá hrubá zelená látka. Houpající se těla nade mnou se změnila v řadu rostlin, které se v bouři kymácejí ve vetchých proutěných koších zavěšených na trámech. Za nimi se chvěje a třepotá stěna sítí proti hmyzu.


    Ležím na verandě. Na drsné zelené podlaze verandy.


    Tuhle verandu znám


    Tuhle podlahu znám


    O kus dál u tmavé stěny z ohýbajících se palem končí trávník, bičovaný deštěm.


    Ten trávník znám


    Ty palmy znám


    Jak dlouho tu už jsem? Kolik let?


    Čas si se mnou opět hraje


    Zkouším pohnout tělem, ale mohu jen otáčet hlavou. Oči zaregistrují karetní stolek a dvě skládací židle. Najednou s jistotou vím, že pokud se mi podaří přemluvit mé tělo, aby vstalo, najdu na stolku brýle na čtení. Zpola rozehrané Monopoly. Hrnek horké kávy, ze kterého se ještě kouří.


    Někdo tu jen před chvílí byl. Slova byla právě vyslovena. Ještě visí ve vzduchu a vrací se mi ozvěnou.


    „Jaký druh ptáka?“


    Chlapecký hlas. Můj hlas.


    „Velký jestřáb s dýmkou.“ Tenhle hlas zní chraplavě a má cizí přízvuk. Hlas starého muže.


    „Musíš si myslet, že jsem úplně blbej,“ odpovídá chlapec.


    „To bych si o tobě nikdy ani nepomyslel.“


    A znovu ten hoch: „Ale proč ti chtěly ty obludy ublížit?“


    Šoupání, jak starý muž odsune židli dozadu a vstává. Říká, že jde pro něco, co mi chce ukázat. Nějaké obrázky.


    jak dávno to bylo


    před minutou


    před hodinou


    Musím vstát, aby si nedělal starosti. Pomyslí si, že si z něho dělám legraci, a to nemá rád. Jednou jsem se mu z legrace schoval v lese, a když mě nemohl najít, rozčílil se, až zrudl a sprostě nahlas nadával. Později mi vysvětlil, že to bylo kvůli tomu, že měl strach, ale neřekl mi, co ho vyděsilo.


    Prudce lije. Tahle bouře je rozhněvaná, živá věc, a už udělala v síti pořádnou díru, takže kus sítě se třepotá jako vlajka ve vichřici.


    něco se mnou je


    Opřu se o loket a nadzvednu se, ale víc udělat nezvládnu. Všimnu si podivného černého fleku na podlaze. Vypálená čára vedoucí okolo mne a kopírující siluetu mého těla.


    Snažím se posadit. Před očima mi plují černé kruhy.


    Pak obrovská rána. Všechno je bílé a ta bílá barva mě oslepuje.


    tak jasný tak blízko tak hlasitý


    Znělo to jako nějaká exploze, ale nebyl to výbuch. Je to záblesk, udeřil hned venku, tak blízko, že blesk a hrom se objeví současně.


    A teď sedím vzpřímeně, srdce mi buší. Před očima držím třesoucí se ruku.


    Ruka vypadá divně. Je moc velká. Prsty jsou moc dlouhé. Mezi klouby vyrůstají černé chlupy.


    kde je ten chlapec copak to nejsem já? nenávidím kouzla


    Kolem zápěstí jsou bolavé červené čáry.


    želízka připoutaná k zábradlí verandy v bouři


    Vidím desku stolu. Je prázdná.


    Není tam hrnek s kávou. Nejsou tam brýle.


    on se nevrátí


    Ale pak, i když se to zdá nemožné, se vrací. Je tam, venku, na okraji lesa. Můj dědeček. Kráčí vysokou trávou, záda ohýbá, aby se chránil před větrem, jeho žlutý pršiplášť září na pozadí tmavých palem, kapuci má staženou do tváře, aby si chránil oči před dotírajícím deštěm.


    co tam dělá proč nejde dovnitř


    Zastaví se. Zírá na něco v přerostlé trávě.


    Zvednu ruku. Zavolám jeho jméno.


    Narovná záda a teprve teď mi to dochází: Vypadá jinak. Postava je moc štíhlá. Jeho chůze příliš plynulá na starého muže, který má artrózu kyčlí.


    protože to není on


    Běží směrem ke mně, k domu, k roztrhané a třepotající se síti.


    tohle neudělala bouře


    jaké obludy?


    hrbaté a hnusné s hnijící kůží, černýma očima a svíjející se


    Když rozrazí síťové dveře a octne se na prahu, stojím už na nohou.


    „Kdo jsi?“ ptá se.


    Napjatý hlas zní monotónně. Stáhne si kapuci dozadu. Muž ve středních letech, ostrou vystupující bradu zdůrazňuje zastřižená zrzavá bradka, oči jsou skryté za slunečními brýlemi.


    Je to pro mě tak neznámý zážitek, ocitnout se v přítomnosti jiné osoby a stát na nohou, že si skoro neuvědomuji, jak je podivné, že v lijáku nosí sluneční brýle.


    Odpovím jako automat.


    „Jákob,“ řeknu, a až když to jméno slyším vyslovit nahlas, zazní mi nezvykle.


    „Jsem realitní makléř,“ představí se, ale já vím, že je to lež. „Přišel jsem zajistit prkny okna před bouřkou.“


    „To jdete trochu pozdě,“ říkám.


    Pomalu vstoupí, jako by se blížil k nějakému plachému zvířeti. Síťové dveře se se syknutím zavírají. Hledí na vypálenou skvrnu v podlaze, pak obrátí svůj chladný pohled ke mně.


    „Jsi to ty,“ řekne, prsty hladí karetní stolek a dupe v těžkých černých holínkách ke mně. „Jacob Portman.“


    Moje jméno. Moje skutečné jméno. Ve tmě, v příkopu něco bublá.


    hrozivá ústa ve stoupajících mracích hřímající mé jméno


    krásná dívka s havraními vlasy vedle mě křičí


    „Myslím, že jsi znal mého přítele,“ pokračuje muž. Má jízlivý úsměv. „Používal mnoho jmen, ale tys ho znal jako doktora Golana.“


    hrozivá ústa z mraků


    žena zmítající se v trávě


    Najednou mi v duchu velmi intenzivně vyvstávají obrazy. Pomalu couvám, až narazím do posuvných skleněných dveří. Muž míří vpřed a přitom si něco vytahuje z kapsy. Malou černou krabičku s kovovými tesáky.


    „Otoč se,“ poroučí.


    Najednou mi dochází, že jde o hodně a že se musím bránit. Proto se přinutím poslechnout, zvednu ruce, jako bych se vzdával, a když se přiblíží, udeřím ho pěstmi do obličeje.


    Zařve, když mu brýle odletí pryč. Oči za nimi jsou jako lesklá bezbarvá vejce zapadlá v lebce a mají vražedný výraz. Když se mezi tesáky v černé krabičce objeví oblouk světlemodrého světla, ozve se hlasité lusknutí.


    Vrhá se na mě.


    Cítím náraz, jak mě spaluje taserem přes košili a udeřím se zády o skleněné dveře. Nějakým zázrakem se nerozbijí.


    Leží na mě. Slyším, jak se taser znovu nabíjí. Snažím se ho ze sebe shodit, ale i já se teprve dobíjím a jsem stále ještě slabý. Bolest mi vystřeluje ramenem, hlavou.


    A pak sebou trhne, zařve a ztratí vládu nad svým tělem. Cítím, jak mi po krku stéká cosi teplého.


    Krvácím. (Krvácím?)


    Muž se po něčem ožene a svalí se ze mne. To něco má bronzový jílec a trčí mu asi dvacet centimetrů z krku.


    A najednou za ním nastane zvláštní nová temnota, živý stín, ze kterého září něčí ruka, která zvedne dědečkův těžký popelník a praští jím toho muže do hlavy.


    Zasténá a zhroutí se. Ze stínu vystupuje dívka.


    Ta dívka – ta z Předtím – dlouhé černé vlasy rozcuchané a mokré deštěm, dlouhý černý kabát je potřísněný hlínou, hluboké černé oči, vykulené a ustrašené, hledají mou tvář a rozzáří se, když mě poznává. A i když se ještě všechny střípky vzpomínek nespojily a jsem trochu mimo, vím, že to, co se právě odehrává, je zázrak – že jsme naživu, že jsme tady a ne jinde.


    můj bože


    takové hrůzy, že je ani nedokážu pojmenovat


    Teď ta dívka klečí u mě na podlaze a objímá mě. Obejmu rukama její krk, jako by to byl záchranný kruh. Její tělo je tak studené, cítím, jak se chvěje, když se tak navzájem objímáme.


    Bez zaváhání vysloví mé jméno. Opakuje je stále dokola a s každým opakováním teď nabývá na síle a je stále pevnější.


    „Jacobe, Jacobe. Vzpomínáš si na mě?“


    Muž na podlaze zasténá. Hliníková kostra dveří verandy sténá a bouře, to rozhněvané počasí, které jsme s sebou zřejmě přinesli odjinud, sténá také.


    A začínám si vzpomínat.


    „Noor,“ řeknu. „Noor. Ty jsi Noor.“


    ***


    V mžiku jsem si na všechno vzpomněl. Přežili jsme. Vyvázli jsme z kolabující smyčky V. A teď jsme na Floridě, na umělém trávníku dědečkovy verandy, v současnosti.


    Šok. Myslím, že jsem ještě pořád v šoku.


    Tulili jsme se k sobě na podlaze, drželi se jeden druhého v zuřící bouři, dokud se chvění našich těl nezklidnilo. Muž ve žluté pláštěnce ležel nehybně, jen jeho hruď se stále slaběji zvedala a klesala. Umělý trávník kolem něho se změnil v lepkavou kaluž krve. Z krku mu trčela bronzová rukojeť zbraně, kterou ho Noor bodla.


    „To byl nožík mého dědy na otvírání dopisů,“ řekl jsem. „A tohle jeho dům.“


    „Tvůj děda.“ Odtáhla se jen tak, aby na mě viděla. „Ten, který žil na Floridě?“


    Přikývl jsem. Zaduněl hrom a otřásl zdmi. Noor se rozhlížela okolo a nedůvěřivě pokyvovala hlavou. Tohle nemůže být pravda. Věděl jsem, jak se cítí.


    „Jak to?“ zeptala se.


    Ukázal jsem na spálený obrys na podlaze. „Probral jsem se támhle. Nemám tušení, jak dlouho jsem byl mimo. Ani jaký je dneska den.“


    Noor si protřela oči. „Jsem celá zmatená. Všechno je nějak mimo.“


    „Co je to poslední, na co si pamatuješ?“


    Na čele se jí udělaly vrásky, jak se snažila soustředit. „Šli jsme do mého starého bytu. A pak jsme jeli autem…“ Mluvila pomalu, jako by kousek po kousku dávala dohromady nějaký sen. „A byli jsme ve smyčce… našli jsme smyčku V! A utíkali jsme před bouří. Ne, před tornádem.“


    „Před dvěma tornády, ne?“


    „A pak jsme ji našli! Ne? Našli jsme ji!“ Popadla mě za ruce a stiskla je. „A pak…“


    Její ruce povolily stisk, tvář ztratila výraz. Rozevřela rty, ale nic neříkala. Ty hrůzy se jí vracely a ochromovaly ji.


    Mě taky.


    Murnau. Sklánějící se s nožem v ruce nad V, která leží v trávě. Jeho triumfálně zdvižená paže, když utíkal vstříc zuřící smršti.


    Hruď mi zaplavil žár, takže jsem nemohl na chvíli dýchat. Noor zabořila tvář mezi kolena a začala se kolébat. „Ach, můj bože,“ sténala. „Ach bože, bože, bože.“ Měl jsem pocit, že se mi rozpustí před očima, anebo vzplane, anebo vysaje světlo z místnosti.


    Ale po chvíli zvedla s trhnutím hlavu. „Jak to, že nejsme mrtví?“


    Tělem mi projelo zachvění, které jsem nedokázal ovládnout.


    Možná že jsme.


    Pokud jsem věděl, rozmačkala nás kolabující smyčka V, přesně jak to zamýšlel Caul. Noor mi připadala jako jediný konkrétní důkaz toho, že to, co teď prožívám, není jen jakýsi očistný výpadek paměti, poslední záblesky umírajícího mozku.


    Ne – odehnal jsem tu myšlenku – jsme tady a jsme naživu.


    „Nějak nás odtamtud dostala,“ řekl jsem. „Dostala nás sem.“


    „Nějakým nouzovým východem. Katapultem.“ Noor pokyvovala hlavou a mnula si ruce. „To je jediné vysvětlení.“


    Do domu mého dědečka – do domu jejího mentora a šéfa. On ji vycvičil, pracovali bok po boku. Dávalo to smysl. Smysl ovšem nedávalo, že tady není žádná smyčka. Jak to tedy dokázala?


    „Když dostala ven nás,“ přemýšlela nahlas Noor, „možná se dostala ven i ona.“ V jejím hlase byla naděje, ale horečná, balancující na ostří nože. „Možná je tady. A možná je ještě…“


    Nedokázala se přimět to vyslovit. Naživu.


    „Vyřízl jí srdce,“ zašeptal jsem.


    „Bez srdce se dá žít. Chvilku…“ Mávla roztřesenou rukou.


    Právě jsme se vrátili do reality, a už ji znovu ztrácela.


    „No tak, pojďme, musíme se podívat,“ stála a slova z ní šlehala jako oheň. „Jestliže existuje vůbec nějaká šance, pak musíme…“


    „Počkej moment, nevíme, co…“


    Je uvnitř, chtěl jsem říct. Co na nás čeká.


    Ale už vběhla do potemnělého domu.


    ***


    Opřel jsem se rukou o zeď a s námahou roztřeseně vstal. Noor byla nedočkavá a já jsem ji nemohl spustit z očí. Ta bláznivá naděje, že V je možná naživu, jí dodávala sílu a zaháněla hrozící zoufalství, které by ji zničilo. Bál jsem se ale, že bude zničená dvojnásob, až nevyhnutelně zažije zklamání. Nemohl jsem dovolit, aby se Noor Pradeshová zhroutila.


    Pokud Murnau splnil svůj odporný úkol, pokud to, co jsem viděl v tom tornádu, bylo skutečné – Caulova tvář ve zvířených oblacích, jeho hlas plující vzduchem – pokud je v pořádku a skutečně zpět, pak se ty nejhrozivější předpovědi proroctví začaly plnit. Což znamenalo, že celá říše podivných bude pohřbena. Jen bůh ví, čeho je schopen Caul teď, kdy pozřel obsah jedné z nejmocnějších nádob v Knihovně duší. Když Knihovna zkolabovala, byl rozdrcen, a teď vstal z mrtvých.


    Znovuzrozený.


    Nyní se stávám smrtí, ničitelem světů.


    Jakkoliv to bylo či bude zlé, jedno jsem věděl – svět Noor Pradeshovou potřebuje. Je jednou ze sedmi. Jednou z podivných, jejichž příchod byl předpovězen a kteří osvobodí podivné – od Caula? – kteří dokáží zapečetit dveře – od čeho? od Pekla? A jakkoliv to znělo bizarně, nebylo to o nic bizarnější než ty části Vyjevitelova proroctví, které se již naplnily. Přestal jsem pochybovat. Přestal jsem i nevěřit svým vlastním očím.


    Nebyl to žádný sen ani poslední klam umírající mysli. A byl jsem si ještě jistější, když jsem zakopl o drážku posuvných dveří od obýváku. Dům vypadal tak, jak jsem ho s přáteli po poslední návštěvě před několika týdny opustil – narychlo uklizený a skoro prázdný, knihy, které můj otec nevyhodil, stály zpátky na policích, odpadky, které zaneřádily podlahu, byly nacpané v černých plastových pytlích. Vzduch tu byl zatuchlý a dusný.


    Noor poskakovala z rohu do roku a hledala V. Strhla z gauče přehoz, pak se vrhla přes opěradlo a hleděla za ně. Zastihl jsem ji u okna a právě jsem chtěl spustit „Noor, počkej“ – když mě přerušilo zaburácení hromu a oba jsme nadskočili. Podívali jsme se oknem skrz dešťové kapky. Dvůr byl plný odpadků. Domy naproti měly zavřené a temné okenice. Mrtvé okolí.


    A tiché.


    „Ta stvůra měla nejspíš kamarády,“ řekl jsem. „Další tu mohou být každou minutu.“


    „Jen ať jdou dál.“ Oči měla jako ledové kostky. „Neodejdu, dokud neprohledáme všechny místnosti. Každý kout.“


    Přikývl jsem. „Já taky ne.“


    V ložnici nikdo nebyl. Ani pod postelí. Bylo to hloupé kleknout si a hledat jako nějaké děcko, které se bojí bubáka, ale stejně jsem to udělal. Na koberci, tam, kde dědeček míval krabici s doutníky, kterou jsem objevil po jeho smrti, byl otisk obdélníku. V té krabici jsem našel fotografie, které mi navždycky změnily život. Ale nebyla tam V, mrtvá ani živá. Ani ve skříni. Ani v koupelně, kde Noor strhla sprchový závěs, aby našla jen zbytek scvrklého mýdla.


    V pokoji pro hosty nebylo nic kromě hromady beden na stěhování a černých plesnivých skvrn na koberci. Cítil jsem Noořino narůstající zoufalství. Když jsme došli do garáže, volala V nahlas, což mi lámalo srdce. Rozsvítil jsem.


    Očima jsme projížděli změtí vyhozených zbytečností a věcí, které měl dědeček v plánu opravit, ale nikdy se k tomu nedostal. Dva žebříky, každému chyběla jedna příčka. Velký starý televizor s rozbitou obrazovkou. Cívky drátů a provazů. Ponk mého dědy plný nástrojů a časopisů o truhlařině. Viděl jsem tam svého i jeho ducha, jak se vedle sebe sklánějí pod světlem lampy a táhnou červenou nit po mapě a přichycují ji špendlíky. Ten hoch si celou tu dobu myslel, že je to jen hra, jen příběh.


    Bouře otřásla dveřmi od garáže a vrátila mě tak do současnosti. Viděl jsem dědečkovu skříň s puškami, jedinou věc v garáži, která byla dost velká na to, aby se za ní ukryl člověk. Noor šla první, dostala se ke skříni a zacloumala klikou. Dveře se trochu pootevřely a pak se napnul řetěz. Někdo, skoro jistě můj táta, tu skříňku zajistil visacím zámkem. Škvírou jsme viděli řadu naolejovaných bubínků. Zbraně, které mohly mého dědečka zachránit, kdybych klíč neodnesl.


    Noor překvapeně couvla, pak se beze slova otočila a vběhla do domu. Uháněl jsem za ní do dědečkovy pracovny, jediné místnosti, kterou jsme ještě neprohledali. Do pokoje, kde Oliva dupala a našla dutě znějící místo, pak odhrnula koberec a objevila dvířka v podlaze a bunkr za nimi. Bunkr, o kterém V nejspíš věděla – a možná dokonce znala i kód od vstupních dveří.


    Snažil jsem se to říct Noor, přeřvat to běsnění bouře a její vlastní výkřiky – Jsi tady? Mami, kde jsi? Ale neslyšela mě a nedívala se na mě, odsunula Abeův prázdný psací stůl a otevřela malou skříňku, a tak jsem to vzdal a snažil se sám shrnout těžký koberec a vzpomenout si, kde jsou ta dvířka. Ale byl jsem tak nervózní, že jsem je nemohl najít.


    V v pracovně nebyla. Řekl jsem si, že nebude ani v bunkru. Nedokázal jsem si představit, že by sem utekla jen proto, aby se ukryla v bunkru a nepustila nás dovnitř. Takže když Noor vyběhla z pracovny, vstal jsem a běžel jsem za ní.


    Našel jsem ji stát nehybnou jako socha uprostřed obýváku, byla zadýchaná, ale naprosto soustředěná. Pokynula mi, abych šel blíž.


    „Co když jsme prošli všichni společně?“ zašeptala a očima upřeně hleděla na bod v prostoru na kraji pokoje. „A byli jsme od sebe stejně daleko jako na verandě V.“ Zvedla paži. „Tam. Tam jsem se probrala.“ Ukazovala do rohu, kde stálo omšelé dědečkovo sklápěcí křeslo. Na podlaze vedle něj byla vypálená silueta, připomínala postavu Noor. „A ty ses probral tam.“ Ukázala dveřmi na verandu, kde moje vypálená silueta mizela pod rozšiřující se kaluží krve stvůry. „Přesně takhle daleko od sebe jsme byli na verandě u V. Ty jsi byl želízky připoutaný k zábradlí támhle a já byla tam.“


    Ucítil jsem jiskru, která začíná zářit. „A V ležela venku na trávě.“


    Oba jsme vzhlédli naráz, očima jsme propichovali třepotající se síťovinu, hleděli na zarostlý dvorek, na vysokou trávu na okraji lesa, kde se zastavil muž ve žluté pláštěnce, a zadívali jsme se tím směrem.


    „Přesně tam,“ zašeptal jsem.


    Naše těla se uvolnila. Společně jsme vyrazili do bouře.
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    Tělo V vypadalo, jako by je spolkla a pak znovu vyvrhla země. Ležela zkroucená v trávě jako odhozená panenka, paže rozhozené jako figurka z komiksu a nohy zasukované pod tělem. Šedé vlasy měla zcuchané a zablácené, červený svetr a černé šaty byly prosáklé krví a deštěm. Ztratila jednu holínku a zaštupovaná pletená ponožka na její noze mi nevhodně připomněla zlou čarodějnici z Čaroděje ze země Oz, tu, která přistála pod Dorotčiným domem. Zaměřil jsem se na to, co jsem si pamatoval z toho otravného výletu do kina, na zaštupovaný palec pruhované ponožky V, aby se moje myšlenky nezatoulaly…


    kolikrát tu ponožku vyspravovala


    … k tmavé díře v hrudi V…


    věc


    je teď pouhá věc


    … k otevřeným ústům smáčeným deštěm…


    všude dobře, doma nejlépe


    Noor plakala. Hlavu měla nachýlenou vpřed, tvář skrytou pod vlasy, ale viděl jsem, jak se jí zvedá hruď. Snažil jsem se ji obejmout, ale naráz se mi vyškubla.


    „Já jsem to udělala,“ šeptala, „je to moje chyba, je to moje chyba, moje chyba.“


    „Není,“ řekl jsem. Znovu jsem se ji pokusil obejmout a tentokrát mě nechala. „Není.“


    „Ale ano, je,“ šeptala. Tiskl jsem ji víc a víc. Její tělo se třáslo. „V té smyčce byla tolik let v bezpečí. A pak jsem k ní dovedla toho muže. Vpustila jsem ho dovnitř, provedla ho veškerým zabezpečením.“


    „Nevěděla jsi to. Nemohla jsi to vědět.“


    „A teď je mrtvá. Kvůli mně je mrtvá.“


    Kvůli nám, pomyslel jsem si, i když bych to nikdy neřekl nahlas. Musel jsem tu toxickou myšlenku zabít dřív, než zapustí kořeny, jinak ji zničí. Věděl jsem to z vlastní zkušenosti – podobný jed nakazil i mě.


    „Takhle to nesmíš brát. Není to pravda.“ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl klidně a uvážlivě. Bylo to ale těžké, když tělo V leželo jen pár stop od nás v trávě.


    „Právě když jsem ji našla. Bože. Právě když jsem ji znovu našla.“ Hlas se jí zlomil.


    „Nebyla to tvoje vina!“


    „PŘESTAŇ S TÍM.“ Najednou se ode mě odtáhla a odstrčila mě od sebe. Pak, laskavěji, pokračovala: „Chce se mi umřít.“


    Najednou, neschopen cokoliv říct, jsem přikývl. Dobře.


    Déšť nás štípal do tváří a stékal po bradě. Dům začal vrzat.


    „Potřebuji minutu,“ řekla.


    „Měli bychom ji zanést dovnitř.“


    „Potřebuji minutu,“ opakovala.


    Nechal jsem ji. Vstal jsem a šel směrem ke stromům, předklonil jsem se, abych čelil náporu vichřice, a snažil jsem se nemyslet na to, jak je hloupé chodit venku v hurikánu. Místo toho jsem myslel na dědečka, na to, jak tu zemřel a kde – hned za těmito stromy. Zvláštní zrcadlový obraz jeho těla a těla jeho chráněnkyně. Dědečka jsem viděl plakat jenom jednou, ale věděl jsem, že tohle by ho rozplakalo. Hrudí a kostmi mi prolétla horkost. Skoro jsem teď viděl jeho ducha zářit mezi černými a kymácejícími se stromy, skoro jsem ho slyšel naříkat Velyo, Velyo, ty ne.


    Otočil jsem se. Noor klečela vedle těla, otírala V z tváře bláto, rovnala její zkroucené údy. Noor, která našla V, jen aby ji znovu ztratila. Která si to bude jistě navždy dávat za vinu, ať jsem se jí to snažil jakkoliv rozmluvit. Ale jestliže to byla její vina, pak to byla stejně tak i vina moje. Napálili nás, nechali jsme se obalamutit. V určitě její adoptivní dcera chyběla, ale nikdy – kvůli Noořině bezpečí – by se ji nesnažila znovu vyhledat. Vzpomněl jsem si na její slova, když jsme ji našli. Co tu, k čertu, děláte?


    Naše chyba stála V život. A obával jsem se, že vzkřísila démona. Měli jsme co napravovat a málo času na truchlení.


    Poryv větru mě málem poslal k zemi. Z vedlejšího dvora se ozvalo zaskřípění a pak zapraskání. Otočil jsem hlavu a spatřil jsem, jak se utrhl kus střechy sousedního domu.


    Když jsem se znovu podíval na Noor, stále klečela, hlavu skloněnou jako k modlitbě.


    Jen jednu minutu, říkal jsem si. Dej jí jen ještě jednu minutu. Možná je to její jediná příležitost, jak říct sbohem. Nebo je mi líto. Nevěděl jsem, co přinese budoucnost. Jestli budeme mít šanci pohřbít V, vypravit jí pohřeb. Ještě jednu minutu a Noor se možná bude schopná s tím nějak smířit anebo se alespoň neutopit v jedu. A pak budeme moci – co? Byl jsem tak plný hrůz a tragédií této chvíle, že jsem ještě nepřemýšlel o tom, co dál. Musíme zakrýt tělo V. Vzít ji dovnitř. Musíme varovat své přátele a spojence, spojit se s nimi – pokud to už neudělal Caul. Mou mysl nahlodávalo tisíc obav, ale ještě jsem je nemohl vpustit dovnitř.


    Noor ztichla. Bouře byla stále horší. Už jsem nemohl dál čekat.


    Udělal jsem jen několik kroků směrem k ní, když jsem ucítil, jako by mě něco udeřilo do břicha. Zapotácel jsem se a padl jsem na kolena. Snažil jsem se nadechnout a hledal jsem v trávě ten předmět, který mě udeřil, ale nic tam nebylo. A pak jsem zalapal po dechu, když mi trupem projela čerstvá bolest a přelévala se mi do nohou.


    Tuhle bolest znám.


    „Co se stalo? Jsi zraněný?“ Noor se nade mnou skláněla a zvedala mi hlavu. Snažil jsem se něco říct, ale vyšlo ze mě jen zabručení. Myslí jsem se soustředil na tu věc, která mě uhodila, a která vůbec nebyla věcí, jak jsem si uvědomil, ale pocitem. Teď se ve mně roztočilo nějaké dynamo, které bylo předtím v klidu, a přimělo mě zadívat se do lesa.


    „Co je to?“ ptala se Noor.


    Najednou jsem to zahlédl – zahnívající, černooké stvoření připomínající obrovského pavouka si razilo cestu kapradím směrem k nám.


    „Ten muž ve žlutém,“ zachraptěl jsem, srdce mi bušilo, když jsem očima prohledával stromy.


    „Co je s ním?“


    Cítil, jak odchází. Cítil, že jeho pán umírá.


    „Nebyl sám.“


    ***


    Vzpomněl jsem si na trezor se zbraněmi v garáži, ale byl zamčený a na řetěz, takže nám neposloužil k ničemu stejně jako mému dědečkovi ten večer, kdy zemřel. Zůstávala jen jedna možnost kromě útěku, který by byl na nic, a kromě toho, že se netvorovi postavíme čelem tady, na dvorku, beze zbraní, což byla totální blbost.


    „Můj děda měl bunkr,“ řekl jsem. Už jsem stál na nohou a táhl jsem Noor k verandě. „V pracovně, pod podlahou.“


    V půli cesty k verandě se zarazila a oba jsme se zastavili.


    „Ne bez ní.“


    Měla na mysli V.


    „V lese je netvor.“ Uvědomil jsem si, že jsem to jméno dosud nevyslovil, nepojmenoval jsem tu hrozbu. Snažil jsem se ji přimět, aby pokračovala v chůzi, ale ani se nehnula.


    „Viděla jsem, co dělají s lidmi jako my, a hlavně s mrtvými. Už jí vzali srdce. Nedovolím, aby jí vyloupli i oči.“


    Netřásla se, nechovala se jako šílenec. Bylo mi jasné, že nemá smysl se s ní přít.


    Noor zvedla V za paže a já za nohy. V nebyla nijak velká, ale její zmáčené tělo jako by bylo zatíženo kameny. S námahou jsme došli na verandu a přenesli ji kolem nehybné stvůry do domu, za námi zůstávala pěšina z kapajícího bláta. Posadili jsme ji v pracovně vedle srolovaného koberce. Cítil jsem, jak se střelka mého vnitřního kompasu pohybuje tam a zpátky a snaží se usilovně zjistit, kde je netvor, kterého jsem ještě neviděl. Najisto jsem věděl jen to, že se blíží a že je rozzuřený. Ten hněv jsem vnímal jako píchání rozžhaveným nožem.


    Klesl jsem na kolena a bušil do prken podlahy, dokud jsem nezaslechl ozvěnu. Pak jsem poprosil Noor, aby našla něco, čím bych mohl vypáčit poklop, a dlaněmi jsem přejížděl po prknech. Skryté panty jsem našel, právě když se vrátila se zkrvaveným nožem na dopisy s bronzovou rukojetí, který ještě před chvílí trčel z krku mrtvé stvůry. Skoro jsem slyšel hlas slečny Peregrinové, jak říká Páni, jak nesmírně užitečná věcička, když jsem jej zastrkoval do úzké škvíry a páčením otevřel asi metrový kus podlahy. Pod ním byl opancéřovaný poklop vedoucí do bunkru.


    Noor se ničemu z toho nedivila. V měla svoji vlastní tajnou časovou smyčku. Ve srovnání s tím musel podzemní bunkr vypadat jako naprosto všední věc.


    Dveře od bunkru byly zavřeny alfanumerickou klávesnicí. Začal jsem vyťukávat kód, ale v tu chvíli se mi z hlavy všechno vykouřilo.


    „Neťukáš,“ poznamenala Noor.


    Znovu jsem začal vyťukávat. „Nejsou to narozeniny. Je to slovo…“


    Noor se poškrábala na tváři.


    Zavřel jsem oči a zaťukal si na hlavu. „Je to slovo. Slovo, které znám.“


    Střelka kompasu se zachvěla a pak se ustálila. Cítil jsem, jak se netvor prodírá mezi stromy a už je z lesa skoro venku. Zíral jsem na klávesnici, až se mi začala rozmazávat před očima. Bylo to polsky. Nějaká zdrobnělina.


    „Proboha, prosím tě, pospěš si,“ ucedila Noor přes zuby. „Hned jsem zpátky.“


    Odešla a za chvíli se vrátila s tmavě hnědou přikrývkou, kterou měl dědeček na posteli. Přehodila ji přes tělo V.


    Tygr! Malý tygr. Tak mi říkával. Ale jak se to řekne polsky?


    Noor položila V a zabalila ji do přikrývky. Vypadala jako mumie v rubáši z mikrovlákna. A pak mi to došlo a můj prst se zabodl do klávesnice.


    T-y-g-r-ý-s-k-u


    Zámek s cvaknutím povolil. Znovu jsem se mohl nadechnout. Otevřel jsem těžký poklop. Udeřil do podlahy jako výstřel z pušky.


    „Díky bohu,“ vydechla Noor.


    Žebřík mířil dolů do tmy. Přikulili jsme zabalené tělo V k otvoru. Sešel jsem dolů o tři příčky, jednou rukou jsem ji držel kolem lýtek, ale byla moc těžká na to, abych ji dokázal snést dolů sám. Nebyl čas na to spouštět ji opatrně průchodem do bunkru a na to, abychom pomalu sestupovali, příčku po příčce.


    Z verandy se ozvalo hlasité kovové zasténání. Mohl to být vítr trhající síťové dveře – anebo netvor.


    „Musíme ji tam dolů prostě pustit,“ řekl jsem. „Je mi líto.“


    Noor neodpověděla, jen přikývla. Zhluboka se nadechla. V duchu jsem se omlouval V za to, co se má stát, pak jsem ji nechal proklouznout rukama do tmy. Když dopadla na zem, bylo slyšet, jak se jí lámou kosti. Noor sebou trhla a já jsem potlačil zachvění. Pak jsme začali sestupovat za V.


    Noor nad námi zavřela poklop. S řinčením zapadl a automaticky se uzamkl. Byli jsme obklopeni tmou. Z druhé strany se ozvěnou ozývaly rány a zaslechli jsme vytí, které rozhodně nebylo dílem větru. Sestoupil jsem po zbývajících příčkách, škobrtnul o tělo V a přejížděl rukama po drsném betonu, dokud jsem nenahmatal vypínač.


    Zelené zářivky zabudované ve zdech se rozblikaly. Naštěstí šla i navzdory bouři elektřina. Jak znám svého dědu, bunkr byl určitě připojený na záložní generátor.


    Rána z vnitřku domu se odrážela ozvěnou od zdí průchodu.


    „Takže tohle místo je chráněné před netvory?“ zeptala se Noor a podívala se nahoru na poklop.


    „Mělo by být.“


    „Už to někdy někdo vyzkoušel?“


    Netvor začal bušit na poklop, znělo to jako tupé dunění zvonu.


    „Určitě jo.“


    Lež. Kdyby stvůry zjistily, kde děda Portman žije – tedy před minulým rokem – musel by se s celou rodinou přestěhovat, skrývat se a už nikdy by se nemohl vrátit. Což znamená, že integrita tohoto čtyřicet let starého bunkru prochází právě teď poprvé testem.


    „Ale pojďme od těch dveří,“ dodal jsem. „Jen pro jistotu.“


    ***


    Řídicí středisko v srdci bunkru vypadalo tak, jak jsem si je pamatoval. Dvacet stop z jednoho konce na druhý. U jedné zdi patrová postel, u druhé vojenská skříňka na zásoby potravin. Chemický záchod. Mohutný starý dálnopis na mohutném psacím stole. Hlavní částí místnosti byl periskop zavěšený ve válci u stropu. Vypadal stejně jako ten, který měla ve svém domě V.


    I přes silný poklop a dlouhý betonový průchod do této podzemní místnosti sem živě doléhaly zvuky řádění, které se odehrávalo nad námi. Netvor běsnil. Snažil jsem se nemyslet na to, co s tím domem provádí – či co by provedl nám, kdyby měl tu možnost. V tuto chvíli jsem příliš nevěřil ve své schopnosti krotit netvory. Největší naději přežít máme, když se mu budeme držet z cesty. Také jsem byl pověrčivý a přišlo mi nevhodné snažit se bojovat s netvorem tady, právě na tom místě, kde jeden z nich zabil mého dědečka. Připadalo mi to jako pokoušet osud.


    „Vidím jenom vysokou trávu.“ Noor přitiskla obličej k periskopu a pomalu se otáčela do kruhu. „Sledovací zařízení tvého dědy nefunguje, protože se nikdo neobtěžoval posekat trávník.“ Odtáhla obličej a podívala se na mě. „Tady dole nemůžeme zůstat.“


    „Hm, ale tam nahoru taky nemůžeme,“ odpověděl jsem. „Ten netvor by nás obrátil naruby.“


    „Ne, když najdeme něco, čím ho zabít.“ Šla ke skříni se zásobami. Za otevřenými dvířky se ukázaly úhledně naskládané věci nezbytné pro přežití. Potraviny a zdravotnické potřeby. Nic, co by mohlo způsobit smrt.


    „Tady dole nejsou žádné zbraně. Už jsem se díval.“


    I tak ovšem prohledávala skříň, shazovala z polic konzervy, které s řinčením dopadaly na zem. „V garáži byla hromada zbraní. Jak to, že žádné nejsou v dědově bunkru pro přežití?“


    „To nevím, ale nejsou.“


    Šel jsem jí pomoct, i když jsem věděl, že to nemá smysl. Odsunul jsem stranou hromadu deníků, příruček a dalších knih, abych se podíval, co je za nimi.


    „Krucinál.“ Když prohledala každičký kout skříně, otočila se k ní zády a mrskla konzervou fazolí o zem. „Ať je to, jak chce, tady dole nemůžeme zůstat.“ Od chvíle, co jsme vešli do domu, byla pozoruhodně klidná, ale teď se jí do hlasu opět vkrádala panika.


    „Dej mi jen minutu,“ řekl jsem. „Musím se zamyslet.“


    Uvelebil jsem se v otáčecím křesle. Samozřejmě existuje ještě jedna cesta ven – druhým průchodem, nahoru do atrapy domu na opačné straně slepé ulice, kde v garáži čekal dědečkův bílý Chevrolet Caprice. Jenže netvor by mohl vyběhnout ven, jakmile by zaslechl motor auta, a zabil by nás dřív, než bychom stačili vycouvat z příjezdové cesty. Navíc jsem asi ještě nebyl připraven na rychlé a dokonalé provedení takové akce, jakou je útěk.


    Znělo to, jako by někdo v domě pracoval se sbíječkou.


    „Třeba ho to znudí a odejde,“ řekl jsem napolo žertem.


    „Nepůjde nikam, leda tak pro posily.“ Začala přecházet po úzké podlaze. „Nejspíš právě teď přivolává pomoc.“


    „Myslím, že netvoři s sebou nenosí telefon. A nepotřebují posily.“


    „Ale co tu dělá? Proč je v domě tvého děda stvůra a netvor?“


    „Je jasné, že na nás čekali,“ řekl jsem. „Nebo čekali na někoho.“


    Opřela se o palandu, mračila se a ve tváři měla výraz marnosti. „Myslela jsem si, že Murnau je poslední stvůra, která není v zajetí. A že skoro všichni netvoři jsou po smrti.“


    „Ymbryny říkaly, že se jich pár ještě někde skrývá. Možná je jich víc, než si myslely.“


    „Hmm, už se neskrývají. Tedy aspoň tihle dva ne. Což znamená, že je někdo povolal do služby. Což znamená…“


    „To nevíme,“ přerušil jsem ji, nechtěl jsem takhle uvažovat. „Nic nevíme.“


    Narovnala ramena a otočila se ke mně. „Caul se vrátil, že? Murnau uspěl. Přivedl ho zpátky z… místa, kde byl.“


    Zavrtěl jsem hlavou. Nedokázal jsem se jí podívat do očí. „Nevím. Možná.“


    Sjela zády po sloupku postele na zem. Sedla si a přitiskla kolena na hruď. „Cítila jsem ho,“ řekla. „Těsně předtím, než jsem ztratila vědomí. Bylo to jako… jako by mě pokryl nějaký ledový příkrov.“


    A já jsem ho viděl. Viděl jsem jeho tvář v srdci bouře. Ale přesto jsem opakoval: „Prostě nevíme.“ Protože jsem si nebyl jistý a protože jsem si nechtěl připustit, že je tahle děsná věc pravda, dokud se nezmění v pravdu, před níž nelze utíkat.


    Naklonila hlavu na bok, jako by ji právě něco napadlo, a zalovila v kapse. „Když jsem balila V do přikrývky, našla jsem v její ruce tohle. Musela to držet, když umřela.“


    Vstal jsem a ona natáhla ruku. Držela v ní něco, co vypadalo jako poničené stopky. Neměly ručičky ani číslice. Po obvodu ciferníku byly podivné symboly a cosi, co vypadalo jako runové písmo. Sklíčko bylo prasklé a částečně začouzené, jako by spadlo do ohně. Vzal jsem si od ní tu věc a překvapila mě její tíha. Na zadní straně bylo anglicky vyryto:


    jen pro jedno použití. 5 min. odpočítávání.


    vyrobeno ve východním německu.


    „Knoflík od katapultu,“ pronesl jsem tiše v úžase.


    „Musela to mít v kapse, když jsme se tam objevili,“ řekla Noor. „Možná tušila, že se na ni něco chystá.“


    Přikyvoval jsem. „Anebo to možná nosila pořád s sebou. Aby mohla kdykoliv okamžitě utéct.“


    Jako uprchlík, pomyslel jsem si smutně.


    „Ale nefungovalo to dost rychle. Píšou tady, pětiminutové odpočítávání. Takže i kdyby ten knoflík stiskla v momentě, kdy vešel Murnau…“


    Noor se zahleděla někam mimo mě, na zeď, na nic.


    „Dost rychlá na to, aby zachránila nás,“ řekl jsem. „Ale příliš pomalá, aby zachránila sebe.“ Vrátil jsem jí stopky. „Je mi to líto.“


    Roztřeseně se nadechla, zklidnila se a pak zavrtěla hlavou. „To nedává smysl. Vždycky všechno připravovala. Plánovala. A léta plánovala a chystala se na invazi. Měla tyhle hodinky. Dům plný zbraní. Jasně, byla překvapená – díky mně – ale vsadím se, že měla plán i na to.“


    „Noor, Murnau ji zasáhl do hrudi. Jak můžeš tohle naplánovat?“


    „Ona dovolila, aby se to stalo. To ti říkám. Kdyby se jí podařilo vyskočit oknem nebo něco takového, další, co by udělal, by bylo to, že jednoho z nás by zabil a druhého si vzal jako rukojmí. Místo toho mu dovolila, aby zastřelil ji.“


    „Ale její vlastní srdce bylo na Benthamově seznamu ingrediencí pro zmrtvýchvstání. Určitě to věděla. Myslím, že tohle je ten důvod, proč se v té smyčce zavřela – aby znemožnila stvůrám ukrást její srdce. Dovolit Murnauovi, aby ji zabil a abychom tak byli zachráněni, by ohrozilo všechny.“


    „Čekalo se, že ho zastavíme.“ Otřela palcem šmouhu na stopkách. „Jenže jsme selhali.“


    Chtěl jsem něco namítnout, ale přerušila mě. „Podívej, tohle nemá smysl. Nedá se dělat nic jiného než varovat ostatní. Musíme se dostat zpět do Ďáblova akru a říct jim, co se stalo. A to co nejdřív.“


    Konečně. Něco, na čem se shodneme.


    „Myslím, že vím, jak to uděláme,“ řekl jsem. „Na zahradě za domem mých rodičů je kapesní smyčka. Vede přímo do Panloopticonu v Akru. Je to na opačné straně města.“


    „Pak musíme jít. Hned.“


    „Pokud je ještě funkční,“ dodal jsem.


    „To zjistíme.“


    Z periskopu se ozvala hlasitá kovová rána. Najednou se ve válci roztočil, pak vyjel vzhůru a rozbil se o strop. Uskočili jsme, když se rozbité sklo začalo sypat na podlahu.


    „A máme po sledovacím zařízení,“ řekla Noor.


    „Je naštvaný. A nechystá se odejít.“


    „Musíme to prostě zkusit.“


    „Můžeme si dovolit riskovat můj život,“ řekl jsem. „Ale jestli je Caul opravdu zpět, nesmíme riskovat tvůj.“


    „Ale, no tak…“


    „Ne, vyslechni mě. Pokud je na tom proroctví něco pravdy – a teď si myslím, že musíme věřit, že je – ty jsi naše největší naděje. Možná jediná.“


    „Myslíš těch sedm.“ Zamračila se. „Já a šest dalších. Což… kdo ví, zda jsou ještě…“


    „Teď jsi v bezpečí a musím tě v bezpečí udržet. V se neobětovala jenom proto, abys skončila v netvorově žaludku. Nevím, jak dlouho jsme byli v bezvědomí. Určitě nejmíň pár hodin – možná déle. Takže, prosím, počkej ještě pár minut a uvidíme, jestli toho dementa nepřestane bavit to drancování. Pak se pohneme.“


    Složila ruce na prsou. „Dobrá. Ale musí existovat nějaký způsob, jak varovat ostatní, zatímco budeme čekat. Je tu telefon? Vysílačka?“ Očima pátrala po místnosti. „Co je ta věc za tebou?“


    Měla na mysli dálnopis. „To je zastaralé,“ odpověděl jsem. „Dobré tak do muzea.“


    „Dá se tím komunikovat s vnějším světem?“


    „Myslím, že už ne. Používaly se ke komunikaci s ostatními smyčkami, ale nebyly dost bezpečné…“


    „Za pokus to stojí.“ Noor si sedla do otáčivého křesla a přilepila se ke klávesnici, která vypadala, jako by ji upilovali ze starého faxu. „Jak se to zapíná?“


    „Nemám tušení.“


    Foukla na klávesnici, prach se zvedl do vzduchu. Pak zmáčkla náhodně klávesu. Monitor byl stále tmavý. Sáhla za něj, poslepu šátrala a zmáčkla vypínač. Monitor zapraskal statickou elektřinou a za okamžik se na obrazovce rozblikal jantarově žlutý kurzor.


    „To mě podrž,“ řekl jsem. „Ono to funguje.“


    Objevilo se slovo. Na jediném řádku v horní části jinak černé obrazovky se objevilo jediné slovo.


    Příkaz:___


    Noor hvízdla. „Ta věc je teda stará.“


    „Jsem ti to říkal.“


    „Kde je myš?“


    „Myslím, že tehdy ještě neexistovaly. Chce, abys něco vyťukala.“


    Noor napsala Varovat.


    Mašina nešťastně zapípala.


    Příkaz nerozpoznán.


    Noor se zakabonila. Vyťukala Pošta.


    Příkaz nerozpoznán.


    „Zkus vyťukat directory,“ navrhl jsem.


    Udělala to. „Nic.“ A pak zkoušela zpráva, kořenový adresář, pomoc a smyčka. Ani jedno z těch slov nefungovalo.


    Noor se zabořila do křesla. „Tvůj děda si asi neschovával návody, co?“


    Šel jsem ke skříni se zásobami a probíral se knihami. Většina vypadala, jako by byla svázána doma, měly spirálovou vazbu a měkké desky. Několik z nich byly staré deníky, které patřívaly dědečkovi, a já jsem si slíbil, že si je jednou všechny přečtu. Mezi ohmatanou brožurou Jak vybudovat skrýš před netvorem a několika detektivkami, které dědeček rád četl, byl zalaminovaný svazek, jehož obálku zdobili ptáčci a čtyři červená písmena – JPOP.


    Stejná písmena jsem už viděl v některých vydáních Povídek. Jen pro oči podivných. Rychle jsem knížku otevřel. Na titulní stránce stálo:


    Pneumatický dálnopis Syndrisoft OS 1.5 – návod k použití.


    „Noor! Mám to!“ zařval jsem, až se lekla, i když jsem na okamžik nevěděl, co mě naplnilo takovým nadšením. Ta věc byla zcela jistě odpojená od sítě, jejíž součástí kdysi bývala.
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    Odsunuli jsme těžkou klávesnici, abychom udělali na stole víc místa, a otevřeli jsme manuál. Nad našimi hlavami se ozval rachot a další rány. Dvacet stop hlíny a železobetonu nad námi tlumilo zvuk jen trochu. Napadlo mě, kolik toho z domu asi zbyde, až s ním netvor skoncuje.


    Pokusili jsme se ignorovat ty apokalyptické zvuky a listovali jsme příručkou. V obsahu byla kapitola s názvem „Komunikace a možnosti připojení“. Otočil jsem na tu stránku a četl nahlas, zatímco Noor psala na klávesnici.


    „Zkus napsat tohle,“ řekl jsem. „Odeslaná pošta.“


    Udělala to. Kurzor vyťukal odpověď: Odeslaná pošta nedostupná.


    Předčítal jsem další pokyny. Zkusila Vyhledávání odeslané pošty. Kurzor několik sekund rychle blikal a pak napsal Spojení přerušeno.


    „Sakra,“ ulevila si.


    „Byl to stejně jenom marný pokus,“ utěšoval jsem ji. „Tu mašinu nikdo nepoužíval už pár desetiletí.“


    Plácla do stolu a vstala. „Už tady dole nemůžeme čekat moc dlouho. Ten netvor prostě dobrovolně neodejde.“


    Začal jsem si myslet, že má pravdu. Že ta potvora nikdy neodejde. Že nakonec ten, kdo poslal toho chlapa ve žluté pláštěnce, si všimne, že se ještě nevrátil, a půjde se podívat, co s ním je. Že každá minuta, po kterou se tady dole schováváme, je minuta ukradená našim spojencům v Akru, kteří by mohli plánovat, jak utéct anebo jak se bránit útoku, který Caul nepochybně připravuje. Pokud ochráním Noor jen za cenu, že moji přátelé budou při nečekaném útoku zmasakrováni, bude to vůbec nějaké vítězství?


    Možná. Možná ano, když to vezmu velmi střízlivě, protože Caul ohrožuje nejen podivné, které mám rád, ale celou říši podivných. A vlastně celý svět.


    Jenže na druhou stranu, můj svět jsou moji přátelé.


    Už jsem se chystal říct kašleme na to, pojďme, když jsem zaslechl, jak Noor mumlá: „Ty vole!“


    Vrátila se k psacímu stolu a sklonila se nad prastarým monitorem. Kurzor vyklepal něco sám od sebe. Dva řádky jantarového textu.


    Detekováno nebezpečí.


    Aktivovat domácí obranný systém: A/N ___


    Noor nečekala a ani se mě neptala na názor. Ukazovákem ťukla na klávesu A.


    Obrazovka byla čistá. Chvíli jsem si myslel, že se monitor vypnul – že nás jen tak pokouší – ale pak se znovu objevil kurzor a nová obrazovka.


    Byl to plánek domu nahrubo načrtnutý pomocí klávesnice. Plánek byl rozdělen do dvanácti zón označených F1 až F12, osm zón zahrnovalo části domu a čtyři zahradu. Na klávesnici bylo dvanáct funkčních kláves. Kurzor nedočkavě blikal ve spodní části obrazovky.


    „Co myslíš, že dělají?“ zeptala se Noor. „Vystřelují ohnivé koule? Otevírají padací dveře?“


    „Na předměstí obývaném penzisty?“


    Pokrčila rameny. „Podívejme se.“ Její prstík se vznášel nad funkčními klávesami. „Myslíš, že je pořád nad námi?“


    Cítil jsem netvorovu blízkost, ale nedokázal jsem vycítit, kde přesně se nachází. Šel jsem k periskopu – tedy k tomu, co z něj zbylo – a stáhl jej dolů. Přes prasklé sklo jsem viděl zkreslený obraz zahrady. Netvor podupal trávu dost na to, abych zahlédl dům a ulici za ním, ale nebylo po něm ani vidu. Otáčel jsem se do kruhu. Prohledával jsem očima zahradu, spadlý strom a jiskřící elektrické dráty, které ležely na chodníku, i sousední dům bez střechy. A pak jsem ucítil, jak se střelka mého vnitřního kompasu zatřepala, a uslyšel jsem netvorovo ostré a hlasité zavytí. Periskop s nebezpečným trhnutím vylétl vzhůru, srazil mě na zem a pak znovu třískl do stropu.


    Noor vyletěla ze židle a spěchala ke mně. „Panebože, jsi v pořádku?“

  


  
    [image: ]


    „Je přímo nad námi!“ vykřikl jsem.


    Pomohla mi vstát a klopýtali jsme spolu k počítači.


    „Která část zahrady to je?“ zeptala se a dívala se na monitor.


    Ťukl jsem na obrazovku. „Myslím… že je to tady.“


    Noor položila prst na odpovídající klávesu. F10. „Nedopřeješ mi tu čest?“


    „Ne! Chci říct ano. Jen to stiskni!“


    Stiskla klávesu.


    Zprvu se nic nedělo. Pak se začaly stěny kolem nás otřásat a ozval se zvuk, jako by skřípal nějaký starý obrovský radiátor. Za okamžik se ozval ohlušující rachot a místnost se zatřásla. Palanda spadla a všechno, co jsme ze skříně se zásobami nevytáhli, se rozkutálelo po zemi.


    Střelka kompasu ve mně rotovala. Nedokázal jsem odhadnout, nakolik je netvor zraněný, ale byl jsem si jistý, že to, co se právě odehrálo nahoře, ho odvrhlo o kus dál. Což znamená…


    „Dokázali jsme to!“ vykřikl jsem.


    Noor opatrně zvedla ruce, kterými si kryla hlavu. „Je mrtvý?“


    „Myslím, že raněný, mrtvý ne. Ale neváhejme a pojďme to zjistit.“


    Běžel jsem ke zdi a začal jsem páčením otvírat dveře, které byly zčásti skryté za skříní se zásobami. „Další východ,“ vysvětloval jsem. „Tenhle vede do jiného domu. Je tam auto, kterým můžeme odjet.“


    „A co V?“ řekla Noor.


    Zkusil jsem si představit, jak táhneme její tělo průchody a po žebříku, zatímco nás honí zraněný a rozzuřený netvor. Ale zdálo se, jako by Noor četla moje myšlenky, aniž bych musel cokoliv vysvětlovat. Zavrtěla hlavou a zamumlala: „Nedá se nic dělat.“


    „Vrátíme se sem,“ ujistil jsem ji.


    Nic neřekla, jen zastrčila svoje prsty do zárubně a začala tahat.
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    Uháněli jsme průchodem s nízkým stropem, který vedl pod předměstskou ulicí, kde bydlíval dědeček, pak jsme vyšplhali po dalším žebříku a průlezem jsme se dostali do ložnice atrapy domku. Nebyl čas podívat se oknem a zjistit, jaké škody utrpěl dědečkův dům. Byl čas jen kmitat nohama a držet za ruku Noor. Díkybohu, dům byl stejný jako Abeův, takže jsem rychle našel cestu chodbou do obývacího pokoje, aniž bych o tom musel nějak přemýšlet. Obývák byl pustý a vlhký, tenké závěsy plácaly do poničeného arkýřového okna, větev padlého dubu zasahovala do místnosti jako nějaká monstrózní ruka.


    Jen jsem zahlédl plameny na druhé straně ulice.


    Po netvorovi ani známky. Navzdory svému přesvědčení jsem podlehl naději, že je mrtvý.


    Vběhli jsme do garáže. Široký Chevrolet Caprice stál tam, kde vždycky, místo vedle něho bylo prázdné. (Vůz Aston jsme nechali před mnoha týdny v Brooklynu. Teď už se stal jistě kořistí stvůr anebo ho někdo ukradl a rozebral na součástky.) Otevřeli jsme dlouhé dveře vozu a zabořili se do sedadel. Klíče byly v držáku na nápoje, dálkové ovládání vrat garáže viselo na stínítku. Zvedl jsem ruku a chtěl zmáčknout knoflík, ale Noor po něm sáhla dřív.


    „Jednu věc si musíme ujasnit,“ řekla. Bylo to poprvé, co se moje oči na něco soustředily od chvíle, kdy jsme se dali do běhu. I v nelichotivém světle kabiny auta, i promočená na kost, s vlasy zcuchanými a zadýchaná byla přízračně krásná. Opravdu krásná.


    Řekla: „Nezastavuj. Ať se stane cokoliv, musíš se dostat zpátky do Akru. I kdybych se já dostala do problémů.“


    Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, co mi říká. „Nenechám tě bez pomoci.“


    „Poslouchej. Poslouchej!“ Tělo se jí svíjelo napětím. Vzala mě za ruce a propletla prsty s mými, aniž by ze mě spustila oči. „Někdo musí ostatní varovat, a musíme to udělat my, nikdo jiný. Nikdo jiný neví, co se stalo.“


    Celou svou myslí jsem tuhle myšlenku odmítal, při pomyšlení na to, že bych z nějakého důvodu Noor opustil, mi tuhla krev v žilách. Ale nedokázal jsem proti tomu vyslovit lepší argument než „Ne“.


    Položila mi ruku na stehno. „Už za mě zaplatila životem V.“ Prsty mi zarývala do masa. „Nedovol, abych se stala i příčinou smrti našich přátel.“


    Srdce mi bušilo až v krku. „Musíš mi slíbit totéž,“ řekl jsem. „Nezastavuj.“


    Sklopila oči a skoro neznatelně přikývla. „Dobrá.“


    „Dobrá,“ řekl jsem.


    Byla to lež. Nikdy bych ji neopustil.


    Podala mi ovladač. Stiskl jsem knoflík. Motor vrat garáže naskočil a zanaříkal, když se vrata začala rolovat nahoru. Dědeček do garáže autem nacouval, takže jsme hleděli do ulice a otvírání vrat připomínalo zvedání opony na začátku nějakého představení.


    Dědův dům hořel. Prostor okolo něj zčernal. Z otvoru v trávě se kouřilo, další dírou ve zdi domu prosvítaly růžové kachličky koupelny.


    Určitě jsem zamumlal „Ach, sakra“ a Noor řekla něco o startování, ale náhlá ostrá bolest v mých vnitřnostech vyžadovala veškerou mou pozornost. Napověděla mým očím, kam se podívat – na otvor v zahradě, odkud z hromady růžových sutin šlehal do deště černý jazyk.


    I Noor hleděla – sledovala můj pohled očima.


    „Jacobe,“ pronesla tiše. „Myslím, že to přežil.“


    Netvor vylezl z hromady trosek. I přesto, že měl ohnutý hřbet, byl nesmírně vysoký, natahoval krk a kroutil jím, jako by se probíral z dřímoty a ne z hromady trosek domu, pod kterými byl pohřben. Rozdrcený beton pokrýval jeho postavu, takže vypadal jako bílý duch – a mohla ho vidět i Noor.


    „Nastartuj.“ Noor se natáhla a zatřásla mnou. „Nastartuj, Jacobe!“


    Otočil jsem klíčkem, zařadil jedničku a šlápl jsem na plyn. Vyrazili jsme na příjezdovou cestu, narazili podvozkem do odtokového koryta s takovým zaskřípáním, že si toho musel každý všimnout, a zatočili na silnici.


    „Vidím ho, vidím ho, ŠLÁPNI NA TO,“ křičela Noor a tělem se natáčela, aby viděla na dědečkův dům.


    Sešlápl jsem pedál plynu nadoraz. Motor zavyl s takovou silou, o jaké se tomuto chevroletu ani nesnilo. Příliš velký záběr. Zadní kola se protáčela na vlhké vozovce a zadek auta ustřelil nabok.


    Netvor běžel dlouhými kroky přes zahradu, byl teď už skoro na silnici. Byl dokonce vyšší než ten, se kterým jsem se utkal ve smyčce zmrtvýchvstalých. Prach z rozdrceného betonu a černá krev na něm vytvářely impresionistické skvrny.


    „JEĎ, JEĎ, JEĎ, JEĎ!“ křičela Noor. „Dopředu, ne nabok!“


    Pustil jsem pedál plynu, aby se černé pneumatiky přestaly protáčet, trhl jsem volantem na opačnou stranu a znovu jemně přidal plyn.


    „Přímo za tebou – PŘÍMO za tebou…“


    Vyrazili jsme, právě když se netvor snažil jazykem jako lasem zachytit auto za nárazník, ale ten odletěl s hlasitým kovovým zarachocením. Chvíli na to další z jazyků udeřil do zadního okna. Rozbilo se a sklo se vysypalo na zadní sedadlo. Uháněli jsme teď po silnici a netvor běžel za námi, kulhal a byl zraněný, ale stále rychlý.


    Noor otevřela palubní přihrádku a šátrala v ní. Hledala nějakou zbraň anebo snad tajný panel s knoflíky, jaký mívá v autě James Bond. Ale byly tam jen papíry od auta a staré brýle na čtení. Jeli jsme tak rychle, jak jsem si jen troufal na vlhké silnici mezi spadanými větvemi a okrasami zahrad, které dělaly z cesty překážkovou dráhu – to a k tomu ještě nekonečné zákruty Circle Village, což byly samé zatáčky, kudrlinky a slepé uličky, které se snažily svrhnout naše rychlé, ale těžké auto do retenčních nádrží a vrhnout je proti zdem domů. Musel jsem pořád brzdit, točit volantem a zase brzdit, i když jsem doslova umíral touhou sešlápnout plyn. Navzdory tomu jsme začali netvorovi ujíždět. Nejspíš proto, že byl zraněný a jeden jazyk musel používat jako berlu.


    Ale pak jsem ucítil, jak sebou střelka kompasu trhla, a ve zpětném zrcátku jsem zahlédl netvora, jak sbíhá ze silnice a mizí za nějakým domem.


    „Snaží se nám nadběhnout,“ řekl jsem a oba jsme se naklonili napravo, jak jsem trhl volantem, abych se vyhnul převrženému golfovému vozíku uprostřed cesty.


    „Tak jeď jinudy,“ zvolala Noor.


    „To nemůžu! Z tohohle labyrintu vede jenom jedna cesta…“


    Pár příštích zatáček jsme netvora neviděli, ale věděl jsem, že je blízko, sleduje nás a běží tak rychle, jak mu to jen jeho poraněné tělo dovolí. Pak se před námi objevila brána. Výjezd. Za ní je hlavní silnice, rovný úsek, kde bych mohl konečně dosáhnout takové rychlosti, aby nás netvor nechytil.


    Netvora jsem ucítil dřív, než jsem ho spatřil. Pádil po naší pravé straně, aby nám zablokoval cestu. Uličkou mezi nízkým obrubníkem a nestřeženou bránou jsme mířili přímo k netvorovi.


    „Drž se!“ zařval jsem, sešlápl jsem plyn a odbočil prudce doprava.


    Narazili jsme do obrubníku. Nebyl jsem připoutaný, moje tělo vyletělo směrem vpřed a oba jsme se udeřili do volantu. Jeden z netvorových jazyků olizoval bok auta. Druhý se snažil rozbít okénko na straně řidiče. Jak jsme dopadli na cvičné jamkoviště, které bylo vpředu, smetli jsme netvora na zem a táhli jej za sebou.


    Hrnuli jsme se přes zastřižený trávník, opsali jsme široký půlkruh, než jsem chytil volant a srovnal nás. Díky bohu, vlastně díky Abeovi, tohle nebylo obyčejné staré auto. On je upravil – motor měl pořádný výkon a zadní kola mohutný záběr, takže jsme po promočeném trávníku hřiště klouzali, a dostatek setrvačné energie, díky které jsme do škarpy nespadli, ale přeskočili ji. Zadní pneumatiky jely po ráfcích, než opět získaly záběr a vystřelily nás na Piney Woods Road.


    Všechno v pořádku, všechno prima, až na jednu věc, kterou Noor nemohla vidět, protože netvora teď déšť celého omyl: jeho jazyk pronikl okénkem na mé straně a obtočil se kolem vnitřní kliky dveří. Táhli jsme netvora za sebou, vláčeli jsme ho po silnici rychlostí nějakých čtyřicet nebo padesát mil za hodinu, a stále jsem necítil, že by umíral. Vnímal jsem jen jeho hněv.


    Ten jazyk byl napjatý a tvrdý jako ocel. Nejenže se držel kliky, ale pomalu navíjel netvora k autu, směrem ze silnice, která by ho jistě stáhla z kůže.


    Protože mě nenapadlo nic jiného, snažil jsem se okno úplně rozbít.


    „Nemáš něco ostrého?“ zařval jsem.


    Noor se na mě zděšeně podívala, když jí došlo, proč se ptám. Modlil jsem se, aby se objevilo nějaké auto v protisměru, něco, co by mi pomohlo se toho monstra zbavit, ale Englewood bylo opuštěné místo a silnice zely prázdnotou. Nikdo nebyl tak šílený, aby se vydal na cestu uprostřed zuřícího hurikánu.


    „Jenom tohle,“ odpověděla Noor a znovu mi nabídla nožík na dopisy s bronzovou rukojetí – ten všeobecně užitečný nůž švýcarské armády, totemovou věcičku, která mě neopouštěla.


    Netvor vyl bolestí i námahou, jak se snažil dostat do auta. Netroufl jsem si sundat nohu z plynu, i když jsem dostal na šotolině smyk.


    Popadl jsem nožík. Řekl jsem Noor, aby držela volant. Bodl jsem netvora do jazyka. Jednou, dvakrát, třikrát. Postříkala mě jeho krev, černá a horká. To stvoření ječelo, ale nepustilo se, nepouštělo se, a pak, když už se konečně zdálo…


    „Jacobe, brzdi!“


    Nohu jsem měl na plynu, ale očima jsem sledoval netvora. Otočil jsem se a spatřil opuštěný kamion a spadlý strom, které blokovaly silnici, a dupnul jsem na brzdu. Chevrolet se ospale stočil na stranu a kamionu jsme se téměř vyhnuli. Ne tak docela – se škubnutím jsme do něj narazili zádí. Jeli jsme dál, auto odíraly větve spadlého stromu, rozbily čelní sklo a urvaly boční zrcátka, než jsme konečně smykem doklouzali a zastavili se.


    My jsme se nehýbali, ale svět okolo se stále točil. Noor se mnou třásla, dotýkala se mé tváře – nic se jí nestalo, měla bezpečnostní pás zapnutý. Nožík na dopisy mi z ruky zmizel a zmizel i netvorův jazyk.


    „Je mrtvý?“ zeptala se Noor, ale hned se zamračila, jako by se styděla za svůj optimismus.


    Otočil jsem se, abych se podíval ven rozbitým zadním oknem. Netvora jsem stále cítil, byl houževnatý, i když oslabený, ale neviděl jsem ho. Zůstal daleko za námi, při té srážce se pustil auta.


    „Je zraněný,“ řekl jsem. „Dost zle, řekl bych.“


    Obě strany silnice lemovaly zšeřelé obchůdky. Před námi se ve vzduchu nebezpečně zmítal semafor. Kdyby byl jiný den, otočil bych auto, vrátil se a netvora dorazil. Ale dneska jsem na to neměl ani dost času, ani chuť riskovat. Jeden volně se pohybující netvor bylo to nejmenší, co nás trápilo.


    Položil jsem nohu na plyn. Auto se zakymácelo dopředu, nos mělo zahnutý trochu dolů a doleva.


    Taky nám praskla pneumatika, ale mohli jsme jet dál.


    ***


    Netroufl jsem si hnát poškozený vůz moc rychle, abych neriskoval, že praskne i druhá pneumatika a zůstaneme tu trčet. Pojížděli jsme rychlostí, které můj děda říkával „sváteční“, trmáceli jsme se městem, které jsem skoro nepoznával. Ten výjev připomínal konec světa: obchody se staženými roletami, opuštěná parkoviště, ulice zasypané vlhkými odpadky. Semafory blikaly, ale nikdo je nepotřeboval. Malé čluny, které měli lidé na říčce nebo kanálech, se utrhly ze svých kotvišť a jejich stěžně se kymácely jako hrozící prsty.


    Za jiných okolností bych Noor po cestě vyprávěl, užíval bych si toho dělat jí průvodce městem, kde jsem vyrostl, radoval bych se z příležitosti uvědomit si nezvyklé změny v mém životě, které narušily tu přímočarou a ubíjející cestu, která mi byla zdánlivě předurčena. Ale teď jsem neměl moc času na dlouhé promluvy. A naděje a úžas, které ve mně tyto úvahy kdysi vyvolávaly, teď zhasly pod dusivým závojem strachu.


    Co na nás čeká na druhé straně? Co když Akr už neexistuje a moji přátelé zanikli s ním? Co když to všechno Caul… prostě vymazal?


    Naštěstí most vedoucí do Needle Key nebyl poškozený. A také naštěstí bouře začínala ustupovat, takže když jsme přejížděli přes široký, zamračený oblouk mostu, nečekaly na nás žádné nečekané poryvy větru, nic, co by nás mohlo vrhnout na svodidla a do Lemon Bay, do toho pruhu šedi s bílou čepičkou pod námi. Key Road byla stále průjezdná, i když plná popadaných větví, a s trochou úsilí jsme projeli okolo zavřených obchodů s rybářskými potřebami a starých bytovek až k mému domu.


    Předpokládal jsem, že bude prázdný. I kdyby se moji rodiče už vrátili z dovolené v Asii, nejspíš by se evakuovali do Atlanty, kde bydlela babička z máminy strany. Needle Key je bariérový ostrov, prakticky pod úrovní hladiny moře a během hurikánů tu zůstávali jen ti největší šílenci. Jenže dům prázdný nebyl. Na příjezdové cestě stál policejní hlídkový vůz, světla tiše blikala a vedle jsme zahlédli dodávku s nápisem ODCHYT ZVÍŘAT. Poblíž aut stál policista v obleku do deště. Jakmile uslyšel pneumatiky našeho vozu na štěrku, otočil se.


    „No nazdar,“ zahuhlal jsem, „co je zase tohle?“


    Noor se zabořila do svého sedadla. „Doufejme, že to nejsou další stvůry.“


    Mohli jsme jen doufat, protože neexistovala možnost, jak by mohl belhající se chevrolet ujet policejní hlídce. Polda mi ukázal, abych zastavil. Zaparkoval jsem. Kráčel k nám a usrkával u toho teplý nápoj z termohrnku.


    „Vchod do smyčky je v boudě na zadní zahradě,“ zašeptal jsem. „Když budeš muset, utíkej tam.“


    „Jména.“


    Policista měl černý zastřižený knírek, hranatou čelist a v očích zornice. Ty zornice mohly být falešné, samozřejmě, ale něco v jeho chování, tak znuděném a podrážděném, mi připadalo jako jasné potvrzení toho, že není stvůra. Na nášivce na jeho uniformě do deště stálo RAFFERTY.


    „Jacob Portman,“ řekl jsem.


    Noor se představila jako Nina… Parkerová. Policista naštěstí nechtěl vidět naše průkazy.


    „Bydlím tady,“ dodal jsem. „Co se děje?“


    Důstojník Rafferty přeskakoval očima z Noor na mě. „Můžete nějak dokázat, že je to vaše bydliště?“


    „Znám kód alarmu. A tady je fotka – jsem na ní s rodiči ve vstupní hale.“


    Upil z hrnku, na kterém bylo logo policejní stanice Sarasota County. „Byli jste účastníky nějaké nehody?“


    „Dostali jsme se do bouřky,“ vysvětlovala Noor. „Sjeli jsme ze silnice.“


    „Někdo zraněný?“


    Podíval jsem se na černou krev netvora, která kapala ze dveří auta a z mé paže, a s jistou úlevou jsem si uvědomil, že on ji nevidí.


    „Nikdo, pane,“ odpověděl jsem. „Stalo se tu něco?“


    „Soused nahlásil, že viděl na zahradě nějaké slídily.“


    „Slídily?“ opakoval jsem a vyměnil jsem si pohled s Noor.


    „Není to nic neobvyklého při evakuacích. Potulují se tu zloději, lumpové a všelijaká individua, která se chtějí vloupat do opuštěných obydlí. Nejspíš si všimli vašeho alarmu a šli dál, kde jim pšenka spíš pokvete. Nikoho jsme nenašli… ale napadl nás pes.“ Ukázal na dodávku. „Někteří lidé nechávají svoje mazlíky v bouřce venku. To je sakra kruté. Oni se pak bojí, utrhnou se z vodítka a utečou. To zvíře se teď snažíme odchytit. Měli byste zůstat v autě, než bude bezpečno.“


    Zpoza domu se náhle ozvalo hlasité zaštěkání. Kolem rohu vyběhli další dva policisté, jeden mladý a druhý prošedivělý, a každý z nich měl dlouhou odchytovou tyč. Na konci tyče byla smyčka a v ní se zmítal rozzuřený pes. Dával jim co proto, vrčel a snažil se je setřást, jak jej táhli k dodávce.


    „Pomoz nám, sakra, Rafferty!“ vykřikl starší policista. „Otevři ty dveře!“


    „Zůstaňte ve voze,“ procedil mezi zuby Rafferty. Přiběhl k dodávce a začal otvírat zadní dveře.


    „Pojďme,“ řekl jsem, jakmile se k nám otočil zády.


    Vystoupili jsme z auta, Noor ho obešla a připojila se ke mně.


    „Zalezte zpátky do auta!“ zařval Rafferty, ale měl moc práce s dveřmi dodávky, než aby šel za námi.


    „Rychle – než nás zase kousne!“ zaječel šedovlasý policista.


    Vedl jsem Noor do zadní zahrady. Zaslechli jsme strašlivé zavrčení a pak mladší policista vykřikl: „Vezmu na něj taser!“


    Štěkot psa zněl teď jinak, naléhavěji. Potlačil jsem nutkání se do toho vložit a pak jsem zaslechl, jak někdo naprosto bezvadným anglickým přízvukem pronesl: „To jsem já!“


    Ztuhl jsem na místě a otočil jsem se. Noor také.


    Ten hlas jsem znal.


    Patřil hnědému boxerovi s obojkem zdobeným hroty, svalnaté nohy měl zabořené ve štěrku. Zdálo se, že v tom chaosu ho policisté neslyšeli.


    Raffertymu se nakonec podařilo otevřít dveře dodávky. Starší policista držel tyč a mladší vytáhl taser.


    A pak jsem slyšel, jak ten pes říká – viděl jsem, jak jeho rty artikulují slova – „Jacobe, to jsem já, Addison!“


    Tohle policisté slyšeli – zírali s otevřenou pusou. Stejně tak i Noor.


    „To je můj pes!“ vykřikl jsem a rozběhl jsem se k nim. „Lehni, hochu.“


    „On právě…?“ řekl mladší policista a vrtěl hlavou.


    „Zůstaňte na místě!“ volal Rafferty, ale já jsem ho ignoroval a klekl jsem si kousek vedle Addisona, který vypadal trochu zpustle, ale byl moc rád, že mě vidí. Vrtěl kupírovaným ocáskem tak vehementně, až se mu třásl celý zadek.


    „To je v pořádku, je vycvičený,“ řekl jsem. „Umí spoustu různých kousků.“


    „To je váš pes?“ zeptal se nedůvěřivě Rafferty. „Proč jste to, sakra, neřekli dřív?“


    „Přísahal bych, že něco říkal,“ ozval se šedovlasý policista.


    Addison na něho zavrčel.


    „Sundejte mu to!“ poručil jsem. „Nekousne vás, když ho nebudete ohrožovat.“


    „Už mě pokousal!“ postěžoval si mladší policista.


    „Ten kluk lže,“ řekl Rafferty.


    „Dokážu, že je můj. Addisone, sedni.“


    Addison si sedl. Na policisty to udělalo dojem.


    „Mluv.“


    Addison zaštěkal.


    „Takhle ne.“ Mladší policista se zamračil. „On říkal slova.“


    Podíval jsem se na něho, jako by se zbláznil.


    „Popros,“ poručil jsem Addisonovi.


    Zlostně se na mě podíval. Zacházelo to už příliš daleko.


    „Budeme ho muset odvézt,“ řekl starší policista. „Pokousal policejního důstojníka.“


    „Byl jenom vystrašený,“ namítl jsem. „Teď už nikomu neublíží.“


    „Vezmeme ho na cvičák,“ řekla Noor. „Je to úžasný mazel, opravdu. Nikdy předtím jsem ho neviděla na někoho ani zavrčet.“


    „Ať znova promluví,“ poručil mladší policista.


    Podíval jsem se na něho ustaraně. „Důstojníku, nevím, co si myslíte, že jste slyšel, ale…“


    „Slyšel jsem ho něco říkat. Přinuťte ho, aby se mi omluvil za to, že mě pokousal.“


    „Vždyť je to jenom pes, Kinsey,“ ozval se starší policista. „Jednou jsem ale viděl na YouTube nějakého dobrmana zpívat hymnu…“


    A pak se Addison, který měl už dost těch urážek, narovnal a řekl: „Prokristapána, ty provinční poldo, umím anglicky líp než ty.“


    Mladý policista jen krátce vyštěkl – „Ha!“ – ale ostatní dva ztratili řeč. Než jim mozky znovu začaly pracovat, ozvala se za námi rána, jako když se něco rozbíjí. Otočili jsme se, abychom se podívali, co se děje. Na konci příjezdové cesty stála Bronwyn. Čelním oknem dodávky prohodila palmu v květináči.


    „Chyťte mě!“ škádlila je a já jsem ani neměl čas ocenit tu radostnou skutečnost, že je naživu, ani se divit, co tu dělá, protože běžela za dům, Rafferty křičel „stůj“ a utíkal za ní. Ostatní dva policisté odložili tyče a udělali totéž.


    „Kapesní smyčka, přátelé!“ zvolal Addison, setřásl z obojku tyče a dal se do běhu.


    Běželi jsme za ním do zahrady. Hledal jsem boudu vedle plotu z oleandrů, ale bouře ji odnesla do Lemon Bay a na místě, kde stávala, teď byl jen kruh roztříštěných prken.


    Bronwyn se vyřítila z opačného rohu domu. „Skočte dovnitř! Skočte tam, kde vidíte to lesklé místo!“


    Addison nás dovedl k místu, kde stávala bouda. Uprostřed, v tmavém kruhu, kde býval vchod do kapesní smyčky, visela ve vzduchu podivná a chvějící se optická distorze. „Je to smyčka ve své nejelementárnější podobě,“ vysvětlil Addison. „Nebojte se – běžte.“


    Policisté byli dvacet kroků za Bronwyn a já jsem nepochyboval o tom, že pokud nás dostihnou, vytáhnou obušky a tasery a Bronwyn je bude muset vážně poranit, a tak jsem bez varování strčil Noor do chvějícího se vzduchu. V mžiku zmizela.


    Addison skočil za ní a v dalším mžiku byl pryč.


    „Běžte, pane Jacobe!“ zařvala Bronwyn, a protože jsem věděl, že se dokáže ubránit každému normálnímu, poslechl jsem ji.


    Všechno zčernalo a podruhé během několika hodin jsem se ocitl ve stavu beztíže.
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    Vypotáceli jsme se z úklidové komory s propletenými údy a rozplácli jsme se na tlustém červeném koberci. Dostal jsem od někoho loktem do brady a ucítil jsem na tváři vlhký psí čenich, pak jsem jen tak tak uhnul Bronwyn, která se zvedala z hromady. „Pusťte nás, vy mučitelé zvířat!“ křičela, divoce koulela očima, napřáhla se a chystala se pěstí někoho z nás uspat, když vtom ji Addison chytil předními tlapami a donutil ji couvnout.


    „Uklidni se, děvče, jsme zpátky v Panloopticonu!“


    Olízl jí tvář. Bronwyn svěsila ruce podél boků. „Vážně?“ ozvala se pokorně. „Všechno se semlelo tak rychle, ztratila jsem přehled o tom, kde jsem.“ Všimla si nás. Obličej se jí zalil širokým úsměvem. „Páni, fakt jste to vy?“


    „Jsem tak ráda, že vás vidím, lidičky, ani nedokážu…“ spustila Noor, ale zbylá slova zanikla v záhybech Bronwyniných podomácku ušitých šatů.


    „Mysleli jsme si, že tentokrát jsme vás ztratili už nadobro!“ zvolala Bronwyn a oba nás objímala. „Když jste zase zmizeli, aniž byste někomu něco řekli, byli jsme najisto přesvědčení, že vás unesli!“ Narovnala se a přitom nás stále pevně tiskla k sobě, takže Noor i mě nadzvedla ze země. „Horácovi se zdálo, že vám chodidly vycucli duše! A pak začala ta zkáza a…“


    „Bronwyn!“ zařval jsem do hrubé látky jejích šatů.


    „Propána, nech je dýchat,“ napomenul ji Addison.


    „Omlouvám se, omlouvám se,“ opakovala Bronwyn a pustila nás.


    „Taky tě rádi vidíme,“ zasípal jsem.


    „Moc se omlouvám,“ řekla Bronwyn. „Nechala jsem se unést, co?“


    „Nic se nestalo,“ ujistila ji Noor a trochu Bronwyn objala, aby dala najevo, že je všechno v pořádku.


    Addison peskoval Bronwyn: „Jen se tolik neomlouvej, vypadáš pak bázlivě.“


    Bronwyn přikývla a znovu zopakovala: „Omlouvám se.“ Addison zamlaskal, potřásl hlavou a otočil se k Noor a ke mně. „Nuže, kde jste byli?“


    „To je na dlouhé povídání,“ odpověděl jsem.


    „No nic, musíme vás dopravit za ymbrynami,“ řekl Addison. „Musí vědět, že jste se našli.“


    Noor se zeptala, jestli jsou ymbryny v pořádku.


    „Bude jim teď líp, když jste zpátky,“ připustila Bronwyn.


    „Tady je klid?“ rozhlédl jsem se opatrně chodbou.


    „Ano…“ Bronwyn začínala vypadat ustaraně.


    „Nedošlo tu k útoku?“ zeptala se Noor.


    Addison nastražil uši. „K útoku? Kdo měl zaútočit?“


    Stísněný pocit na prsou se začal uvolňovat. „Díkybohu.“


    „K žádnému útoku tady nedošlo,“ řekla Bronwyn, „i když, popravdě řečeno, jsme byli tak zaneprázdněni hledáním vás, že bychom si nevšimli, ani kdyby začaly padat bomby.“


    „Rád bych věděl, co všemi těmi divnými otázkami sledujete,“ řekl Addison, vztyčil se na zadních a prohlížel si mě.


    Noor na mě nejistě pohlédla.


    „Nejspíš nic,“ řekl jsem a promnul jsem si obličej. „Dlouhá noc. Nechci vypadat záhadně, ale myslím, že máte pravdu, že bychom měli nejdřív promluvit se slečnou Peregrinovou.“


    Nechtěl jsem šířit paniku. A ještě ve mně malá část doufala, že pokud jde o Caula, tak se mýlím. Že je pořád tam, kam patří, odsouzený k tomu, aby navěky zůstal lapený v Knihovně duší.


    „Aspoň nám řekněte, kde jste byli,“ žadonila Bronwyn. „Hledali jsme vás ve dne v noci. Ymbryny nám přikázaly hlídat u každé smyčky, ve které byste mohli zmizet. Emma, Enoch, Addison a já jsme se od včerejšího večera střídali na stráži u tvého domu na Floridě.“


    „I v té bouři!“ zdůraznil Addison. „A pak nás překvapili ti sadističtí policajti s tyčí…“


    „Od včerejška?“ zeptala se Noor. „To nemůže být pravda…“


    „Jak dlouho jsme byli pryč?“ zeptal jsem se konečně.


    Addisonovo chlupaté obočí se spojilo v jednu čáru. „To jsou tedy divné otázky.“


    „Dva dny,“ odpověděla Bronwyn. „Od předvčerejška odpoledne.“


    Noor o krok couvla. „Dva dny.“


    Tak dlouho jsme padali, pomyslel jsem si a na chvíli jsem znovu vnímal ten pocit beztíže, jako bych neměl tělo. Dva dny.


    „Vydali jsme se hledat V,“ vysvětloval jsem, „to je všechno, co vám můžu říct.“


    „A našli jsme ji,“ dodala Noor, což bylo víc, než jsem chtěl říct.


    Bronwyn zalapala po dechu, ale nepřerušila nás.


    „Nešlo to nejlíp,“ pokračoval jsem. „Byli jsme nějak vyvrženi z její smyčky a probrali jsme se na verandě domku mého dědečka, na Floridě.“


    „U všech křídlatých,“ zašeptala Bronwyn. „To je neuvěřitelné.“


    „Skoro doslova,“ souhlasil Addison. „odporuje to všem známým zákonům smyčkologie. Ale pojďme, než ten koberec promočíme a úplně zničíme.“ Pošťuchoval nás chodbou zalitou bledě šedým světlem rána v Ďáblově akru.


    „Opravdu jste ji našli?“ zeptala se Bronwyn cestou.


    Noor přikývla. Zdálo se, že Bronwyn chápe, že se nám přihodilo něco strašného, a dál se nevyptávala. Ustaraně se na mě podívala. „Opravdu mě to moc mrzí,“ znovu se omluvila.


    Když jsme procházeli kolem okna, podíval jsem se ven a zahlédl cosi podivného: ulice, střechy a pár zakrslých stromů pokrýval šedivý prach. Další se vznášel lehce ve vzduchu. V Ďáblově akru sněžilo. Jenže Ďáblův akr je smyčka a počasí se ve smyčce ze dne na den nemění, takže sníh to být nemohl.


    Bronwyn si všimla, jak zírám. „Popel,“ řekla.


    „Jedna ze zkáz,“ vysvětloval Addison. „Tak tomu říká slečna Tenkozobcová.“


    Takže všechno nebylo tak, jako když jsme odcházeli. Všechno nebylo v pořádku.


    „Kdy to začalo?“ zeptal jsem se.


    Ale vtom někdo zaječel. „Jsou to oni? Jsou to oni?“ Dva lidé vyběhli ze schodišťové šachty.


    Emma. Emma a Enoch se k nám řítili v černých pršipláštích umazaných od popela. Při pohledu na ně se mi rozbušilo srdce.


    „Jacobe! Noor!“ volala Emma. „Díky ptákům, díky nebeským podivným ptákům!“


    Znovu se nás chopily paže, otáčeli jsme se dokolečka a oni nás zasypávali otázkami. „Kde jste k čertu byli?“ naléhala Emma, její nálada se měnila z nadšení ve hněv a zase zpátky. „Navštívit rodiče, a to jste nám nenechali ani lístek na vysvětlenou?!“


    „Vy zpropadení idioti, mysleli jsme si, že jste mrtví!“ plísnil nás Enoch. „Už zase!“


    „Taky jsme skoro umřeli,“ hlesla Noor.


    Emma na mě zaútočila dalším objetím, pak mě od sebe odsunula na délku paží a prohlížela si mě od hlavy k patě. „Nuže? Vypadáte jak utopené krysy.“


    „Prošli si peklem,“ vysvětlovala Bronwyn.


    „Vážně bychom měli mluvit se slečnou Peregrinovou,“ řekl jsem omluvně.


    Enoch ohrnul ret. „Proč? Neobtěžovali jste se jí říct, že odcházíte.“


    „Je ve své nové pracovně, nahoře,“ řekla Emma a znovu jsme se vydali chodbou.


    „Našli tu lovkyni netvorů,“ vyhrkl Addison, který zjevně nedokázal udržet jazyk za zuby.


    Emmě se rozzářily oči. „Opravdu?“


    „Kde je?“ zeptal se podezíravě Enoch.


    „Neptej se,“ zamumlala Bronwyn.


    Emma zbledla. Chystala se ze mě dostat něco víc, ale mezitím jsme došli k davu lidí stojících ve frontě. Když jsme procházeli kolem nich, ztichli jsme. Vypadali jako nově příchozí, oči měli vykulené z nezvyklého prostředí a zároveň byli zmatení z nedávného přechodu do smyčky. Měli na sobě šaty z různých období a částí světa. Někteří by se mohli snadno vydávat za normální: mladá dvojice, která vypadala jako anglická šlechta a měla i odpovídající znuděné výrazy ve tváři; chlapec poklepávající nohou a sledující kapesní hodinky; zlostně hledící děcko ve starém viktoriánském sportovním kočárku. Jiní byli zase tak nápadně podivní, že by stěží mohli žít někde mimo cirkus anebo smyčku: vousatá dívka s matkou; muž v luxusním obleku, z jehož hrudi mu vyrůstalo parazitující dvojče; pihovaté děvče s pronikavýma očima, ale bez úst. Stáli ve frontě, aby si nechali orazítkovat vízum jedním z úředníků Sharonovy pasové kontroly.


    „Nově příchozí z vnějších smyček,“ zašeptal Enoch. „Ymbryny zvou do Akru nejrůznější lidi, i když se jich tu už moc nevejde. Už jsme tu jak sardinky.“ Zeptal jsem se, proč to dělají, ale jen podrážděně pokrčil rameny. „Nechápu, proč by chtěl někdo zrovna sem. Každá jiná smyčka by byla lepší.“


    Přemítal jsem, jestli už ymbryny nevědí o tom, že se blíží něco zlého, a nepovolávají do Akru ty nejzranitelnější podivné, aby je tu ochránily.


    Už jsme skoro dav minuli, když se mi zdálo, že slyším své jméno. Ohlédl jsem se. Asi polovina z těch lidí zírala na mě. Když jsem se otočil zpět, přísahám, že jsem zaslechl to naštvané dítě promluvit nedětským hlasem: „To je Jacob Portman!“


    Když byla fronta konečně za námi, Emma se mě konečně zeptala: „Co se stalo s V?“
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    „Slibuju, že ti všechno povíme,“ řekl jsem, „jakmile si promluvíme se slečnou Peregrinovou.“


    Emma si vzdychla. „Řekni mi aspoň tohle. Máš něco společného se včerejším krupobitím kostí?“ Dotkla se nachovějící modřiny za uchem. Při tom pohledu jsem sebou cukl.


    „S čím?“ zeptala se Noor.


    „Se zkázou,“ šeptl Addison polohlasem.


    „Včera ráno bylo krupobití kostí,“ řekla Bronwyn věcně. „Večer pršela krev.“


    „Spíš mrholila,“ opravila ji Emma, ramenem otevřela dveře od schodišťové šachty a podržela je nám. „A teď popel.“


    „Něco je shnilého ve státě dánském,“ zarecitoval Addison. „To je Shakespeare.“


    ***


    V nejhořejším patře Benthamova domu, nad knihovnami, ubytovnou a nad klikatícími se chodbami s dveřmi Panloopticonu, byla podkrovní místnost, která sloužila jako skladiště podivných pokladů a jako pracovnu si ji za bratrovy nepřítomnosti přivlastnila slečna Peregrinová. „Chodí sem přemýšlet,“ vysvětlovala Bronwyn a její hlas se na schodišti rozléhal ozvěnou. „Říká, že tohle je jediné místo v celém proklatém Akru, kde může najít chvilku pokoje a klidu.“ Na odpočívadle strčila do dveří, aby je otevřela, a zahlaholila dolů schodištěm na Enocha, aby si pospíšil.


    Procházeli jsme místnostmi Benthamova muzea podivných věcí. Když jsem sem přišel poprvé, vitríny měl zakryté a předměty schované v bednách, ale teď byly krabice vypáčené a závěsy stržené. Až se mi z pohledu na celou sbírku, odhalenou a zalitou ponurým světlem pronikajícím skrze popel, zatočila hlava. Jestliže byly klikaté chodby Panloopticonu hlavním nádražím světa podivných, pak podkrovní místnosti nad nimi byly jeho zmateným a zakonzervovaným muzeem dějin přírody. Dalo se jím projít jen díky tomu, že mnohé vitríny stály po dvou i po třech na sobě. Jak jsme se po jednom pomalu šourali úzkými uličkami, přejížděl jsem pohledem ze skříňky na skřínku.


    Snažil jsem se soustředit na naši schůzku se slečnou Peregrinovou a na to, jak jí sdělíme ty hrozné noviny, ale ty podivnosti vzdálené jen pár centimetrů od mé tváře mě rozptylovaly. Ve stínu domečku pro panenky, který byl nelogicky zavřený v kleci, něco zarachotilo. Skleněné oči ve skříňce se otočily a sledovaly mě, jak pospíchám okolo. Mou pozornost upoutalo bzučení u stropu, kde se kruh malých kamínků pomalu otáčel kolem tlusté černé knihy vznášející se ve vzduchu.


    Otočil jsem se na Noor a šeptem se jí zeptal: „V pohodě?“ Na oplátku se na mě pousmála a pokrčila rameny, jako by říkala Jak to jenom jde. Pak přimhouřila oči a zadívala se mi přes rameno.


    Na první pohled to byla prázdná skleněná skříňka. Nad ní visela cedule, na které stálo: poslední a předposlední střevní plyny sira johna soana, stavitele tohoto domu.


    „Co tím ten chlápek Bentham sledoval?“ ptala se Noor. „Proč sbíral všechny tyhle hovadiny?“


    „Byl tím posedlý, to je zřejmé,“ řekl Addison. „Neměl co rozumného na práci.“


    „To nejsou hovadiny,“ ozval se hlas z druhé strany místnosti. Otočili jsme hlavy a spatřili ze stínu vycházet Nima. „Pekulárium pána Benthama je poklad a vzácnost a bych byl rád, abyste okamžitě odešli, jestli se vám to líbí – i když se vám to nelíbí!“
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    Hnal nás před sebou a mával nám za patami koštětem.


    Zatímco se ostatní smáli Nimovi, přemýšlel jsem o Bent-hamovi. Byl to jen další posedlý maniak, který měl díky Panloopticonu, na jehož vývoji se podílel, přístup k ohromnému vesmíru podivných? Anebo schovával důkazy o existenci světa, protože se bál, že jednoho dne by jej jeho bratr mohl vymazat z povrchu zemského? A jestliže to je to, co mu dělalo starosti, proč neudělal něco víc, aby to zastavil?


    Z kouta jsem si zvědavě prohlížel velké vitríny, ve kterých byli kdysi lidé – živí – postižení nějakou podivnou časovou reakcí, které zde uvěznili jako v nějakém sadistickém muzeu voskových figurín. Ta špetka soucitu, který jsem začínal s Benthamem mít, vyprchala. Samozřejmě, v určitém slova smyslu byl vězněm i on sám – unesli ho a proti jeho vůli ho přinutili, aby pracoval pro stvůry. A ano, nenáviděl svého bratra a všelijak se snažil Caulovo úsilí podrývat. Jenže jeho snaha nestačila. Noor a já jsme nebyli jediní, kdo stál za Caulovým vzkříšením. Po ta léta, co tu žil, musel mít Bentham spoustu příležitostí Panloopticon zničit anebo – ještě lépe – bratra zabít. Ale neudělal to. Čeho všeho by mohl pro podivné dosáhnout, kdyby bojoval po boku své sestry, a ne s Caulem?


    Poslední z místností Benthamova muzea byla zařízená jako fotografický ateliér. Na stěnách visely řady zarámovaných fotografií. Šilhající fotograf poletoval mezi fotoaparátem, velkou černou krabicí označenou nápisem MINISTERSTVO FONO- A FOTOGRAFICKÝCH ZÁZNAMŮ a námětem, kterým byla malá dívenka sedící prkenně na židli. Hlouček dětí postával opodál. Čekaly, až na ně přijde řada, některé svíraly v rukou nově orazítkovaná dočasná víza. Ministerstvo je zdokumentovalo téměř okamžitě po příjezdu, což bylo neobvyklé. Jako by se báli, že už by nemuseli mít další šanci.


    Vyšli jsme z ateliéru a vstoupili do haly s vysokým stropem. Stěny tady byly tak hustě pokryty obrázky v pozlacených rámech, že jsem skoro nedokázal rozeznat, kde jsou dveře od Benthamovy pracovny. Ale pak jsem na druhé straně zaslechl hlas slečny Peregrinové, jak říká: „No dobře, ale co tu sakra děláte? Opravdu mi nepřipadá, že víte, co děláte!“

  


  
    [image: ]

  


  
    „Myslím, že Perplexus dostává kartáč,“ řekla Emma.


    „Jistě, samozřejmě že je to důležité!“ pokračovala slečna Peregrinová. „Ale pokud budete takhle selhávat, zničíte Ďáblův akr, takže to buď dejte do pořádku, anebo si najděte pro své experimenty s výbušninami jiné místo!“


    „Možná bychom se měli vrátit později,“ řekla Bronwyn.


    Enoch na nás sykl, abychom ztichli, a přilepil se uchem na dveře – které se otevřely. Stála v nich slečna Peregrinová se zarudlými tvářemi. „Vrátili jste se!“ vykřikla, rozhodila rukama a ocitli jsme se v objetí černé látky. „Myslela jsem… myslela jsem si… Na tom nesejde, co jsem si myslela. Jste zpět.“


    V pokoji za ní jsem zahlédl Perplexa, ale ať už se tam odehrávalo cokoliv, než jsme je přerušili, všechno bylo zapomenuto.


    „Tak rád vás vidím,“ zašeptal jsem a její havraní vlasy se mi otřely o líce, jak energicky přikývla místo odpovědi. Často jsem cítil při pohledu na slečnu Peregrinovou úlevu, ale nikdy takovou jako právě teď, poté co jsem strávil několik uplynulých hodin neúspěšnými snahami představit si svět a svůj život bez ní. A šokovalo mě, že to, co k této zvláštní malé ženě cítím, je láska. Ještě chvilku jsem se k ní tiskl, když se Noor vymanila z nervózního objetí, abych se ujistil, že tu je, a také proto, že jsem si s jistým údivem uvědomil, jak je pod těmi objemnými faldy šatů křehká. Polekalo mě, kolik tíhy spočívá na těch drobných ramenou.


    Pustila mě a couvla, abychom mohli vejít. „Propána, jste promočení na kost.“


    „Našli jsme je s Addisonem v domě pana Jacoba jen před deseti minutami,“ vysvětlovala Bronwyn, „a vedeme je rovnou za vámi.“


    „Děkuji, Bronwyn, udělali jste správnou věc.“


    „Ach, drahouškové, chudáčci!“ místností se rozléhal hlas slečny Tenkozobcové. Pohlédl jsem slečně Peregrinové přes rameno a uviděl jsem starší ymbrynu, jak sedí v kolečkovém křesle u okna. Pokynula nám, abychom šli dál, pak se obrátila na dvě studentky, budoucí ymbryny, které postávaly poblíž: „Dámy, doneste nějaké čisté ručníky, suché šaty, ruský čaj a něco teplého k snědku.“


    Sborově odpověděly: „Ano, slečno“ a sklopily hlavy. Jedna se jmenovala Sigrid, byla to vážně vypadající dívka s dokonale kulatými brýlemi, druhá byla Franceska, slibná favoritka slečny Tenkozobcové. Enoch si vzdychl a sledoval, jak Franceska proklouzla kolem nás. Pak zachytil můj pohled a okamžitě nasadil svůj obvyklý zakaboněný výraz.


    „Musíme si s vámi promluvit v soukromí,“ požádal jsem slečnu Peregrinovou.


    Přikývla. Napadlo mi, zda už neví, co jsme jí přišli říct.


    „V soukromí?“ Enoch se zamračil ještě víc. Viděl jsem, že se chce hádat, ale ovládl se. Možná byla vzpomínka na to, jak slečna Peregrinová plísnila Perplexa, ještě příliš čerstvá.


    „Chci, abyste šli za ostatními,“ obrátila se slečna Peregrinová k našim přátelům. „Řekněte jim, že se Jacob i Noor našli. Přiveďte je všechny zpět do domu u Stoky a počkejte tam na nás.“


    „Millard a Oliva prohledávají newyorskou smyčku,“ oznámila Emma a pohlédla na drobné náramkové hodinky. „Ale každou chvílí by se měli vrátit.“


    „Běžte a přiveďte je hned, prosím,“ požádala slečna Peregrinová. „Nečekejte.“


    „Ano, slečno.“ Emma se podívala na slečnu Peregrinovou, jako by ji prosila, aby je nenechávala v nevědomosti moc dlouho. „Brzy se uvidíme.“


    Emma, Enoch, Bronwyn a Addison odešli. Perplexus si podrážděně odkašlal a dal najevo, že je v pokoji. „Mi scusi, Signora Peregrine, ještě jsme neskončili…“


    „Myslím, že skončili, pane Anomale,“ řekla slečna Peregrinová příjemným, ale odměřeným tónem, což prakticky znamenalo, aby vypadl ze dveří. Zrudl a odešel, cestou si mumlal nadávky v italštině.


    Slečna Peregrinová viděla, jak si Noor odhrnula deštěm smáčené vlasy z krku, a zeptala se, jestli se nechceme převléct.


    „To je od vás milé,“ odpověděla Noor, „ale pokud vám co nejdříve neřekneme, co se stalo, myslím, že se nervově zhroutím.“


    Slečna Peregrinová stáhla ústa do úzkého proužku. „Pak tedy,“ řekla, „do toho.“


    ***


    Namísto suchého šatstva jsme dostali pokrývky, do kterých jsme se zabalili, a ymbryny – studentky se vrátily s čajem a občerstvením, které ale zůstalo netknuté na stole. Neměli jsme na nic chuť. Konečně jsme osaměli s dvěma ymbrynami, usazení na malé pohovce mezi slečnou Tenkozobcovou, která seděla ve svém ozdobně vyřezávaném kolečkovém křesle, a slečnou Peregrinovou, která stála vedle nás. Byla příliš nervózní, než aby dokázala sedět.


    „Řekněte nám všechno,“ vyzvala nás. „Myslím, že už dost z toho víme, ale i tak to řekněte a nic nevynechávejte.“


    A tak jsme začali vyprávět náš strašný příběh. Vyprávěl jsem, jak jsme se rozhodli, že pokud má s námi Noor zůstat nastálo, potřebuje víc osobních věcí, a tak jsme se vydali do bytu jejích pěstounů v Brooklynu skrze newyorskou smyčku.


    „Aniž byste o tom řekli živé duši,“ poznamenala slečna Tenkozobcová a dlouhými nehty bubnovala do područek svého křesla.


    Zdálo se to teď neospravedlnitelné, ale i tak jsem se to pokusil vysvětlit. Situace v Akru se zklidnila, řekl jsem. Zdálo se, že ty těžké mraky nebezpečí, které nám několik týdnů visely nad hlavou, jsou pryč. Naši přátelé přicházeli a odcházeli, celkem svobodně využívali Panloopticon a s Noor jsme měli pocit, že si taky zasloužíme trochu volnosti.


    „Skutečně jsme si mysleli, že je to bezpečné,“ dodala Noor a znělo to opravdu omluvně. „Mysleli jsme si, že budeme zpět, než si našeho odchodu vůbec někdo všimne.“


    Vyprávěl jsem jim o pohlednici, kterou jsme našli v hromadě pošty v bytě jejích pěstounů. Že to vypadalo, jako by ji napsala V a zvala Noor na návštěvu. To místo bylo jen několik hodin jízdy autem. „Když jsme tu pohlednici našli, byli jsme už venku z Akru,“ dodal jsem a připadal jsem si jako děcko, které se pokouší přemluvit rodiče, aby mu nedávali domácí vězení. „A než abychom se zase vraceli celou cestu zpátky…“


    „Bylo to něco, co jsme chtěli podniknout sami,“ přerušila mě Noor.


    „Nemusíte se ospravedlňovat,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Tady nejste před soudem.“ A pak zamumlala: „Ještě ne.“


    Při pohledu zpět jsem nelitoval, že jsme to provedli sami. Snažil jsem se představit si Noor, jak nevede smyčkou Waynoka s jejími dvojitými tornády jenom mě, ale několik našich přátel. Přinejmenším by byla veliká náhoda, kdyby to všichni přežili. A i kdyby nás k V přišlo několik, opravdu by se tím něco změnilo? Murnau by nás stejně překvapil a v takové situaci, s puškou namířenou na V, opravdu by záleželo na tom, kolik nás tam je?


    Možná ano, možná ne.


    Noor převzala vyprávění za mě. Popisovala, jak jsme jeli do Waynoky, i ten podivný pocit déjà vu, který na ni padl. Popsala skladiště i toho divného chlápka, kterého jsme potkali mezi kójemi a který měl bolesti. Když jsme o něm mluvili, všiml jsem si, jak si slečna Peregrinová a její mentorka vyměnily vědoucí pohledy. Noor popisovala smyčku sužovanou tornádem. Písničku, kterou si pamatovala z dětství, kterou ji naučila V a která nás provedla nástrahami smyčky, jeden okamžik, kdy jsme byli blízko smrti, po druhém, až jsme dospěli k domku V.


    Tady se Noor zarazila, tvář se jí napjala a ztichla. Nemohla pokračovat, a tak jsem vyprávěl dál já.


    „V nás nečekala,“ řekl jsem.


    „Ona tu pohlednici neposlala, že?“ zeptala se slečna Tenkozobcová.


    Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Byla hrozně rozzlobená, když nás viděla,“ řekl jsem. „A taky vyděšená.“


    „Co tady sakra děláte?“ pronesla Noor tiše. „To nám řekla, když nás spatřila.“ Rty se jí chvěly. „To řekla mně.“ Kývla na mě, abych pokračoval.


    „Vzala nás do domu,“ řekl jsem, „což byl prakticky zbrojní sklad, a začala všechno zamykat, jako by čekala nějaký útok. A než to všechno stihla zavřít, ten útok taky přišel.“


    „Murnau,“ zamumlala slečna Peregrinová.


    „To on byl ten chlápek, kterému jsme pomáhali ve skladišti,“ řekl jsem. „Byl v přestrojení.“ Odmlčel jsem se. Nervózně jsem se ošil. „Poslední přísada z Benthamova seznamu bylo srdce matky ptáků. Nikdy nešel po žádné z vás. Bylo to srdce…“


    „Matky bouří,“ dořekla slečna Tenkozobcová. „Franceska si všimla Benthamova záměrně chybného překladu včera. Zřejmě doufal, že tím Caulovy lidi zmate.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nezmátlo je to.“


    „Murnau ji zabil,“ řekla slečna Peregrinová. Nemusela se ptát, vyčetla nám to z tváří.


    Noor sklopila hlavu, až se bradou dotýkala prsní kosti. Roztřeseně se nadechla, a zatímco se snažila uklidnit, pokračoval jsem.


    „Zastřelil ji. Pak nás dva postřelil nějakými uspávacími šipkami. A když jsme se probudili…“


    Zmlkl jsem. Nedokázal jsem to vyslovit před Noor. I jen vyslovit ta slova nahlas mi připadalo jako mučení. Slečna Peregrinová se posadila k Noor na pohovku a položila jí ruku na záda.


    „Vzal si její srdce,“ řekla slečna Tenkozobcová a hleděla na své ruce plné stařeckých skvrn, sevřené teď v pěsti.


    „Ano,“ zašeptal jsem.


    Řekl jsem jim, jak vzal Murnau srdce a svůj kožený batoh s neslavnými trofejemi a vběhl přímo do tornáda, které řádilo nad silnicí. Jak ho to smetlo, jak se pak krátce na to objevila ve vzduchu mezi ohýbajícími se větvemi stromu vytrženého ze země Caulova tvář a jak jeho dunivý hlas vyslovoval mé jméno, jako nějaké zahřmění.


    Slečna Peregrinová se narovnala. „Horácovi se to zdálo,“ řekla. „Přesně ten obraz: Caulův obličej ve vzdušném víru. Zdálo se mu to před dvěma dny.“


    Hrdlo se mi stáhlo. „Právě když se to odehrávalo,“ řekl jsem. Nebyl to prorocký sen, spíše vysílání. Nadpřirozený přímý přenos. Podíval jsem se na svoji ymbrynu. „Takže to už víte.“


    Zavrtěla hlavou. „Obávaly jsme se nejhoršího. Ale nevěděly jsme – až do této chvíle – že Caul byl opravdu vzkříšen.“


    „Starší s námi,“ pronesla slečna Tenkozobcová.


    Noor sklonila hlavu.


    „Věděly jsme, že je něco hodně špatně,“ řekla slečna Peregrinová. „Dochází tu k… poruchám.“


    Přikývl jsem. „Emma říkala, že tu pršely… kosti?“


    „Kosti, krev, popel. Dneska brzy ráno se tu přehnaly hrtany.“


    „Úchylnosti ve struktuře smyčky,“ vložila se do hovoru slečna Tenkozobcová. „Může to znamenat, že se smyčka hroutí, že začínají selhávat základní funkce.“


    „Myslely jsme si, že za to mohou Perplexovy pokusy s časem, kterým se začal nedávno věnovat,“ řekla slečna Peregrinová a podívala se provinile na starší ymbrynu. „Řekla bych, že mu dlužím omluvu.“


    „Přemýšlela jsem,“ pokračovala slečna Tenkozobcová, „zda by ty jevy nemohly být důsledkem nepřátelských sil, které se snaží naši smyčku zničit zvenčí.“


    Noor zvedla hlavu. „Jako nějaký hacker, který se vám nabourá do počítače.“


    Ymbryny na ni nechápavě pohlédly.


    „Naši starší těmto abnormalitám říkali zkázy,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Takové jevy byly obvykle předzvěstí zániku smyčky.“


    „To mě moc mrzí,“ řekla Noor sklíčeně. „Opravdu mě to moc mrzí.“


    „Ale, nesmysl,“ zareagovala slečna Peregrinová. „Proč?“


    „Je to moje chyba. Přivedla jsem Murnaua k V. Je to moje vina, že je mrtvá. A je to moje vina, že je Caul zpátky.“


    „No, pokud je to tvoje vina, pak je to stejně tak i jeho vina, protože ti pomáhal,“ slečna Tenkozobcová na mě ukázala prstem. „A Fionina, protože se nechala chytit a vyřízli jí jazyk,“ pokračovala ymbryna. „A těch zmrtvýchvstalých, kteří seděli na zadku, zatímco stvůry obracely jejich drahocenný hřbitov doslova vzhůru nohama a hledaly alfalebku. A vina moje a Francesky, když to tak vezmu, protože jsme si nevšimly Benthamova záměrně chybného překladu bouří dřív. Všechno by vám došlo v té chvíli, kdy byste si uvědomili, že smyčka V je zamořená tornády.“


    „Jasné?“ oslovila slečna Peregrinová Noor. „Už dost toho sebeobviňování. Je to jenom sebelítost, a ta teď nikomu nepomůže.“


    „Jasné,“ odpověděla Noor, donucená k souhlasu dobráckým pošťuchováním ymbryn. Ale já jsem věděl, že otázka viny je pro ni mnohem složitější, než si ony dokáží představit.


    „Napadl Caul někoho?“ zeptal jsem se. Tu otázku, kterou jsem zoufale toužil položit, jsem vyhrkl. „Ukázal se tu osobně?“


    „Ještě ne,“ odpověděla slečna Tenkozobcová. „Alespoň pokud víme.“


    „Ale přijde,“ řekl jsem.


    „Ach ano. Řekla bych, že je to skoro jisté.“ Slečna Peregrinová vstala z pohovky a přešla k oknu. „Ale jak znám svého bratra, tento útok přijde v neočekávané podobě a v neočekávanou dobu. Nebude spěchat. Je pečlivý, pracuje metodicky – jako všechny stvůry.“


    „Ještě okamžik,“ řekla slečna Tenkozobcová. Seděla tak vzpřímeně, jak jí to jen její záda ve tvaru paragrafu dovolovala. „Jak se vám dvěma podařilo z té smyčky utéct před tím, než zkolabovala? Tuhle část příběhu jste nám ještě nevyprávěli.“


    „Myslím, že to má něco společného s tímhle,“ Noor vytáhla z kapsy podivné stopky V.


    Zarudlé oči slečny Tenkozobcové se rozzářily zájmem. „Mohu si to prohlédnout?“


    Noor jí podala stopky. Stará ymbryna vzala do ruky monokl, který měla zavěšený na řetízku okolo krku, a přiblížila ho k hodinkám. Po chvíli vykřikla: „Panebože, vždyť je to časový expulzátor!“ Obrátila hodinky v dlani. „Říkali mi, že se nikdy nedostal do výroby. Že byl moc nevypočitatelný. Měl tendenci obracet uživatelům vnitřnosti naruby.“


    „Myslím, že V to měla jen pro případ nouze,“ poznamenal jsem a snažil jsem se v duchu potlačit představu toho, jaký z nás mohl být sajrajt, kdyby ta věc zafungovala špatně. „Našli jsme je v dlani V, když jsme se probudili na verandě mého dědy.“


    „Na Floridě?“ Pohled slečny Peregrinové znovu mířil oknem ven, ale při mých slovech se rychle otočila na mě. „Ano, to dává smysl. Vždyť ji vycvičil Abe. A několik let pracovali spolu…“


    „V byla ymbryna,“ řekl jsem. „Vytvořila tu smyčku pro sebe. Vědely jste to?“


    Slečna Peregrinová se zamračila na slečnu Tenkozobcovou. „Já ne.“


    „Věděla jsem to,“ odpověděla slečna Tenkozobcová na nevyslovenou otázku slečny Peregrinové. „Abe mi Velyu představil, ještě když byla mladinká. Požádal mě, abych ji vycvičila v tajnosti. Z náklonnosti k Abeovi jsem souhlasila.“


    „Mohla jsi mi to říct, Esmeraldo,“ hlas slečny Peregrinové zněl spíš uraženě než nahněvaně.


    „Omlouvám se. Ale v tom hledání by to dětem nijak nepomohlo. Jen by jim to připadalo nemožné a odradilo by je to.“


    „Protože jak najít smyčku, která nebyla nikdy zmapována?“ dodal jsem.


    Slečna Tenkozobcová přikývla. „Když jsem slyšela, že se Velya skrývá někde v Americe, napadlo mě, jestli si vytvořila vlastní smyčku, aby o svém místě pobytu nemusela nikomu říkat. Ale nikdy by mě nenapadlo, že vytvořila smyčku tak nebezpečnou, záměrně, na svou obranu. To je skutečně geniální.“


    „To ano,“ souhlasila slečna Peregrinová. „Ale jak smutný a osamělý život to musel být.“


    „Chtěla bych ji pohřbít,“ hlesla Noor.


    „Museli jsme ji tam nechat,“ vysvětloval jsem. „Její tělo je v bunkru mého dědečka.“


    „Ymbryny nepohřbíváme, přinejmenším ne tak, jak jste vy zvyklí,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Ale zaslouží si alespoň pohřební obřad.“ Odvrátila pohled a mumlala něco, co znělo jako modlitba ve staré podivínštině. Její povislé rty a stažené obočí jí změnily obličej v mapu vrásek.


    „Vyšleme pro její tělo tým,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Ráda bych s nimi,“ zaprosila Noor.


    „Já taky,“ připojil jsem se. „V okolí se potuluje netvor. Dost zraněný, ale i tak.“


    „Nepřichází v úvahu,“ odmítla kategoricky slečna Tenkozobcová.


    „Netvor?“ Slečna Peregrinová ztuhla. „Chceš říct, že na vás zaútočil?“


    „V dědečkově zahradě hlídkovala nějaká stvůra,“ řekl jsem. „Netvor byl v lese. Vypadalo to, jako by na něco čekali, ale myslím, že ne na nás. Ta stvůra byla pořádně překvapená, když jsme se tam objevili.“


    „A ještě překvapenější, když jsem jí zapíchla kudlu do krku,“ dodala Noor.


    Slečna Peregrinová vypadala znepokojeně. „Občas mi připadá, že armáda mého bratra je nevyčerpatelná. Skutečně jsem si myslela, že jsme zabili anebo zajali většinu z nich.“


    „Většinu, ale ne všechny, jak se zdá,“ odtušila slečna Tenkozobcová. „Léta vedeme pečlivou evidenci netvorů. Řekla bych, že ten, se kterým jste se dnes potkali, musí být poslední. Nuže, prosím, děti, dokončete svůj příběh.“


    Zbytek jsem odříkal rychle. Náš útěk do Abeova bunkru. Jeho domácí obranný systém aktivovaný dálnopisem, což byl detail, který udělal na ymbryny dojem, ale já jsem si znovu připomněl, jak se pro mě dědeček ten večer, kdy umřel, obětoval, když odlákal netvora do lesa a tam se mu postavil jen s nožíkem na dopisy v ruce, namísto toho, aby se ukryl v bunkru. Vyprávěl jsem jim o naší bláznivé jízdě Englewoodem v dědečkově neřiditelném autě, v hurikánu a se zraněným a rozzuřeným netvorem v zádech.


    Když jsem to všechno vylíčil, skoro jsem nemohl uvěřit, že jsme tu, v bezpečí a dýcháme stejný vzduch jako naši přátelé. Myslel jsem si, že jsme ztratili svůj život, tento svět, všechno.


    „Takže?“ řekl jsem. „A co teď?“


    Tvář slečny Peregrinové potemněla. „Teď se pokusíme připravit na to, co přijde. Na něco, jehož podobu ani velikost neznáme.“


    „Válka,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Kéž bych mohla říct, že se vás to netýká. Že je to záležitost ymbryn a těch nejstarších z nás, ostřílených bojem, veteránů. Dospělých.“ Natočila se směrem k nám. „Ale není tomu tak. Týká se vás to velmi osobně. Zejména vás, slečno Pradeshová.“


    Noor se na ni zadívala a neuhnula pohledem. „Udělám všechno, co je třeba. Nebojím se.“


    Slečna Tenkozobcová se natáhla a poplácala ji po ruce. „To je dobře. I když troška strachu neublíží. Vůbec se nebojí jen ten, kdo chce zemřít jako první, ale my vás potřebujeme, drahoušku. Potřebujeme vás a moc.“ Vzala hůl, která byla opřena o její křeslo, a dvakrát poklepala její mosaznou špičkou o podlahu. Dveře se rozletěly a dovnitř vešly její dvě studentky, budoucí ymbryny. „Svolejte mimořádnou schůzi Rady ymbryn. A až to uděláte, dopravte mě do zasedací místnosti.“


    „Ano, madam,“ odpověděly jednohlasně a pak rychle opět odešly, až jejich spodničky zašustily.


    „Odvedu Jacoba a Noor zpátky do domu a za chvíli se uvidíme v zasedací místnosti Rady,“ řekla slečna Peregrinová. „Jejich přátelé na ně nedočkavě čekají a brzy se dozvědí pár velmi alarmujících zpráv. Ráda bych jim je pomohla sdělit.“


    Slečna Tenkozobcová vypadala zkroušeně. „Musí se to dozvědět hned? Raději bych informovala všechno naše obyvatelstvo naráz, poté, co o tom bude moci jednat Rada.“


    „Nemohu po Jacobovi a Noor chtít, aby svým přátelům lhali, a nemám to srdce držet je v úzkostném očekávání ani o chvíli déle.“


    Slečna Tenkozobcová přikývla. „Nejspíš si zaslouží dozvědět se to jako první, po tom všem, co už udělali. Ale nesmí se jinde ani slovem zmínit o… něm.“


    „To je samozřejmé,“ řekla slečna Peregrinová a vyvedla Noor a mě do chodby, kde Enoch nestydatě poslouchal za dveřmi.


    „O kom, o něm?“ ptal se a cupital za námi. „Kdo je on?“


    „Myslím, že jsem vás požádala, abyste se vrátil do domu, pane O’Connore,“ sykla slečna Peregrinová mezi zuby. „A brzy se to dozvíte.“


    „Ani trochu se mi to všechno nelíbí,“ řekl Enoch. „Mimochodem, vy dva byste se měli fakt okoupat, jste jak čuníci a upřímně – smrdíte. A když to říkám já, tak mi věřte, že to už něco znamená.“


    Noor se podívala na svou košili, která zpola uschla a ztuhla pod nánosem bláta a krve, a zašklebila se. Naproti Benthamovy pracovny byly dvě koupelny a vedle nich nechala Franceska hromádku ručníků a čistého šatstva.


    „Jistě, převlečte se, ale pospěšte si,“ souhlasila slečna Peregrinová. „Musím na schůzi.“


    ***


    Cítil jsem se trochu provinile, že si dopřávám třicet sekund navíc, abych ponořil ruce do horké vody a smyl zatvrdlé bláto z obličeje a z uší, ale moc jsem to potřeboval – být pár sekund o samotě, chvilku na nadechnutí. Sundal jsem ze sebe roztrhanou košili a promočené džíny a převlékl se do šatů, které mi nachystaly Franceska a Sigrid. Raději bych si navlékl růžový kostým králíčka než strávit ještě minutu v košili od krve V, ale to mi naštěstí nehrozilo. Daly mi staré šaty – bílou košili bez límečku, černé kalhoty, černé sako a černé vysoké boty. Roztřesenýma rukama jsem bojoval s knoflíky a musel jsem se přinutit, abych zpomalil, pravidelně dýchal a soustředil se na ty drobné, jemné pohyby prstů. Po několika pokusech se moje dýchání zklidnilo. Všechno mi padlo, dokonce i boty. K obleku patřila i vesta a kravata, ale necítil jsem potřebu soutěžit s Horácem o to, kdo je elegantnější, a tak jsem je nechal složené na dřevěném toaletním stolku, zatímco své staré, zničené šaty jsem dal na hromádku do kouta.


    Čas jít, řekl jsem si, ale moje nohy se směrem ke dveřím ani nepohnuly. Rukou jsem si pročísl vlasy a podíval jsem se na sebe do zrcadla ve zlaceném rámečku. Připadal jsem si vetchý a unavený jako stařec, ale pomyslel jsem si, že vypadám dobře.


    Obrázky, které pokrývaly stěny haly, pokračovaly i v koupelně. Všiml jsem si Benthamovy zarámované fotografie nad toaletním stolkem. Zvláštní, pomyslel jsem si. Na fotografii měl na sobě přesně ten oblek, který jsem si právě vzal na sebe – plus cylindr, kravatu a řetízek od hodinek – a seděl mezi dvěma podle všeho podivnými zvířaty: mezi kůzletem a malým psem. Nehybně zíral přímo do objektivu, tvářil se – jako vždy – vážně a přísně.


    Co se vám stalo? přemítal jsem a hleděl mu do očí. Bent-ham a Caul se ocitli společně v pasti kolabující Knihovny duší. Když tvůj bratr vstal z mrtvých, vrátil ses i ty?


    A pak bych přísahal, že mu zacukal ret. Cítil jsem, jak mnou projíždí chlad, a vyběhl jsem z koupelny.


    Noor na mě už čekala. V černobílých proužkovaných šatech ke kotníkům vypadala dost nesvá. Vlasy měla sčesané nedbale do ohonu, umytý obličej zářil a mě napadlo, jak je pozoruhodné, že jí stačí tak málo, aby z ní byla krásná dívka.


    „Vypadáš úžasně,“ řekl jsem.


    Zavrtěla hlavou a zasmála se, jako bych právě utrousil nějaký otřepaný vtip. „Vypadám, jako bych šla na pohřeb do cirkusu.“ Upřímně se na mě usmála. „Ale tobě ten oblek fakt sekne.“ Pak si vzdychla. „Jsi v pořádku?“


    Tuhle otázku jsme si kladli navzájem nejčastěji. Prožívali jsme těžké časy a bylo mnoho důvodů, proč nebýt v pořádku.


    „Jasně,“ odpověděl jsem. „A ty?“


    Tenhle malý dialog v sobě skrýval stovky možných významových odstínů. V tomto případě: Co tě zdrželo v koupelně tak dlouho? A: Podařilo se ti, aspoň na chvilku, zastavit ten horor, který se ti dokola přehrává v hlavě?
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    „Měla jsem bláto na takových místech, že bys tomu nevěřil.“ Pokrčila rameny. „Jsem v pořádku.“ Přiblížila se těsně ke mně a já jsem si položil její hlavu na rameno. „Promiň, když jsem nervózní, fňukám.“


    Přitiskl jsem si tvář na její vlasy. „Myslel jsem, že když jsi nervózní, tak si broukáš.“


    „Zkouším teď místo broukání tohle.“


    Objal jsem ji a přitiskl k sobě. Bylo ve mně nějaké měřidlo, ukazatel sebedůvěry, indikátor odvahy, a pokaždé, když jsem se jí dotkl, vyskočila hodnota výš.


    „Připravena?“ zeptal jsem se.


    „Vyzpovídat se ze svých hříchů,“ řekla, a než jsem mohl něco namítnout proti její volbě slov, vřítila se do chodby slečna Peregrinová s Enochem a odvedli nás pryč.
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    Naše cesta Akrem byla neskutečným zážitkem. Tedy ještě neskutečnějším než obvykle. Nebylo to jen zvláštní oblohou, která měla spíš nachovou barvu než obvyklý mdlý odstín žluté, ani hlubokými závějemi popela, který nám vířil při chůzi kolem nohou, ba ani potůčky zasychající krve, které stékaly po zdech budov. Bylo to tím, na co se dalo chvílemi snadno zapomenout – že teď žijeme uprostřed noční můry, že kráčíme světem, v němž musí nastat ta nejhorší věc, kterou jsem si dokázal představit kromě smrti všech, které jsem miloval. Byl to těžký a neměnný fakt. A my jsme měli tuto strašnou zprávu sdělit přátelům.


    Enoch na mě nepřestával dotírat: „Kdo je to on? Je to ten, co si myslím? Proto jsem včera skoro upadl do bezvědomí pod ranami dopadajících kostí? Vrátil se?“ Ale nic jsem mu na to neřekl. Nakonec nás slečna Peregrinová musela od sebe oddělit, aby mě nechal na pokoji.


    Do chvíle, než jsem to místo znovu spatřil, poté, co jsme přešli přes poslední lávku úzký přítok Zimničné stoky, mi tak úplně nedošlo, jak nerozumná je architektura jejich domu. Třetí patro bylo dvakrát tak široké než přízemí. Dům vypadal jako pyramida postavená na špici, a aby se nezřítil do Stoky, byl obehnaný lesem podpěr a pilot, které sahaly až do vyšších pater. Fiona se pokusila dům trochu oživit, a tak jej pokryla květy – vlastně jej podepřela dlouhými klikatými provazy šípkových růží. Šplhaly po pilotách a visely z okenních truhlíků. Ale mě naplňovaly jen hrůzou, vzpomínkou na popínavé rostliny, které mě uvěznily na Hrobovém kopci, a na děsný zážitek z toho, kdy jsem byl nucen bezmocně hledět na Murnaua, jak páchá svoje zvěrstva.


    Vchodové dveře se rozlétly. Oliva vyběhla ven a dupala po vratkých schodech. „Musíte s tím přestat! Takhle si zmizet!“ vykřikla a doslova se na mě vrhla s otevřenou náručí. A pak se vyřítili ven i všichni ostatní, Horác a Millard a Claire a Hugh… Bylo jich naráz tolik, že ucpali vchod a vzájemně do sebe strkali, aby mohli projít. A pak už pospíchali po schodech dolů, obklopili nás a začali nás zasypávat otázkami.


    „Jsou to vážně oni?“ vykřikl Horác.


    „Jsou to vážně oni!“ zpěvavě mu odpověděla Oliva a přitočila se k Noor, aby ji objala.


    „Hledali jsme vás všude!“ řekla Claire a zírala na mě vykulenýma a vystrašenýma očima. „Unesli vás?“


    „Radši je měli unést!“ zažertoval Hugh a pořádně mě objal. „Ani lístek se zprávou!“


    „Budou vám všechno vyprávět,“ oznámila slečna Peregrinová a pohlédla na zvědavé obličeje vykukující ze sousedních domů, „jakmile budeme uvnitř.“


    V hloučku nervózně štěbetajících přátel jsme vklopýtali dovnitř. A tam, uprostřed kuchyně zasypané senem, seděla na lenošce Fiona, pokrytá dekami a slepicemi. Tady, v tomto útulném nepořádku, se jí líbí víc, vysvětloval Hugh, a slečna Peregrinová jí řekla, že než se uzdraví, může spávat, kde chce. Rozzářily se jí oči, když jsem přešel místností a sklonil se, abych ji objal.


    „Doufám, že už je ti líp,“ řekl jsem, a i když neodpověděla slovy, přikývla a políbila mě na tvář. Slepice v jejím náručí zakvokala a načechrala si majetnicky peří.


    Slečna Peregrinová požádala o ticho. Pokynula mně a Noor, abychom šli doprostřed místnosti, a naši přátelé si okolo nás posedali na rozviklané dřevěné židle a na zem. Vypadali tak napjatě, jak napjatě jsem se cítil. Nemohl jsem se dočkat, až to budu mít za sebou, až povyprávím náš příběh, jak jsem pevně doufal, naposledy. A taky jsem se nemohl dočkat jejich reakcí. Budou nás nenávidět? Budou zoufalí?


    Všechno jsme jim řekli. Poslouchali v ponurém a ohromeném tichu. Když jsme skončili, vzduch v místnosti byl těžký jako olovo. Claire a Oliva se po podlaze přisunuly k Bronwyn a stulily se jí u nohou do klubíčka. Claire plakala. Horác si vlezl pod stůl. Hugh seděl s kamennou tváří na lenošce vedle Fiony, která ho držela za ruku a zírala do země. Emma – dělal jsem si starosti hlavně o její reakci – Emma si stočila vlasy do uzlu a byla o několik odstínů bledší, než když jsme s Noor začali vyprávět.


    „Tu část na konci jste vypustili,“ řekla Emma, „když jste to vyprávěli předtím.“ Těžce vydechla.


    „Takže je zpátky,“ řekl Enoch. „On je… on.“


    „Je zpátky,“ přikývl jsem zachmuřeně.


    „Ach, můj ptáku, ach, můj bože, ach, k čertu,“ naříkal Horác pod kuchyňským stolem. „Byla to jeho tvář, kterou jsem viděl ve snu.“


    Millard vstal z místa, kde předtím seděl. „Jsem zdrcen. Otřesen.“


    „V opravdu… zemřela?“ zeptala se Oliva ustrašeně.


    Noor přikývla a tiše dodala: „Ano. Je mrtvá.“


    Oliva k ní běžela a přitulila se k ní. Noor hladila Olivu po ramenou, když děvčátko začalo plakat.


    „Co to znamená pro nás?“ zeptal se Hugh. „Co se stane?“


    „Takže za těmi zkázami vězí Caul?“ zeptala se Bronwyn. „Ne Perplexus?“


    „Ano, myslíme si to,“ přisvědčila slečna Peregrinová.


    „Ach, zcela jistě je za tím on,“ řekla Emma.


    „Jsem si jist, že tohle je jen ochutnávka toho, co Caul dokáže,“ ozval se Horác. „Jen chuťovka.“


    „Ladí orchestr,“ souhlasil Millard. „Brzy si pro nás přijde a můžete se vsadit, že přijde s něčím mnohem větším, než je krvavý déšť.“


    „Jsme odsouzeni k záhubě! Jsme vyřízení! To je konec všeho!“ štkala Claire.


    „Je to jenom jeden chlap,“ ozval se Addison, kterého jsem si všiml až teď, jak sedí u dveří. „A není většina jeho stoupenců po smrti nebo ve vězení? A pokud jde o jeho netvory, copak těch pár, co ještě žije, nedokáže Jacob odrovnat?“


    „Ty to nechápeš,“ přerušila ho Emma. „Není to už člověk, už ne, ne doopravdy. Ty jsi nebyl v Knihovně duší, když se přeměnil v tu… věc…“


    „Do většiny knihoven mám vstup zakázán,“ řekl Addison a nadzvedl čenich, „takže z principu bojkotuji všechny.“


    „To není obyčejná knihovna,“ vysvětloval Millard. „Je to krypta tisíců prastarých podivných duší, z nichž některé mají až extrémní moc. Po tisíciletí byla ukrytá, od té doby, co určití zlotřilí podivní objevili, jak se do ní vloupat a ukrást si pro sebe duše i jejich schopnosti.“


    „Snažili se změnit v bohy,“ řekla slečna Peregrinová. „A uspěli v tom, do jisté míry. Jenže mezi sebou válčili, způsobovali hladomory, povodně, morové epidemie. Kdyby se našim předchůdkyním – ymbrynám nepodařilo před nimi Knihovnu ukrýt, byli by zničili celý svět. Byla ukrytá ta dlouho, až se stala legendou… dokud se do ní opět nevloupal můj bratr. Podařilo se nám smyčku zkolabovat a chytit ho do ní jako do pasti. Domnívaly jsme se, že navždy. Dokud ho, jak jste právě slyšeli, jeho hlavní asistent nevzkřísil.“


    „Scénář, který předpověděli už dávno,“ poznamenal Horác. „Společně s apokalyptickou válkou, podobnou těm dávným, po které zůstanou ze země jen ruiny a krátery. A my budeme, jak se dá očekávat, mrtví.“


    „Neobyčejně mrtví,“ dodal Enoch. „Caul námi pohrdá.“


    „Takže, dovolte mi, abych to shrnul.“ Addison pozdvihl obočí. „Domníváte se, že Caul do sebe nasál některé z těch strašných sil. A tak už nepotřebuje armádu patolízalů a kreatur.“


    „To je naše všeobecná pracovní verze, ano,“ potvrdil Millard.


    „Ale nikdo z vás ho ve skutečnosti neviděl,“ pokračoval Addison, „kromě toho amerického hocha, který ho viděl v oblaku, a tam toho kluka, co se schovává pod stolem, který ho zahlédl ve snu.“


    „Viděli jsme ho v Knihovně duší těsně předtím, než zkolabovala,“ namítla Emma. „Změnil se v monstrum o velikosti obřího stromu.“ Pak tišeji dodala: „Bylo to mnohem děsivější, než jak to zní.“


    „A to se stalo potom, co do sebe nasál jen jednu duši,“ řekl jsem. „Kdo ví, kolik jich do sebe od té doby naládoval.“


    „Možná všechny,“ řekla Emma. Podívala se bojácně na slečnu Peregrinovou. „Je to vůbec možné?“


    Slečna Peregrinová našpulila rty. „Pohybujeme se v oblasti hypotéz. Prostě to nevíme.“


    „Pokud to udělal, pak je absolutně nemožné ho zastavit,“ vykřikl Horác.


    „Neztrácej fazónu,“ Enoch obrátil oči v sloup.


    „Klidně, klidně ji ztratím, když je na to čas!“ zvolal Horác. Vylezl zpod stolu a postavil se vedle něj, divoce gestikuloval. „Caul se snažil dostat k Benthamovým ingrediencím pro vzkříšení celá léta. On to chtěl. Plánoval to! Nechat se uvěznit v Knihovně a pak se znovu vrátil. Nikdy by neprošel tímhle peklem, kdyby si nebyl jistý, že z něj vyjde dokonalejší, silnější, odpornější. Teď už je určitě mnohem větší než nějaký gigantický strom, to si pište. Ne proto, že se mi to zdálo, ale proto, že mám mozek!“


    Všichni zírali. Jeho ret a pak i on celý se začali chvět. „Hned si zase zalezu pod stůl.“


    „Ne, nezalezeš,“ řekla Emma a napřáhla ruku, aby ho zachytila. „Už se nebudeme schovávat, hrbit se strachy ani utíkat. Je to tak, slečno Peregrinová?“


    „Doufala jsem, že to někdo z vás řekne,“ odpověděla ymbryna.


    „Ano, myslel jsem si, že vy lidé máte víc odvahy,“ dodal Addison.


    „Útěk má nespravedlivě špatnou reputaci,“ řekl Horác. „Dobrá obrana je nejlepší útok, neříkají to snad američtí fotbalisté?“ Podíval se na mě, odmítavě jsem zavrtěl hlavou. „To je jedno – je to pravda. Má opravdu smysl, abychom všichni zůstávali tady, v Ďáblově akru, kde nás všechny smete jednou ranou? Nejen že ví, kde nás najde, ale zná tuhle smyčku jako svoje boty. Léta mu sloužila jako hlavní sídlo.“


    „Neměli bychom mu nikdy dát najevo, že se bojíme,“ nesouhlasila Bronwyn a rysy ve tváři jí ztuhly. „I kdybychom se báli.“


    „Silnější jsme tady, spolu,“ přidal se Hugh a Fiona horlivě přikyvovala. „A kromě toho, nemůžeme odtud odejít a nechat mu Panloopticon znovu napospas. Je to naše nejmocnější zbraň. A mohla by být jeho.“


    „Děláte si starosti, co udělá s Panloopticonem?“ řekl Horác a opět zvýšil hlas. „Teď už je možná všemocný, všudypřítomný. K čemu je mu chodba s dveřmi do smyček?“


    „Kdyby byl všemocný, jsme už dávno všichni po smrti,“ nesouhlasila Emma. „Musíš se trochu uklidnit a neděsit naši omladinu.“


    „Já nejsem vyděšená,“ prohlásila Oliva a poklepala si pěstičkou na hruď.


    Slečna Peregrinová si odkašlala. „Je jedna věc, kterou musíte ohledně mého bratra chápat. Vážně pochybuji, že nás chce zabít. No…“ na okamžik svraštila obličej, „možná chce zabít mě, a snad ještě Jacoba, ale ne vás všechny, a ne ostatní naše lidi. Jde mu o moc a nadvládu. Všechno, o čem kdy snil po celý svůj zahořklý život, bylo stát se králem a vládcem říše podivných, být uctíván všemi těmi podivnými, kteří se mu jako děcku vysmívali.“


    „Takže nás všechny jenom zotročí,“ řekl Enoch, „přinutí nás olizovat mu boty a zpívat na něj ódy a vydávat se o víkendu vraždit normální, či cokoliv, co mu zlepšuje náladu.“


    Emma si vylezla na kuchyňský stůl a dupla nohou, až stříbrný servis poskočil. „Prosím, přestaňte všichni spřádat tyhle šílené scénáře toho nejhoršího. Přece se vážně nevzdáme naděje dříve, než aspoň pochopíme plný rozsah toho, čemu máme čelit! Caul je možná velmi mocný – ještě ani nevíme jak moc – ale my jsme také silní. Dost silní na to, abychom teď zmařili jeho plány a uštědřili mu dvakrát či třikrát pořádnou ránu. A už nejsme jen hrstka podivných dětí. Máme okolo stovky podivných, kteří půjdou s námi – všechny naše spojence, kteří žijí tady v Akru a ke kterým se dostaneme přes Panloopticon, a to nemluvím o našich schopnostech, o našich zkušenostech, o tuctu ymbryn, a – a –“


    „A Noor,“ přerušil ji Horác. „Máme Noor.“


    Noor trhla hlavou, jako by se probrala ze spánku. „Jasně,“ řekla. „Máte mě, ať už jsem jakkoliv užitečná.“


    „Jak je užitečná?“ zeptal se Addison.


    „Pokud se dá věřit proroctví,“ spustil Horác hlubším hlasem, „a vzhledem k tomu, kolik z něj se už naplnilo, tak ano, pak je možná Noor tou nejdůležitější výhodou, kterou v nadcházející bitvě máme.“


    „Ne bez ostatních šesti,“ namítla Noor.


    „Obávám se, že nerozumím,“ poznamenal Addison.


    „Na to si zvykneš,“ zamumlala Claire.


    Horác pokračoval. „Proroctví říká, že dohromady těch sedm předpovídaných podivných, z nichž jednou je Noor, může zavřít dveře.“


    „Povšimněte si slova může zavřít,“ ozval se Enoch, „ne, že je zavře.“


    „Aby skončily válečné řeže, těch sedm může zapečetit dveře,“ zarecitoval Horác. „To je nejlepší překlad, jaký máme k dispozici. Stojí tam také něco o ‚emancipaci‘ říše podivných, ale ta část je poněkud zmatená.“


    „Zapečetit dveře k čemu?“ zeptal se Addison.


    „To nevíme,“ odpověděl Horác.


    Addison si ho prohlížel od hlavy k patě. „Zapečetit jak?“


    „Nevíme.“


    „A víme, kde je těch ostatních šest?“ Addison se rozhlížel dokola a sledoval nás všechny.


    Slečna Peregrinová zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“


    Addison zvýšil hlas. „Co tedy víte, proštěněpána?“


    „V tuto chvíli toho mnoho není.“


    „Dobrá, přesvědčili jste mě,“ řekl Addison, zhroutil se na podlahu a zakryl si oči tlapami. „My všichni jsme v pořádné kaši.“


    ***


    Dříve než se slečna Peregrinová omluvila a odešla na mimořádnou schůzi Rady ymbryn, museli jí všichni slíbit, že o tom, co právě slyšeli, neřeknou nikomu jinému v Akru ani slovo. „Ani živáčkovi,“ varovala. „Dokud nebudeme mít solidní akční plán, vznikla a šířila by se jen panika.“


    „A na tom budete pracovat?“ zeptal se Hugh jen s malým nádechem sarkasmu. „Připravovat solidní akční plán?“


    Claire na něj hodila pohled, pod kterým by zhořkl i sýr.


    „Ano, pane Apistone,“ odpověděla slečna Peregrinová trpělivě. „Na tom.“ Prohlédla si naše tváře. „Bude nejlepší, pokud zůstanete všichni v domě, než se vrátím. Vyjádřila jsem se dostatečně jasně?“


    Měl jsem dojem, jako by začínala litovat toho, že ty zprávy sdělila všem, že jejich reakce byly příliš různorodé a vystrašené a že teď máme všichni plno otázek, na které není připravená odpovědět, což vede k tomu, že jsme ještě neklidnější. A neklidné, velmi nezávislé podivné děti, které mají sklon ignorovat její příkazy, jí působí bolest hlavy, kterou teď nepotřebuje. Takže teď budeme, až do dalšího oznámení, v izolaci. Možná pár hodin, možná déle, podle toho, jak dlouho potrvá zasedání ymbryn.


    Když odešla, ozvalo se trochu brblání o tom, jak nám slečna Peregrinová stále nevěří a jedná s námi jako s dětmi. Claire, která se ymbryn vždycky zastávala, namítla, že jsme pořád ještě děti, a dokud budeme provádět takové věci jako ztratit se v Panloopticonu, aniž bychom o tom někomu řekli – dlouze se přitom na mě zadívala – možná si takové zacházení zasloužíme. To podnítilo debatu o fyzickém a skutečném věku, jestli osmdesát let života v neměnné smyčce se podobá životu v reálném světě a jaký to má vliv na stav našeho myšlení a srdce, a v té chvíli jsem pocítil hroznou únavu a vytratil jsem se nahoru spát.


    Zhroutil jsem se do postele, o které jsem se domníval, že patří Horácovi – byla to jediná ustlaná postel, prostěradlo měla pěkně v rozích napnuté a polštáře načechrané. Lehl jsem si na bok tváří k oknu, sledoval jsem, jak se popel jemně snáší k zemi, a u toho jsem poslouchal mumlání z malého rádia na nočním stolku. Nějaký hlasatel četl ranní zprávy. Chtěl jsem to vypnout, ale nedosáhl jsem na knoflík a vyčerpáním jsem se nemohl hnout. Líně jsem přemítal, jak je možné, že rádio uvnitř smyčky dokáže zachytit stanici mimo ni, ale pak jsem zaslechl, jak moderátor říká: „V ragby Kanibalové z Ďáblova akru porazili Emurafy z Battersea a zvítězili tak po čtvrté za sebou v této sezóně.“


    To vysílání přicházelo ze smyčky. Odkdy má Ďáblův akr rozhlasovou stanici? Hlasatel měl slizký hlas, hluboký a hypnotizující, a chvíli jsem ospale a fascinovaně poslouchal zpravodajství ze sportu podivných.


    „Nečekaná novinka. Aberdeenští úhoři slečny Lejskové byli donuceni vzdát se titulu v bažinovém plavání, který minulý týden získali vítězstvím nad Mizery z Killarney slečny Sýkorové poté, co rozhodčí dospěli k závěru, že nejlepší plavec Úhořů má žábry, což je porušení Poseidonova pravidla. Místní aktuality. Představitel hlavní role i jeho záskok ze hry Travnatý zvěřinec, kterou produkuje slečna Loskutáková, onemocněli morem, takže dnešní představení je zrušeno. Počasí. Zkázy pokračují, včera v pozdních hodinách byla hlášena přeháňka hlemýžďů růžkatých v Podlouhlé avenue, a během odpoledne očekáváme přívaly popela. Stále nevíme, co tyto poruchy počasí způsobuje, i když koluje spousta fám. Zůstaňte v bezpečí, milí podivní, venku je divně. A ne v dobrém slova smyslu. Tady je Amos Dextaire a vy posloucháte WPEC, hlas Ďáblova akru. Mám tu pěknou hromádku desek, které vás budou provázet celým ránem. Začněme mým starým příjemným favoritem, zneklidňujícími disharmoniemi skladby Krzysztofa Pendereckého ‚Obětem Hirošimy – nářek pro 52 smyčcových nástrojů‘.“


    Začala hrát vážná hudba – myslím, že to byla hudba – až na to, že housle zněly, jako by je někdo mučil v pekle, což mě nakonec motivovalo k tomu, že jsem se posunul až na samý okraj postele, natáhl jsem ruku zpod přikrývky, ve které jsem byl zakuklený jako motýl, a rádio jsem vypnul. A pak jsem si všiml malého obrázku, který byl opřený o stěnu za rádiem – zarámovaná fotografie Amose Dextaira s vlastnoručním podpisem a věnováním Horácovi. Jako by pomrkával do fotoaparátu zpoza tmavých brýlí, zatímco v jedné ruce držel současně kornout zmrzliny a cigaretu.


    Usnul jsem a zdálo se mi o orchestru muzikantů ve fracích, kteří hráli a přitom hořeli, a o něco později mě probudilo vibrování postele.


    Na pelesti seděl Enoch. „Vím, že se potřebuješ zregenerovat, Portmane, ale u dveří je netvor a vypadá to, že si chce vážně pokecat.“
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    „Cože?“ Okamžitě jsem se vztyčil, pokrývky ze mě spadly.[image: sdot]



    „Dělám si srandu, ale bez tebe začíná být dole nuda. Páni, ty jsi ale pěkně nervní.“


    Praštil jsem ho do paže. „Tohle mi nedělej!“


    Strčil do mě, až jsem málem spadl z postele. „Copak nepoznáš, kdy si dělám legraci?“


    „Příště to bude pravda a nebudu ti věřit. Netvor tě sežere a dobře ti tak.“


    Zaslechl jsem kroky na schodech a několik vteřin na to vletěla do pokoje Emma. „Právě pro nás přišel Ulysses Critchley z ministerstva časových záležitostí. Svolaly schůzi.“


    Spustil jsem nohy dolů z postele. „Ymbryny?“


    „Ano. Ale nevolají jenom nás, má se tam sejít celý Akr.“


    „Chtějí to říct všem teď?“


    „Myslím, že chtějí Caula překvapit.“ Prsty poklepávala na stěnu. „Nazuj si boty!“

  


  
    KAPITOLA ŠEST
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    Ještě nikdy předtím nebylo svoláno povinné shromáždění všech obyvatel Akru. Z tlampačů zněly pokyny, aby všichni zanechali toho, co zrovna dělají, a dostavili se na mítink. Podivní proudili do ulic ze všech budov, okolo kterých jsme procházeli. Velký dav se shromáždil v posluchárně, kde se mělo setkání konat. Před vchodem čekala dlouhá řada, a když jsme se natlačili do fronty a přišourali se blíž, Millard poznamenal, že to zpomalení nemá na svědomí jen velikost davu, ale také dvojice hlídačů, která předtím, než příchozím dovolila vstoupit, bedlivě každého prohledala.


    „Co hledají?“ zeptala se Noor. „Zbraně?“


    „My jsme zbraně,“ odpověděl Hugh.


    „Někteří z nás víc než ostatní,“ poznamenala Emma.


    Jeden z hlídačů začal proklepávat Enocha na stehnech. „Hmm, a co takhle nejdřív polibek?“ řekl Enoch.


    „Co je to?“ zeptal se hlídač a hleděl skrze zamlžené sklo zavařovačky, kterou vytáhl Enochovi ze saka.


    „Hlava vraha v nálevu s himálajskou solí.“


    Hlídač otáčel sklenicí, až mu skoro spadla na zem.


    „Dej pozor, ty nemehlo, je to dárek!“ Enoch mu vytrhl sklenici z rukou. „Nechte nás už konečně projít, copak nevíte, kdo jsme?“


    Hlídač se zakabonil. „Je mi fuk, ať jste třeba ymbrynina babička, každý musí…“


    Druhý hlídač se k němu naklonil a zašeptal mu něco do ucha. Ten první zaskřípal zuby, se sebezapřením potlačil svoji hrdost a mávnutím ruky nás pustil dovnitř. „Běžte.“ Nuceně se na mě usmál a řekl: „Omlouvám se, pane Portmane, neviděl jsem vás.“


    Emma poplácala Enocha po rameni. „Promiň, Enochu. Vypadá to, že jsi jenom součástí doprovodu.“


    Enoch se zasmál a potřásl hlavou.


    Poslední opatření spočívalo v tom, že jsme si museli stoupnout před divného mladíka se šilhavýma očima a nechat ho na sebe zírat. („Pardon, i vy,“ řekl mi druhý hlídač.)


    Tak jsem nechal mládence, aby na mě hleděl. Jeho oči mi přejížděly po těle nahoru dolů a nakonec se mi zadíval do tváře.


    „Co to dělá?“ zeptal jsem se.


    „Prohledává tvoje úmysly,“ vysvětlil mi Millard. „Dobré i zlé.“


    Cítil jsem, jak se mi čelo trochu zahřívá v místě, do kterého se upíraly mladíkovy oči. Právě jsem se chystal něco namítnout, když se podíval na hlídače a kývl hlavou.


    Dovolili nám vejít, pak nás provedli kamennou chodbou, kterou osvětlovaly blikající plynové lampy a v níž se odráželo ozvěnou mumlání davu.


    Noor kráčela vedle mě. „Jsou extrémně pečliví,“ řekla podezíravě.


    „Určitě se obávají nějakých šílenců,“ odpověděl jsem.


    „Nemám jim to za zlé,“ ozval se Horác. „Představte si, že by sem někdo propašoval bombu. V mžiku by zahynulo devadesát procent ymbryn z Velké Británie, nemluvě o několika z dalších částí světa.“


    „Díky za uklidnění,“ poznamenala Noor. „Hned se cítím mnohem líp.“


    Enoch si mě celou cestu dobíral, ukláněl se a dělal pukrlata, až jsem zrudl rozpaky. „Omlouvám se, pane Portmane, tudy, prosím, pane Portmane! Na botách máte skvrnku od bláta, mohu vám ji olíznout, pane Portmane?“


    „Nechovej se jako blb,“ pokárala ho Noor. „Nikdy po nikom nechtěl, aby s ním tak zacházeli.“


    Enoch se uklonil ještě víc. „Mrzí mě, pokud jsem se vás nějak dotkl, madam.“

  


  
    [image: ]

  


  
    Z legrace do něj strčila a Enoch předstíral, že zavrávoral a narazil do zdi, které se omluvil a uklonil, a pak jsme se všichni rozesmáli. Byl to dobrý pocit a úleva vidět Noor se smát, byť jen chvilku.


    Došli jsme na konec spojovací chodby a vešli do nejvyššího patra velké posluchárny, která – jak mi prozradil Horác – vlastně posluchárnou nebyla. Býval to operační sál navržený a postavený tak, aby diváci mohli sledovat chirurgy při jejich odpudivé práci. Dřevěné lavice byly v několika prstencích nad sebou a jejich řady shlížely dolů na kruhovou podlahu, uprostřed které stál podstavec o velikosti lidského těla. Všude hořely plynové lampy – v ohromných lustrech ze stropu i v kovových nástěnných svícnech hustě pokrývajících zdi.


    Sestoupili jsme do druhého podlaží a posadili se na dlouhou zakřivenou lavici, která pro nás byla vyhrazena. Operační sál se rychle plnil.


    „Tato místnost byla vybudována jako součást lékařské fakulty,“ řekl Horác, „ale stvůry ji využívaly pro hrůzostrašné pokusy na podivných. Roubovaly části živočichů na lidská těla. Pokoušely se vytvořit hybridního netvora. Měnily lidem mozky, jenom aby viděly, co se stane. Vidíte ten kovový rošt pod podstavcem? Měl zachytit všechna ta…“


    „Je mi to jasné,“ přerušil jsem ho a zvedl jsem ruku.


    „Promiň. Někdy mi pomáhá dostat ty hrozné výjevy z hlavy jen to, když se o ně podělím s ostatními. Což je, jak vím, sobecké.“


    „V pořádku,“ řekl jsem a cítil jsem se teď trochu provinile. „Můžeš mi povídat.“


    „Ne, ne. Nemusím. Vím, že je to nechutné.“


    Pár sekund byl zticha. Škubal kolenem. Vypadal, jako by měl vybuchnout.


    „Ten rošt měl zachytit všechny vnitřnosti a krev,“ vyhrkl. „Na to tam byl. A ten puch byl určitě nepopsatelný.“ Nahlas vzdychl.


    „Je ti líp?“


    Stydlivě se na mě pousmál. „Mnohem.“


    Sál byl skoro z poloviny plný. V Akru teď pobývalo přes sto podivných a skoro všichni sem dnes přišli. Všichni byli paf z těch zkáz a doufali, že se jim konečně dostane vysvětlení.


    K vlastnímu překvapení jsem v davu poznával řadu lidí. Ulysses Critchley seděl vedle svých kolegů z ministerstva časových záležitostí, kteří dělali hlasité „pššt“ na lidi okolo. Naproti nám seděli herci z divadelní společnosti slečny Loskutákové, kteří přišli rovnou ze zkoušky, ještě oblečení v bizarních kostýmech zvířat. V řadě pod nimi byl Sharon se svými hřmotnými bratranci, všichni v černých hábitech, ale jen Sharon s kapucí na hlavě. Čtyři bratranci měli stříbrné vlasy, ale mladistvé obličeje a jejich výrazné čelisti a vysoko posazené lícní kosti přitahovaly dlouhé pohledy – ovšem bratranci, kteří si mezi sebou šeptali, si jich téměř nevšímali. Vedle nich se vrtěli polorybí obyvatelé Stoky: Svrab, jeho žena a jejich dvě šupinaté děti. Seděli ve špatně padnoucích šatech a povídali si, pod nimi se tvořila kaluž vody, která stékala jako malý potůček po schodech. Rodinka se občas pošplíchala vodou ze zablácené láhve od sodovky a zdálo se, že počítají sekundy a nemohou se dočkat chvíle, až ze sebe budou moci shodit šaty a vrátit se do Stoky.


    V nejvyšším patře místnosti stálo půl tuctu strážných a ten mládenec, který nás prohledával očima. Soustředěně pozorovali dav pod sebou.


    S překvapením jsem zaznamenal také několik Američanů. Byl tu Antoine LaMothe, příliš hrdý, než aby si sedl, měl na sobě mývalí kabát, který se vrtěl sám od sebe. Byl tu vytáhlý bodyguard v kovbojských kožených nohavicích a koženém saku s třásněmi. Několik dalších lidí z jeho Severského klanu, které jsem potkal v Morkokosti, ale jejichž jména jsem neznal. Ještě víc mě překvapila přítomnost několika proutkařských dětí. Paul, Fern a Alene, všichni v nedělních šatech. Paul vypadal nervózní, dívky v kloboucích se širokou krempou pozorovaly vše nevzrušeně. Řekl jsem si, že až shromáždění skončí, musím je vyhledat a přivítat je a zeptat se, jak se dostali do Akru. Byla to pořádná štreka z jejich smyčky v Portalu ve státě Georgia. Buď se sem dostali letadlem, anebo mají za sebou stejně dlouho cestu autem do New Yorku, jakou jsem podnikl s přáteli, abychom se dostali do tamní smyčky, která nás propojila s Akrem.


    O několik řad dál seděli další Američané, které jsem už nějakou dobu neviděl, mezi nimi i několik takzvaných Nedotknutelných: chlapec s pulzujícím a pravděpodobně vnímajícím vředem na krku, poloviční žena Hattie, která seděla na klíně dívky s bradavicemi a tesáky, a další dva, se kterými jsem se předtím setkal jen krátce a ještě k tomu potmě. Seděli a šeptali si mezi sebou, prsty ukazovali na toho podivného a zase na jiného. Měl jsem pocit, že nás hodnotí, a přemítal jsem, co si o nás asi myslí.


    Emma si všimla, jak se na ně dívám. „Nechápu, proč je ymbryny vpustily do Akru,“ řekla. „Možná že nám trochu pomohli, když nastala fakt ošemetná situace, ale pořád je to banda prodejných žoldáků, alespoň podle mě.“


    „Věřím jim asi tak, že bych je vyhodil,“ řekl Enoch.


    „Já taky,“ přidala se Bronwyn.


    Enoch obrátil oči v sloup. „Mohla jsi je vyhodit už dávno.“


    „To je pravda,“ řekla. „Jsem důvěřivá povaha.“


    Přemítal jsem, jestli je tu i Morda osobně, když jsem zaslechl někoho vyštěknout mé jméno. Otočil jsem se a spatřil ho, jak kráčí z řady nad námi, ústa zkroucená do chlupatého úšklebku. „Páni, jestli tohle není náš slavný Jacob Portman a jeho podlézaví kamarádi. Vždycky každého vyvedeš z míry, co? ‚Kde je, kam zase zmizel?‘ Hlavně svoje početné fanynky.“ Mrkl na Emmu, já zaťal zuby a ona zrudla.


    „Co chcete?“ vyjela na něj.


    „Tohle má být přivítání?“ řekl. „Copak jsem vám nezachránil život, když jsme se viděli naposledy?“


    „Když jsme vás naposledy viděli, vymámil jste z nás nehoráznou sumu peněz za to, co by každý slušný podivný udělal z laskavosti,“ odpověděla Emma.


    „Nikdy jsem netvrdil, že jsem slušný. A když už jsme u toho, úrok z vašeho napůl nesplaceného dluhu rychle narůstá. Ale nepřišel jsem si pro něj. Jen jsme vás přišli poctít svou návštěvou, než začne představení.“


    Za Mordou přicházela Angelika a za ní se jako vždy táhl malý tmavý obláček a závan soužení, a Wreck Donovan, hubený v úhledném hnědém obleku, s červenou vázankou a napomádovanými vlasy. Když jsem je tak pozoroval, uvědomil jsem si, že nemám ani ponětí, kdo ještě patří do skupiny podivných kolem Angeliky, a netušil jsem, co je Wreckovou podivnou schopností kromě jeho přílišného sebevědomí.


    „Myslela jsem, že jeden druhého nenávidíte,“ poznamenala Emma.


    Angelika si pohlédla na konec svého dlouhého nosu. „Umíme nechat rozmíšky stranou, když si to situace vyžaduje.“


    „A jaká je to situace?“ zeptal jsem se.


    „Jde o to, že jste přišli žít s námi v Akru?“ zeptala se s úsměvem Oliva. Oliva byla automaticky laskavá ke každému a bylo jasné, že vůbec neví o tom, že se nás tito Američané kdysi snažili koupit.


    Wreck se rozchechtal. „Žít tady? S vámi?“ V jeho nápadně irské výslovnosti zněla slova s vámi jako zvami.


    Angelika po něm hodila zlověstným pohledem, jako by mu chtěla připomenout, že se mají chovat co nejlépe, a Wreck potlačil smích. „Leo Burnham nemohl přijít,“ vysvětlovala, „a tak nám poručil, abychom ho zde zastupovali. Požádal nás, abychom zkoumali, jak vaše ymbryny řídí vaše záležitosti. Abychom pozorovali, hm –“ rozhlédla se kolem sebe a nedokázala skrýt odpor – „váš způsob života.“


    „Abychom zjistili, zda jste nějak pokročili, v politických nebo organizačních věcech, a jestli bychom takové inovace nemohli převzít,“ dodal Wreck.


    „Spíš jestli nás nemůžou sejmout,“ zašeptal mi Enoch do ucha.


    „Přišli jste se podívat, jak žijí ostatní, co?“ zeptal se Hugh.


    „Ve špíně, jak se dívám,“ odpověděl Morda.


    Hugh na něho vyplivl včelu. Morda se přikrčil, když mu probzučela kolem ucha, zakroužila okolo jeho hlavy a jako bumerang se vrátila zpět do Hughových úst. „Žijeme tu a řešíme věci mnohem civilizovaněji než vy, barbaři, to vám teda povím,“ řekl Hugh a zachichotal se, když na něj Morda zavrčel.


    Na opačné straně sálu si jeden z obyvatelů Stoky říhnul tak hlasitě, že to slyšeli všichni, a sprška špinavé vody vytryskla z jeho úst a dopadla na Sharonovy bratrance, kteří se otočili a pohrozili, že je všechny zlikvidují.


    „Tohle je skutečně ta nejohyzdnější smyčka, do které kdy vplul můj oblak!“ vykřikla Angelika a pak její tvář zalila úleva – jako kdyby ji mohlo zabít, kdyby své pocity ještě chvíli potlačovala.


    „Náš způsob života nemůžete posuzovat podle tohoto místa,“ vložila se do rozhovoru podrážděně Emma. „Spousta našich smyček byla před pár měsíci zničena, když je napadly stvůry, a my všichni jsme se sem uchýlili jako na záchranný člun. Ani jsme ještě pořádně nezačali s přestavbou.“


    „Jasně, jasně,“ přitakal Wreck. „A až budete hotovi, co pak?“


    „Vrátíme se k životu jako předtím,“ řekla Claire. V jejím hlase znělo tolik naděje, že nikdo z nás neměl to srdce jí to vyvracet. Ale ve světle toho, co se nám ymbryny chystaly oznámit, to byla čirá fantazie.


    Morda si ke Claire poklekl. „A tobě se život předtím líbil?“ řekl dětským hláskem. „Když s vámi ymbryny jednaly jako se školáky?“


    „To nedělaly!“ zaprotestovala Claire.


    „Opravdu?“ ozvala se Angelika.


    „Budeme moci mluvit do mnohem víc věcí než dřív,“ bránila se Bronwyn.


    Wreck zvedl své husté obočí.


    „Ymbryny nám to slíbily,“ dodala Claire.


    Morda v sobě zadusil smích. Začal jsem být netrpělivý a přál jsem si, aby ymbryny už začaly.


    Emma vstala a postavila se proti Mordovi. „A vy si myslíte, že v Americe je to o tolik lepší? Tam, kde pár siláků, co si hrají na vůdce gangů, drží všechny pod palcem výhrůžkami a zastrašováním? Kde musí lidi krást, aby měli na obživu? Tam, kde proti sobě všichni neustále válčí a bojují? Tam, kde se člověk bojí vkročit na území protivníka, aby ho nestrčili do vězení? Jak může někdo takhle žít?“


    Angelika pyšně pohodila hlavou. „To říká někdo, kdo nedokázal prožít ani týden v podivném New Yorku.“


    Wreck byl ohleduplnější. „Neříkám, že nemáme co zlepšit. Proto jsme přišli. Ale přinejmenším si ve svých vlastních smyčkách rozhodujeme sami.“


    „Točíte se v začarovaném kruhu násilí a zločinu,“ řekl Millard. „Vaše svoboda je jenom iluze.“


    Morda se uchichtl. „Aspoň si můžeme rozhodnout, kdy půjdeme spát, vy rozmazlení, infantilní…“


    „Nepřišli jsme se s vámi hádat,“ přerušil ho Wreck.


    Morda se nasupil. „Já jo.“


    „Nemůžete se chovat slušně?“ napomenula ho Claire. „Žije se vám snáz, nemyslíte?“


    Věčný škleb z Mordovy tváře zmizel. „Když vypadáte jako moji Nedotknutelní a jako já, nežije se vám snadno. Možná že hezké holčičky jako ty si můžou dovolit být slušné –“ pronesl s naprostým opovržením v hlase – „ale já ne. A tak jsem byznysmen, ten, kdo se nevzdává. Nazývají mě poskvrnou světa, švábem v kožichu. Nevadí mi to. Až se tenhle svět rozsype v prach, já tu jako šváb vždycky budu.“ Otočil se k odchodu, ale pak se zastavil. „A k tomu, že musíme krást, chci jen dodat, že pro mě je to vášeň, ne nutnost.“ Otevřel dlaň a objevil se malý medailonek na stříbrném řetízku.


    „Páni!“ zvolala Oliva. „To je moje!“


    Ušklíbl se, upustil jí medailonek do klína a odešel i s ostatními dvěma Američany.


    „Velice nepříjemné,“ zhodnotil setkání Horác a zamával rukou ve vzduchu, jako by chtěl odehnat nějaký zápach.


    „Jdou si pořádně na nervy,“ prohlásila Emma. „Nebýt ymbryn, už by dávno mezi sebou válčili a zabíjeli se navzájem kvůli nějaké staré rozepři.“


    „Kašli na ně,“ řekl Enoch. „Zdá se, že už to brzy začne.“


    Dole na operačním sále se otevřely dveře a jedna po druhé napochodovaly všechny členky Rady ymbryn.


    Když se objevilo devět zasmušilých ymbryn, dav ztichl. První vstoupila slečna Peregrinová, ještě vážnější než obvykle. Za ní kráčela slečna Kukačková, její zlatý kalhotový kostým a stříbrné vlasy mi připomněly Davida Bowieho. Následovala slečna Timálie v bílých šatech a bílých rukavicích, což byla odvaha mít na sobě v této špinavé smyčce. Pak šla slečna Kosová, otevřeným třetím okem prohledávala místnost, zda tu nečíhá nějaké nebezpečí. V patách jí šly slečny Potáplicová a Vlhovcová, které jsem skoro neznal, následovány slečnou Terejovou z Irska. Addison se postavil na zadní a zvedl packu na pozdrav, když vešla slečna Wrenová. Jako poslední se dostavila slečna Tenkozobcová, kterou přivezly v kolečkovém křesle její oblíbené studentky Franceska a Bettina.


    Esmeralda Tenkozobcová byla nejstarší a nejmocnější ymbryna ze všech, vychovala většinu žijících ymbryn Velké Británie a všechny ty, které teď seděly před námi. Ale vypadala starší a křehčí než kdy dříve, hubená žena zabalená v tlustém přehozu. Vypadala skoro tak křehce, jako když jsem ji viděl poprvé, když vletěla do domu slečny Peregrinové s šokující zprávou o útoku netvorů, a hůř než dříve tohoto dne – jako by jí to, o čem ymbryny diskutovaly na schůzi, odsálo většinu zbývajících sil. Jen jsem doufal, že vydrží až do konce shromáždění.


    Poslední prošli dveřmi čtyři strážci, kteří zaujali místa okolo a stáli v pozoru. Franceska s Bettinou odešly a zavřely za sebou dvířka. Slečna Peregrinová vkráčela doprostřed operačního sálu, zastavila se u hrůzného operačního stolu, jako by to byl řečnický pultík, a spustila.


    „Drazí spolupodivní. Někteří z vás už možná tuší, proč jsme vás sem dnes povolaly, ostatní se budou divit. Nemám v úmyslu vás zbytečně napínat. Teprve nedávno jsme oslavovali naše vítězství nad stvůrami v Bitvě o Hrobový kopec. Statečně jsme bojovali a zvítězili a za všechny ymbryny, které jsou tu přítomné, mohu říct, že jsme na vás nesmírně hrdé – na ty, kteří bojovali, stejně jako na ty, kdo setrvali zde, v Ďáblově akru, navzdory nebezpečí, kteří houževnatě a nezdolně pracovali na přestavbě našich smyček i naší společnosti, ačkoliv jim hrozilo tak velké nebezpečí.“


    Odmlčela se. Cítil jsem, jak se všichni v sále naklonili na svých sedadlech dopředu, byli jako na jehlách.


    „Ale – řeknu to na rovinu – stala se hrozná věc, které jsme se snažily ze všech sil vyhnout.“ Její hlas duněl, zesilovala ho nezvyklá akustika sálu. „Na Hrobovém kopci z našich spárů unikla jedna stvůra. Je to Percival Murnau a býval Caulovým nejvyšším důstojníkem. Mysleli jsme si, že jsme mu zabránili dosáhnout cíle stvůr, a i když jsme ho zdržovali a decimovali jeho bojovou sílu, s politováním vám musím oznámit, že se nám nepodařilo jeho plány zhatit.“


    Místností prolétl šepot.


    „Před dvěma dny začaly Akr sužovat zkázy. Objevila se řada spekulací o tom, co je může působit. Nyní si můžeme být jistí. Před dvěma dny Percival Murnau vzkřísil Caula, mého bratra, vůdce stvůr.“


    Šeptání se změnilo ve výkřiky, výkřiky v zoufalý pláč. Ymbryny prosily o ticho. Pomalu se dav ztišil natolik, že slečna Peregrinová mohla pokračovat.


    „Náš nejúpornější nepřítel se vrátil, ve formě, a zatímco jen hrstka stvůr nebyla zabita nebo nepadla do zajetí, Caul je mocnější než kdykoliv předtím. O kolik mocnější, to ještě nevíme.“ Šepot znovu nabral na intenzitě a slečna Peregrinová zvýšila hlas. „Ale pořád je to jen jedna osoba, a dosud nemáme zprávy o tom, že by Caul zaútočil na nějakou smyčku či podivného…“


    „A kdy začaly ty útoky?“ zahřměl známý hlas. Pohledy davu se obrátily na LaMotha, který vstal ve své impozantní výšce. „Co budete dělat?“


    Slečna Kukačková udělala krok vpřed a postavila se vedle slečny Peregrinové. „Navrhly jsme obranu Ďáblova akru, která, jak se domníváme, bude neproniknutelná.“


    „Vy se domníváte?“ zvolal někdo a já jsem si všiml, jak sebou slečna Kukačková trhla nelibostí nad volbou svých slov.


    „Jak jste to mohly dopustit?“ vykřikl další.


    „Všechno máme pod kontrolou!“ zvolala slečna Kosová, roztřesené ruce si přiložila k ústům, ale stejně ji skoro nebylo slyšet.


    Vedle mě Emma vrtěla hlavou. Hrozilo, že se shromáždění zvrtne v chaos. Lidé kolem mě pokřikovali, nejen na ymbryny, ale i na sebe navzájem, a dohadovali se, kdo nese vinu a co je třeba udělat. Jedna věc byla jasná – tihle lidé potřebují vůdce. Ačkoliv si různé frakce a rozmanití podivní z Ďáblova akru stěžovali na ymbryny, bez nich by byli všichni ztracení.


    Hluk prořízlo Sharonovo dunivé zvolání: „TICHO!“ Dav se znovu uklidnil. „I já mám otázky,“ řekl a trochu ubral na síle hlasu. „I já jsem naštvaný, ale teď není čas na to rozpitvávat chyby, které vedly k tomuto okamžiku. Na to bude čas, až krizi zažehnáme. Možná nemáme moc času na přípravu obrany, a jestliže budeme marnit čas rozmíškami, budeme toho brzy litovat, živí či mrtví. Takže, prosím.“ Natáhl vlídně svou dlouhou paži směrem k ymbrynám a z rukávu mu vypadla krysa. „Nechejte ty dobré ženy mluvit.“


    Slečna Peregrinová kývnutím hlavy Sharonovi poděkovala a pak se chytila okrajů stolu. „My ymbryny netvrdíme, že jsme neomylné. Kéž bychom to předvídaly. Kéž bychom tomu zabránily. Ale neudělaly jsme to. Ochotně přiznávám naši chybu.“


    Zdálo se, že to některé horlivce uklidnilo. Podíval jsem se na Noor. Hleděla do země a vypadala nesvá.


    „Nebudu vás prosit, abyste neměli obavy,“ pokračovala slečna Peregrinová a přidala na hlase. „Ale trvám na tom, abyste nepodléhali strachu. Nebudu urážet vaši inteligenci tvrzením, že to bude snadné, ale žádná dobrá věc není nikdy snadná. Už století žijeme ve stínu hrozby stvůr a jejich netvorů a nemělo by být překvapením, že takového zla se nezbavíme za pár týdnů nebo několika menšími střety. Naše vítězství na Hrobovém kopci, jakkoliv bylo krutě vykoupeno, bylo možná příliš jednoduché. Poslední zkouška nás teprve čeká – bitva, jejíž velikost si ještě nedokážeme představit. Ale tohle vím…“ Slečna Peregrinová odstoupila od stolu a vkráčela doprostřed scény s rukama sepjatýma za sebou, jako nějaký velitel. „Přijde si pro nás. Přijde sem. Tato smyčka byla domovem mého odporného bratra po mnoho let a můžete si být jistí, že stále zuří, že on a jeho lidé byli odtud vyhnáni. Ale my mu nedovolíme, aby si vzal Ďáblův akr zpět. Nesmíme, a ani to nedopustíme, se vzdát vlády nad naším jediným útočištěm ani nad Panloopticonem. Učiníme tuto smyčku neproniknutelnou a pak najdeme způsob, jak Caula vrátit zpět do podsvětí, odkud přišel. Ale potřebujeme vaši pomoc. Buďte s námi. Zůstaňte a bojujte.“ Zamávala pěstí ve vzduchu. „Naše odhodlání je silné. Nepustíme ho dovnitř. Ne…“


    Už nějakou chvíli bylo slyšet narůstající hřmot, ale byl jsem tak zaujatý slečnou Peregrinovou, že jsem si ho skoro nevšiml. Teď jsem cítil, jak otřásá podlahou. Najednou zesílil na dvojnásobek a připojil se k němu nečekaný poryv větru, který zhasl všechny lampy a sál se ponořil do tmy. Ozvaly se výkřiky, ale ty umlčel téměř okamžitě zdrcující hlas:


    „VEN!“ řval ten hlas. „Pryč z mého domu! Kliďte se odtud, dokud můžete!“


    Zdálo se, jako by ten hlas přicházel odevšad a vytvářel nakyslý zápach, který se s každou slabikou šířil ze středu místnosti. Lidé začali v panice utíkat, ve tmě zakopávali jeden o druhého. Slyšel jsem nárazy a výkřiky, které přicházely ze schodiště. „Zůstaňme tady, jinak nás ušlapou!“ volala Emma a já cítil, jak mi rukama tlačí na ramena, abych si sedl. Otočil jsem se k Noor a taky jsem ji tlačil dolů a ona zase Fionu.


    „Narodil jsem se znoooooovu!“ hřměl ten hlas, tak hlasitě, až jsem měl pocit, že se mi otřásají oči v lebce. A pak se uprostřed místnosti ze tmy vynořilo zářící jasné světlo – ve vzduchu se vznášel nějaký obličej, obrovský, modrý a zářící. Byl to Caulův obličej, jeho obličej a nic víc, vysoký deset stop a s pohrdavým pohledem, jeho tenké rty a nos jako skoba, otevřená ústa a tupé zaoblené zuby se třásly, jak se chechtal té spoušti, kterou způsobil. Všichni padali jeden přes druhého, šplhali, drápali se ke schodišti, ke dveřím a ven, ale na schodech leželo plno popadaných a otřesených těl a dveře byly zablokované. Ymbryny, na operačním sále přímo pod Caulem, se rozběhly ke stěnám, ale neulétly. Hlídači stáli šokovaně na místě a nemohli se ani hnout.


    Smích ztichl. Caul se zašklebil a řekl trochu vlídněji: „Copak? Upoutal jsem vaši pozornost?“


    Náhle se ozvala rána, jak jeden z hlídačů vypálil na Caula, ale projektil prošel jeho přízračnou tváří a odrazil se od zdi.


    „Blázínku, nejsem doopravdy tady,“ řekl Caul. „Ale budu. Přicházím. Nic mě nezadrží. Můj příchod je nevyhnutelný!“ Jeho hlas opět zesiloval. „Spoutal jsem sílu dávných duší a využiji ji k tomu, abych rozdrtil všechny, kdo se mi postaví!“


    Právě když jsem si myslel, že mi prasknou bubínky, se jeho hlas změnil v dětské žvatlání. „Šmarjápanno, ten zlý člověk si jde pro nás! Co budeme dělat, tati, co budeme dělat?“


    Caulova tvář se trochu otočila a jeho hlas se prohloubil do praštěné karikatury amerického taťky z padesátých let. „To je jednoduché, Johnny. Musíme si zvolit cestu poctivosti!“


    A opět hlas dementního ‚děcka‘: „Co je to, tati?“


    Táta: „No, Caul je teď náš bůh, a opravdu dobré na tom je, že je to milostivý bůh. Jsi hříšník, Johnny, chlapče, a já též. Všechna ta léta jsme uctívali ty poloptačí šarlatánky namísto něho! Ach, to bylo špatné! Popřeli jsme svou skutečnou přirozenost, svou skutečnou sílu, náš osud sedět v čele lidského stolu, a ne se schovávat pod ním“


    „Lidského co, tati?“


    Během toho všeho se slečna Peregrinová snažila překřičet Caulovo šílené představení: „Nemůže nám ublížit! Je to jen obrazová projekce! Uklidněte se všichni!“


    „Lidského stolu! My podivní jsme nejvyvinutější lidé, jací kdy žili, a skrýváme se ve smyčkách, namísto toho, abychom to všechno řídili – už dva tisíce let! Není to hanba?“


    „Ano, tati! To muselo Caula STRAŠNĚ ŠTVÁT!“


    „Neboj se, Johnny. Stačí jen poprosit o odpuštění a slíbit mu svou nekonečnou věrnost a budeš ušetřen.“


    „Páni, doopravdy?“


    „Nu, je tu ještě jedna maličkost.“


    Caulova tvář zablikala, pak se zdálo, že se rozpouští, kůže se odloupla od kosti a vytvořila ve vzduchu zářící kaluž, pak vše zavířilo a objevil se nový obličej – můj.


    Krve by se ve mně nedořezal, byl jsem si jistý, že mám halucinace. Kňouravý dětský hlásek zmizel a nahradilo ho hluboké chroptění démona povolaného z pekel:


    „ZABIJ TOHO KLUKA.“


    Slyšel jsem, jak Emma zalapala po dechu. Noor mi stiskla ruku. Obličej se znovu změnil, kůže bublala a měnila se v kaši a pak se z ní vytvořila další tvář: Noořina.


    „ZABIJ TU HOLKU.“


    Teď jsem sevřel ruku Noor já. Byla tiše, tvářila se zasmušile. Obraz Noor se opět rychle změnil v Caulův obličej a svým vlastním posměšným hlasem řekl: „A aby sis extra šplhnul…“


    Obraz jeho tváře se rozlétl na tisíc bodů modrého světla, pak se rychle spojily do obrazu našich ymbryn, těch devíti, které se choulily na jevišti, a odrážel se v modři nad nimi.


    „ZABIJ JE VŠECHNY!“ ječel Caul tak hlasitě, až jsem si zakryl uši rukama, tak hlasitě, že jsem viděl, jak se skleněný strop třese a hrozí, že se roztříští.


    Slyšel jsem výkřiky z davu a pak se modré dvojnice ymbryn změnily v ptáky. Caulův hlas, opět jeho vlastní, zaskřehotal: „Odlezte, vy malé štěnice, odleťte, ptáčci! Mazejte a prchejte, leťte, leťte, leťte, vypadněte z mé kuchyně!“


    Přízračný obraz ptáků vyletěl vzhůru ke skleněnému stropu, a když k němu dospěli, vypařili se do nicoty a strop se roztříštil. Pršely na nás statisíce střepů, všichni byli pořezaní a ječeli. Emma měla hlavu plnou úlomků skla a křičela, Noor ječela a krev jí stékala po pažích a krku, Horác se otáčel dokola a ječel nad tou hrůzostrašnou scénou.


    A pak ten obraz přede mnou zablikal…


    A výkřiky začaly utichat…


    A obloha nad rozbitým skleněným stropem potemněla – zvláštní, nepamatuji si, že by v této místnosti byl skleněný strop – a pak se znovu rozsvítily plynové lampy, nad námi nebyl žádný skleněný strop, ani rozbitý ani jiný, jen obyčejný strop, a my jsme nebyli pořezaní.


    To vše byla pouhá iluze.


    Plynové lampy svítily jasněji.


    Caul byl pryč.


    Pak se ozvaly další zvuky: výkřiky úlevy, výkřiky bolesti těch, kdo spadli na schodech a ve dveřích, kdo se dostali do tlačenice. Vzlyky ohromených, vyděšených lidí. Bronwyn držela v náručí Claire, která tiše plakala. Noor svírala mou ruku. Ymbryny prosily o klid. Slečna Peregrinová, teď s megafonem v ruce, prohlašovala, že Caulovo zjevení bylo jen vizuální, že se nás jen snažil vyděsit a rozdělit a my mu to nesmíme dovolit. Znovu ujistila dav, že ymbryny pracují na plánu obrany Akru, který bude už brzy hotov, a pak předala megafon slečně Wrenové, která začala řídit odchod z místnosti, jedno patro po druhém. Vzlyky a pláč začínaly utichat. Ymbryny opustily střed místnosti a vydaly se utěšovat lidi. Jejich ujištění se snáze zpochybňovala z dálky, když je člověk pasivním členem skeptického obecenstva, ale když vás ujišťovaly osobně, zblízka, z očí do očí, uvěřili jste jim. Proto nemají oddělení ymbryn nikdy víc než deset nebo patnáct členů. Nad námi jako nad davem by nikdy nevyhrály. Jejich posláním bude chodit dům od domu, od podivného k podivnému a metodicky napravovat teror, který rozpoutal Caul.


    Při čekání na to, až slečna Wrenová vyzve k odchodu naši řadu, jsem si všiml, jak někdo kráčí proti směru pohybu davu a razí si cestu lokty k nám. Byl to ten šilhavý mladík. Seděl jednu řadu pod námi, a když se dostal k nám, vylezl na nižší lavici a postavil se na ni. Hlavu naklonil ke mně, ve tváři neměl žádný výraz.


    „Chcete se mě na něco zeptat?“ řekl jsem.


    Sáhl za sebe a vytáhl něco zpoza pásku. V tu chvíli jsem zaznamenal, jak někdo křičí – „Má nůž!“ – a spatřil jsem ho v jeho ruce, dlouhý a zakřivený, když zaútočil na Noor.


    Vrhla se ke mně, jakmile se nůž zabodl do lavice, kde před chvílí seděla. Mládenci spadl klobouk, když se snažil nůž vytrhnout. Někdo ho popadl kolem pasu, zatímco se oháněl. Horác ho praštil do hlavy a Noor ho kopla do obličeje. Za chvíli ho dva hlídači odtrhli od nože a vlekli ho za ruce pryč. Byl potichu, ani se nebránil.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se Noor. Přikývla a odtrhla se ode mě.


    Pak přispěchala slečna Peregrinová a ptala se, jestli nejsme zranění. Ujistili jsme ji, že ne. Zdálo se, že se jí ulevilo, byť jen na chvíli. Když se zadívala za nás a prohlížela si místnost, zachytil jsem v jejích očích nový druh strachu.


    Ten pohled říkal, že se všechno změnilo.

  


  
    KAPITOLA SEDM


    [image: ]


    Ymbryny mě a Noor co nejrychleji vyvedly ven. Slečna Peregrinová, slečna Wrenová a tři hlídači nás eskortovali ze sálu, zatímco naši přátelé dělali rozruch, jak se snažili ujistit, že jsme v pořádku, a dav čučel. Snažil jsem se odvést i naše přátele, ale slečna Peregrinová mě držela zezadu za ramena a pošeptala mi, že by to vypadalo jako protekce, kdyby byli všichni její svěřenci evakuováni jako první. Jen Noor a já jsme vyvolení. Určení k likvidaci.


    Ke všemu jsme byli potmě. Nevěděli jsme, zda na nás někde nečíhají další rádoby atentátníci. Nevěděli jsme, zda útok toho mladíka byl předem promyšlený, anebo ho inspirovalo Caulovo bizarní chvástání. Už jsem znal ymbryny dost dobře, aby mi bylo jasné, že jsou otřeseny stejně jako my ostatní, ale protože stovka vyděšených podivných, lapených v jedné velké místnosti, byla definicí časované bomby, snažily se ze všech sil předstírat klid a zachovat jej.


    Pospíchaly se mnou a s Noor Akrem do místa, které považovaly za bezpečné – do síně Rady ymbryn v budově ministerstev podivných, původně psychiatrické léčebny. Cestou jsme slyšeli v reproduktorech uklidňující hlas Amose Dextaira: „No tak, občané Akru, snažme se zůstat v klidu. Jsme v bezpečí. Caul tu není. Pokud můžete chodit, vraťte se do svého bydliště. Pokud jste zranění, zůstaňte, kde jste, dokud za vámi nepřijde opravář kostí. Během dne navštíví ymbryny každou domácnost a ubytovnu. Opakuji, jsme v bezpečí. A nezapomeňte si dnes odpoledne naladit Amosovu hitparádu, ve které můžete vy a jeden šťastlivec vyhrát tažného koně!“ A bleskově polohlasem dodal: „Výherci si koně rozdělí. Životnost koně není zaručena. Nelze vrátit ani vyměnit.“


    Sledoval jsem, jak slečna Peregrinová něco mumlá slečně Wrenové a vrtí u toho hlavou.


    Vešli jsme do ministerské budovy a ymrybyny nás zavedly nahoru do síně Rady, kde jsme se slečnou Peregrinovou a slečnou Wrenovou čekali, zatímco hlídači zaujali pozici přede dveřmi. Brzy přijdou i ostatní ymbryny. Mezitím jsme se snažili uvědomit si, co se vlastně stalo. Noor a já jsme seděli u dlouhého naleštěného konferenčního stolu, slečna Wrenová stála vedle korkové nástěnky s mapami smyček. Pozorně si je prohlížela, jako by v nich byl klíč ke Caulovým plánům. Slečna Peregrinová chodila sem a tam. Zalévalo ji světlo pronikající vysokým oknem, které obrůstaly popínavé rostliny.


    „Byla to z větší části vizuální projekce,“ říkala, „s několika iluzemi pro dosažení efektu – skleněný strop, který tam nebyl, dav zbrocený krví. Laterna magica, jenom zvuk a vztek.“


    „Snaží se nás jenom zastrašit,“ řekl jsem.


    „To se mu podařilo,“ poznamenala Noor. „Všichni se mohli zbláznit.“


    „Pokouší se nás rozdělit,“ přidala se slečna Wrenová.


    „Nic nového,“ řekla slečna Peregrinová. „Snaží se o to už desetiletí.“


    „Ale ještě nikdy nedokázal promítnout sebe a své demagogické bláboly do našeho středu. Tohle je nové. Jestliže dokáže některé z našich svěřenců obrátit proti nám, bitva o Ďáblův akr ho moc draho nevyjde, co myslíte?“


    „Opravdu si myslíte, že k tomu může dojít?“ zeptala se Noor. „Že se zdejší podivní obrátí proti vám?“


    „V žádném případě,“ odpověděla slečna Peregrinová pohrdavě. Ale nemohl jsem si nevzpomenout na protesty za svobodu ve smyčce, ke kterým došlo docela nedávno, a na tajné schůzky, na které Sharon zval i mě. Možná to ještě není ohnivé hnutí odporu, ale i naše malé rozmíšky jsou skulinami, kterých by mohl Caul využít a změnit je v pořádné trhliny.


    „Přinejmenším získal jednu osobu,“ zdůraznila Noor.


    „Uvidíme,“ řekla slečna Peregrinová. „Je možné, že je ten chlapec chabé mysli a Caulovi se nějak podařilo proniknout do jeho myšlenek.“


    „Možná,“ souhlasila slečna Wrenová nejistě. „Máme tu ovšem co dělat se stále méně loajální populací podivných a Caulovo tvrzení o nadřazenosti podivných je pro určité lidi zhoubně přitažlivé. Tak si získal své první následovníky. A nezapomínejme, že mnozí z nás jsou bývalí žoldáci, kteří žili v Akru v době, kdy byl pod nadvládou stvůr. Pochybuji, že by Caulův návrat uvítali, ale zřejmě se ho nebudou ani obávat. Ani mu nebudou v návratu nijak zvlášť bránit.“


    „Ten mladík byl padesát let svěřencem slečny Vlhovcové,“ řekla slečna Peregrinová. „Není to žádný žoldák. Možná ho Caul prostě jenom ovládl.“


    Vyslovila to, jako by potřebovala, aby to byla pravda. Ovládání myšlenek mi připadalo jako mnohem větší problém než jedno shnilé jablko, které podlehlo Caulově nakažlivé rétorice, ale pro ymbryny znamenal zrádce něco nekonečně horšího. Loajalita byla vším, měli jsme být jedna rodina.


    Slečna Wrenová zavrtěla hlavou. „Inu, teď ho vyslechneme, takže brzy budeme vědět víc. Do té doby už žádná shromáždění celého Akru. Když jsme všichni pohromadě, sloužíme jako příliš snadný terč.“ Otočila se ke mně a k Noor. „A také, vás dva musí neustále hlídat.“


    Noor se zatvářila kysele. „Je to opravdu nutné?“


    „Obávám se, že ano,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Vaše životy jsou příliš cenné a Caul na vás právě vypsal odměnu.“


    „A tam, kde je jeden atentátník, může jich být i víc,“ dodala slečna Wrenová.


    Vzdychl jsem si. I když jsem věděl, že mají pravdu, nelíbila se mi zrovna představa, že budu mít v patách hlídače, ať se vrtnu kamkoliv.


    V tu chvíli se otevřely dveře a stráže pustily dovnitř slečnu Kukačkovou, Emmu, Horáce a – s halasným „Ahoj, to jsem já“ – Millarda. Právě mezi sebou o něčem horlivě diskutovali.


    „Ale on se promítl rovnou mezi nás,“ říkala Emma. „Jestliže tohle dokáže, pak se dozví o všem, co plánujeme!“


    „Ne, bylo to, jako bychom ho sledovali na filmovém plátně,“ namítl Horác. „My jsme ho viděli, ale on nás vidět nemohl.“


    „Jak to víš?“ zeptal jsem se. Všimli si mě a Noor a vrhli se k nám. Jakmile jsme je ujistili, že jsme v pořádku, odpověděl Horác na moji otázku.


    „Kdyby si Caul všiml slečny Peregrinové, nemyslíš, že by ji poškádlil?“


    „To je pravda, nikdy nepromarní příležitost,“ souhlasila slečna Peregrinová a pokynula našim přátelům, aby se posadili.


    „A my bychom taky neměli,“ řekl Millard, jehož nahota v tuto chvíli zřejmě nikomu nevadila. „Musíme rozpitvat každé slůvko, každičkou slabiku, každou vizuální nápovědu, kterou nám Caulova malá estráda nabídla, a použít je k tomu, abychom si udělali obrázek o tom, jak teď Caul vypadá a jak na tom je.“


    „Je totální šílenec, tak na tom je,“ řekla Emma. „Slyšel jsi ty hlasy, které ze sebe vydával?“


    „Vždycky byl šílený,“ řekla slečna Kukačková. „To se nezměnilo.“


    „A nikdy mu to nezabránilo dosáhnout jeho bídných cílů,“ dodal Horác.


    Emma se otočila ke dveřím. „Kde je slečna Kosová a Fern?“


    „Skutečně dokážete učinit Akr neproniknutelným?“ zeptal se Horác. „A brzy?“


    „Ano, myslíme, že ano,“ odpověděla slečna Peregrinová, ačkoliv teď zněla méně přesvědčivě, než když stála před všemi obyvateli Akru. Zdálo se, že chce ještě něco vysvětlit, když ji přerušila Emma: „Aha, tady jste!“ a do místnosti vstoupily slečna Kosová a Fern, jedna z proroků z Portalu, která teď svůj široký klobouk držela v rukou. Pozdravil jsem a ona na mě malinko zamávala, příliš unavená na nějaké zdvořilosti.


    „Fern je náš host z Ameriky,“ uvedla ji slečna Kukačková. „Její podivnost jí umožnila provést jedno velmi užitečné pozorování o Caulovi. Do toho, drahoušku.“


    Fern si nervózně odkašlala a pak zaváhala.


    „Jste prorok,“ pobízela ji Emma. „Spusťte.“


    „Hrozně se omlouvám,“ pronesla Fern svým jemným jižanským přízvukem. „Nejsem zvyklá… být tak blízko… ehm, ve společnosti…“


    „Ymbryn,“ dořekla za ni Emma. „Předtím ještě skoro v přítomnosti žádné ymbryny nebyla.“


    „Jsem si jistá, že dokáže mluvit sama za sebe,“ řekla slečna Kukačková a Emma se zatvářila dotčeně.


    Fern si znovu odkašlala. „Jsem proutkařka. A to, co hledám pomocí virgule, jsou ostatní podivní. Ať jsou blízko či daleko, tu či onde.“


    „Stejně jako můj Addison,“ poznamenala slečna Wrenová.


    „Ne tak docela,“ řekla Fern. „Váš pes cítí podivnost, ale já ji dokážu vidět. Naše podivnosti vysílají určitý druh energie, víte, vůči kterému jsem citlivá.“ Sklopila stydlivě oči, jako by se cítila trapně, že toho tolik řekla. Nevěděl jsem, že je tak plachá, musela být pořádně vyjukaná v přítomnosti tolika ymbryn.


    „A co jste dnes vypozorovala?“ ponoukala ji slečna Kukačková.


    „Na začátku, když se zjevil, byl ten modrý muž opravdu silný. Ale ke konci, těsně předtím, než se proměnil v ptáky a zmizel, byla jeho energie slabá. Byl zcela vyčerpaný.“


    „Fascinující,“ vydechla slečna Wrenová. „Takže ho to stálo síly, aby se takto promítal.“


    „Což znamená, že je vyčerpatelný,“ řekla slečna Kukačková.


    „Smrtelný,“ dodal Millard. „Tedy ne tak docela bůh, za jakého se prohlašuje.“


    Slečna Peregrinová se ušklíbla. „Ještě se neradujte. Můj bratr byl vzkříšen jen nedávno. Dovedu si představit, že teprve sbírá své síly.“ Pohlédla na našeho hosta. Oči Fern se každou sekundou otevíraly víc a víc. „Děkuji vám, Fern, bylo to nesmírně ku pomoci. Vernone, dohlédněte na to, aby se v bezpečí vrátila do své ubytovny.“


    „Těšilo mě,“ pozdravila Fern, a když ji jeden z hlídačů odváděl, uklonila se.


    Jakmile se dveře zavřely, vyskočil Horác ze židle a zatahal slečnu Peregrinovou za rukáv. „Mluvily jste o tom? Že uděláte Akr neproniknutelným?“


    Slečna Peregrinová ho vyprovodila zpět na jeho místo a donutila ho, aby si sedl. „Potřebujeme ještě tři ymbryny, abychom to provedly. Dohromady nás musí být dvanáct.“


    „Budeme je mít,“ řekla slečna Wrenová. „Najisto vím, že slečna Brkoslavová a slečna Vlhovcová opouštějí své smyčky a přivedou své svěřence sem. V jednotě je síla, jak víte. Zvedne se padací most.“


    „A já dnes povolám z Mosambiku slečnu Morčákovou,“ oznámila slečna Kukačková. „Je na volné noze, nemusí se starat o žádné chovance.“


    „Pokud se to podaří,“ varovala slečna Wrenová. „Je to nevyzkoušená metoda. Nevyzkoušená na tak velké ploše, jakou je celá smyčka.“


    „Co je to?“ zeptal jsem se.


    „Je to jakási ochranná síť utkaná kolem smyčky,“ vysvětlovala slečna Peregrinová. „Říkáme jí Deka.“


    „Jak rychle ji můžete vytvořit?“ zeptal se Horác.


    „Hned, jakmile přijdou další tři ymbryny,“ odpověděla slečna Kukačková.


    „A co Panloopticon?“ ozval se Millard. „Bude se muset odpojit, ne? Je jako stovka zadních vchodů, které vedou sem.“


    „Má pravdu,“ potvrdila slečna Peregrinová. „Je to velmi zranitelné místo.“


    „Zavřete ho hned!“ vykřikl Horác, ale pak se zatvářil zmateně. „Jenže pak tu budeme trčet… v obležení a bez únikové cesty…“


    „Nemůžeme ho vypnout,“ řekla slečna Wrenová a očima propichovala slečnu Peregrinovou. „Ne, dokud je nenajdeme.“


    „Ne, dokud se sem nedostaví naše tři ymbryny,“ odpověděla slečna Peregrinová.


    „Je?“ řekla Emma.


    „Nezapomínáte na něco?“ obrátila se Noor k ymbrynám. „Co proroctví? Co těch šest?“


    „Jsem tak ráda, že jste to zmínila,“ řekla slečna Wrenová a obrátila se k Noor s náznakem úsměvu. „To jsou ti, o kterých jsem mluvila.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře.


    „Kdopak je to teď?“ vzdychla si slečna Peregrinová.


    Byla to slečna Tenkozobcová a její svěřenkyně, jak oznámil hlídač, a dovnitř vjela na kolečkovém křesle stará ymbryna s Franceskou a Sigrid.


    „Vaše načasování je dokonalé,“ poznamenala slečna Wrenová. „Právě jsme mluvili o proroctví. Anebo jsme se na to alespoň chystali.“


    „Je něco nového?“ zeptal se Horác dychtivě.


    „Všechno pěkně popořádku,“ oznámila slečna Tenkozobcová a zamířila k Noor a ke mně. „Jak se vy dva držíte?“


    Dívala se jen na Noor a ta na mě rychle pohlédla, než odpověděla. „Jsme v pořádku.“


    „Zrovna jste přijeli a hned takové drama, a ještě z větší části namířené na vás,“ řekla s lítostí v hlase. „Mrzí mě, že to musím říct, ale nezdá se, že by se to mělo brzy nějak změnit.“


    „Děkuji, že si o mě děláte starosti, ale není třeba,“ řekla Noor. „Je moje vina, že se tohle všechno děje, a já ji napravím. Jenom mi… řekněte jak.“


    „Moje milá, to je naprostý nesmysl,“ řekla slečna Tenkozobcová.


    Slečna Peregrinová vypadala podrážděně. „Snažím se jí to neustále vysvětlit.“


    „Prosím,“ řekla Noor zostra. „Přestaňte mi říkat, jak se mám cítit, a raději mi řekněte, co mohu udělat. Řekněte mi, co víte o ostatních šesti.“


    Slečna Tenkozobcová si povzdychla. „Tak dobrá.“ S námahou dojela na křesle do čela stolu, hrdě odmítla pomoc Francesky. „V tom okamžiku, kdy jsem se dozvěděla, že Caul byl vzkříšen, jsem nařídila všem svým studentkám, aby důkladně pročítaly Apocryphon ve všech jeho jazykových verzích a hledaly odkazy na těch sedm. Francesko?“


    Nejlepší žačka slečny Tenkozobcové udělala krok vpřed. „Jak si všichni asi pamatujete, byly zde zvláštní zmínky o narození Noor, ale o zbylých šesti jen málo – nic, co by nám mohlo pomoci určit jejich národnost, místo bydliště či období, ve kterém žijí. Nemůžeme předpokládat, že jsou to všechno moderní děti, které se narodily nedávno. Proroctví bylo sepsáno asi před čtyřmi sty lety a je docela dobře možné, že některé z těchto dětí jsou dnes už velmi staré. To zkrátka nevíme.“ Udělala dramatickou pauzu. „Ale možná to brzy vědět budeme.“ Otočila se s očekáváním na Sigrid, která mžourala za kulatými brýlemi jako sova. „Sigrid?“


    Dívka rychle zamrkala, urovnala si šaty s vědomím toho, že se na ni upírají pohledy všech. „Ano, ano. Asi před hodinou jsme dosáhly výrazného posunu.“


    Slečna Peregrinová vypadala překvapeně. „Během shromáždění?“


    „Ano. Pracuji na půl úvazku v komunikační místnosti, v přízemí Benthamova domu.“


    „V té místnosti s těmi rádii?“ zeptal jsem se a vzpomněl jsem si na ty lidi, které jsem tam viděl – zabalené od hlavy až po paty v drátech a anténách.
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    „Ano, tam. Monitorujeme naše sítě a vyhledáváme zakódovanou komunikaci od stvůr, a i když tohle nám zatím ovoce nepřineslo, před dvěma dny jsme zachytili sérii hovorů ze smyčky, pozdě v noci, a mezismyčkové hovory. Či lépe řečeno šlo o stejný hovor, ale na různá čísla. Byl to hlas mladé dívky. Máme nahrávku toho, co řekla.“ Sigrid měla jednu ruku za zády. Teď ji zvedla, přiblížila k obličeji a četla, co měla napsané v dlani. „Vrátil se. Sejdeme se na tom místě. Co nejrychleji to půjde.“


    Franceska řekla: „Říkala ta samá slova, ve stejném pořadí, při každém hovoru.“


    „Nevíme, kdo je ta volající, ani odkud volala,“ dodala slečna Tenkozobcová. „Ale víme, že provedla šest hovorů do šesti různých smyček po celém světě.“


    „Do šesti?“ podivil jsem se. „Ne do sedmi?“


    Slečna Peregrinová zvedla prst, jako by chtěla říct: K tomu se dostaneme.


    „Jen jeden hovor směřoval do Ameriky,“ pokračovala Sigrid. „I když nedokážeme dostatečně přesně určit místo volání, víme, že bylo do smyčky ve východní Pensylvánii, o které jsme předtím nevěděly.“


    Noor, která až do této chvíle stála, si sedla. „Panebože!“


    Celý jsem se zachvěl, byl to stejný strašidelný pocit, jaký mívám, když do sebe věci začínají zapadat. „Snažili se volat V,“ řekl jsem.


    „To se stalo před dvěma dny?“ zeptala se slečna Peregrinová. „Proč se o tom dozvídáme až teď?“


    Sigrid přešlápla z nohy na nohu. „Nechápaly jsme skutečný význam toho všeho. Ale když jsme se dozvěděly, že Caul se vrátil…“


    „Vrátil se je docela vypovídající,“ řekla Emma.


    Slečna Tenkozobcová řekla: „Naši lidé z oddělení komunikací si myslí, že ty hovory směřovaly k šesti ymbrynám. Teď víme, že jednou z nich byla V. Také se domníváme, že ty ymbryny mají za úkol chránit každé z těch dětí zmíněných v proroctví.“


    „Ten úkol jim dal kdo?“ zeptal jsem se. „Copak byste o tom nic nevěděla, slečno Tenkozobcová?“


    „Copak jste nedala V za úkol chránit Noor?“ přidala se Emma.


    „Ne,“ odpověděla slečna Tenkozobcová. „Požádala jsem V, aby bezpečně dopravila Noor do Ameriky, aby tak unikla netvorům, kteří po ní šli tady, to je vše. Neměla jsem ponětí o ostatních šesti, ani jsem nevěděla, jak doopravdy důležitá je Noor.“ Pokrčila rameny, vypadalo to jako příliš neformální gesto pro tak vážnou dámu. „Jak jsme již uvedly, my ymbryny nejsme úplně dokonalé.“


    Slečna Peregrinová začala znovu nervózně chodit po pokoji a zapálila si dýmku, což znamenalo, že usilovně přemýšlí. „My jsme nevěděly, jak je důležitá, ale někdo jiný ano. Vzaly ty katastrofy předpovězené v Apocryphonu vážně a připravily se na ochranu těch sedmi. Čekaly na to. Otázka je,“ klapla podpatky, když se zastavila a vyfoukla oblak nachového kouře, „kdo to volal?“


    Zdálo se, že nikdo nechce znovu opakovat slova Já nevím, takže všichni zůstali zticha, dokud jsem se nezeptal: „Proč se uskutečnilo jenom šest hovorů, když těch dětí je sedm?“


    „Možná proto, že ten, kdo volal, měl jednoho z těch sedmi už u sebe v bezpečí,“ řekl Millard.


    „Anebo ta dívenka, která volala, je sama jednou z těch sedmi,“ řekla slečna Tenkozobcová.


    Slečna Peregrinová se zatvářila skepticky, ale nevyjádřila nahlas svůj nesouhlas se starší ymbrynou.


    „Ať je to, jak chce,“ pokračoval Millard, „na čem teď záleží, je najít místo, kde se setkají, jak nejrychleji to půjde. Sigrid, víme naprosto jistě, že žádný z těch hovorů se nedá vypátrat?“


    Sigrid přikývla. „Ale místa určení ano. Kromě Pensylvánie v USA mířil jeden hovor do Slovinska, jeden na Andamanské ostrovy u západního pobřeží Thajska, jeden do Namibie v jižní Africe, jeden do povodí Amazonky v Brazílii a jeden do oblasti Kelardasht v severním Íránu. Ale místo jejich původu je záhadou. Radista říkal, že se nikdy s ničím podobným nesetkal. Říkal, že to bylo, jako by ty hovory přicházely z éteru.“


    „Takže těch šest je někde tam venku a čekají na Noor, až se k nim připojí,“ řekla Emma. „A mohla by, kdybychom jen věděli, kde je to místo setkání.“


    „Můžete si být jistí, že je to tajemství, které zná pouze těch šest ymbryn,“ řekla slečna Peregrinová. Ve vzduchu za ní zůstala stopa kouře, když přešla k Noor a sedla si zlehka na kraj stolu vedle ní. „A k jedné z nich máme přístup.“


    „Myslíte… V?“ řekl jsem a páteří mi projel mráz.


    Noor vypadala zmateně. „Ale ona je…“


    „To neznamená, že jí nemůžeme položit pár otázek,“ řekla slečna Peregrinová vlídně. „Víte, jaký dar má pan O’Connor?“


    „Dokáže vzkřísit mrtvé.“ Namísto zhnusení se v Noořině tváři objevil zasněný výraz směřující kamsi do dálky. „Jak dlouho by byla vzhůru?“


    Uvědomil jsem si, co si představuje, a píchlo mě u srdce.


    „Moc dlouho ne,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Nanejvýš několik minut. Ale musím vás varovat, nebude to ta žena, jakou si pamatujete.“


    „Celá ta věc je dost… hrůzostrašná,“ poznamenal jsem a bylo to laskavé slovo. Vidět člověka, kterého jste milovali, jak se změní v jednu z Enochových loutek z masa a kostí, je přímo děsivé.


    „Souhlasila byste s tím?“ zeptala se slečna Peregrinová. „Pokud ne, najdeme jiný způsob.“


    Všiml jsem si, jak slečna Wrenová pozvedla obočí – jaký jiný způsob? – ale zůstala potichu.


    Nakonec Noor řekla: „Dělejte, co musíte udělat. I když to bude strašlivé.“


    Slečna Peregrinová jí poděkovala a poplácala ji po rameně. „Během hodiny vyšleme tým lidí, aby sem dopravili její tělo.“


    Noor zvedla hlavu a přísně se podívala. „Řekla jsem, že chci být u toho.“


    „A já jsem vám říkala, že je to riziko, které nesmíme podstoupit.“ Slečna Peregrinová se na mě tvrdě zadívala. „Totéž platí i pro vás, pane Portmane.“


    „A co ten netvor, který se tam potlouká?“ zeptal jsem se. „Je dost pomlácený, ale někdy může být zraněný netvor dokonce nebezpečnější než…“


    „Netvorům jsme se dokázali vyhýbat dávno předtím, než jste se tu objevil,“ umlčela mě slečna Wrenová.


    Viděl jsem, jak sebou Emma trhla. Au.


    „Nemějte pocit, že nejste užitečný, mon garçon,“ ozvala se slečna Kukačková. „Dost brzy pro vás budeme mít nebezpečné úkoly.“
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    Potloukat se po Akru bylo dost nebezpečné i v každý jiný den, vezmeme-li v úvahu mnohá jeho přírodní rizika (výtrysky plamenů v Kouřové ulici, bakterie v kanálech rozžírající maso) a nejrůznější zločince, normální i podivné, číhající v jeho temných uličkách. Ale teď, poté co jsme se s Noor stali málem oběťmi atentátu, neponechávaly ymbryny nic náhodě. Proto se na nás, když jsme se vraceli do domu u Stoky, nalepila dvojice strážců, kteří se pak postavili k vchodovým dveřím.


    Většina našich přátel byla uvnitř a zbavovala se zbytků stresu z katastrofálního shromáždění vykonáváním domácích prací. Emma ohřívala vodu na prádlo ve velké kovové vaně, a když byly šaty čisté a vykroucené, pověsila je v suterénu vedle kotle na uhlí. Kdyby je pověsila ven, znovu by se od popela, kterého byl v Akru plný vzduch, ušpinily. Když se šaty usušily, Horác je naškrobil a žehlil a u toho se rozplýval nad moderním zázrakem, za který považoval aviváž. Trval na tom, že za to, aby jej získal, se vyplatí vydat se do současnosti. Oliva si zula olověné boty a cídila strop hadrem a prachovkou. Fiona se věnovala popínavým rostlinám, uštipovala konečky, kterými začínaly prorůstat dovnitř do domu, což bylo téměř všude. Hugh nám vysvětlil, že cokoliv Fiona vypěstuje, je k ní už navždy přitahováno a bude stále růst jejím směrem, kdykoliv se otočí zády. My ostatní jsme stlali postele, vytírali podlahy, uklízeli po slepicích a vymetali popel, který navál do domu pokaždé, když se otevřely dveře nebo okno.


    Zjistil jsem, že mě ta práce uklidňuje. Pomáhala obnovit pocit normálnosti ve světě, který se nebezpečně kymácel. Ale některé z mých přátel jen víc znervózňovala. Hugh po hodině odhodil koště, kterým se oháněl, a zvolal: „Už to déle nesnesu!“


    „Já taky ne!“ přidal se Enoch. „Tahle leštěnka na podlahy smrdí jak petrolej.“


    „Ne, chci říct, proč tu máme jen tak okounět? Právě nám řekli, že přichází Caul a kdoví s jakou armádou. Neměli bychom snad vytvořit svoji vlastní? Připravit se na bitvu?“


    „Vsadím se, že dokážeš sehnat celý batalion zabijáckých včel,“ řekla Oliva. Odrazila se od stropu a chytila se opěradla židle. „Dveře jedné smyčky vedou na rozkvetlé louky v Paraguayi… na chodbě ve druhém poschodí, třetí dveře nalevo od záchodu.“


    „Kousek od Londýna je město plné neviditelných, vycvičených v gerilové válce,“ řekl Millard.


    Horác se obrátil na Fionu. „Máš ještě nějaké kontakty s těmi stromovými lidmi z irského pralesa? Armáda stromů, jen pomyslete!“


    Fiona něco Hughovi zašeptala a ten řekl: „Ne, ale říkala, že by jim mohla napsat.“


    „My už armádu máme,“ řekla Claire. „Říká se jí domobrana.“


    „To, co z ní zůstalo,“ vzdychl si Hugh. „Během nájezdů je netvoři roztrhali na kusy.“


    „Nevěřil bych jim, že by ubránili můj oběd, natož moji smyčku,“ ozval se Enoch.


    Oliva si přiložila prst ke rtům. „Pšššt, stojí přede dveřmi. Urazíš je.“


    „Cítím stejnou frustraci jako vy ostatní,“ přidala se Emma, „ale právě teď musíme jít příkladem všem ostatním podivným v Ďáblově akru, jak říkala slečna Peregrinová, a nepobíhat potrhle, jako by padala obloha. Až budou ymbryny potřebovat, abychom shromáždili armádu podivných, můžete si být jistí, že nám dají vědět.“


    Hugh s reptáním oznámil, že si dává přestávku na oběd, a odpochodoval do kuchyně.


    ***


    Chvíli na to se objevila slečna Peregrinová a v závěsu hned za ní slečna Kukačková. S Noor jsme s nimi mluvili v malém obýváku u kuchyně. Řekli jsme jim všechno, co jsme mohli, o tom, kde najdou tělo V a na co může jejich tým během cesty narazit, včetně raněného netvora, dalších stvůr, které možná hledají tu ve žlutém plášti, a natvrdlých, ale možná otravných policajtů v mém domě, kteří nás viděli odejít kapesní smyčkou. „Možná bude třeba jim vymazat paměť,“ zašeptala slečna Peregrinová slečně Kukačkové a ta pokývala hlavou.


    Budou si taky muset poradit se zbytky hurikánu, který jim může ztížit jízdu autem, řekl jsem. „Budete potřebovat auto. Dědečkovo stojí na příjezdové cestě před domem mých rodičů, ale potřebuje vyměnit pneumatiku.“


    „Postaráme se o to,“ odpověděla slečna Peregrinová.


    Ymbryny nás propustily. Šli jsme do kuchyně a ymbryny nás po chvilce následovaly. Vyložily stručně poslání mise a požádaly o dva dobrovolníky. Emmina ruka vystřelila vzhůru. Stejně tak i Enochova, ale slečna Peregrinová ho odmítla. „Vy jste jediná nenahraditelná součást této operace, pane O’Connore, a já vás potřebuji tady, odpočatého a připraveného pustit se do práce v tu chvíli, kdy se vrátíme s tělem V.“


    Oči mu planuly vzrušením. „Budu připravený.“ Poklepal si na sklenici, která se rýsovala pod jeho kabátem. „Srdce vrahů jsou super, když potřebujete, aby váš vzkříšený udělal něco fyzického, ale pro sílu mysli bude ideální srdce básníka… pokud takové najdu… Možná se budu muset vkrást s rýčem do Westminster Abbey…“


    „Opovažte se!“ okřikla ho slečna Peregrinová.


    „Jasně, jasně.“


    „Myslím to vážně.“


    Zamrkal na ni.


    Vybrala si na misi Bronwyn a Emmu, a slečna Wrenová se zeptala Addisona, jestli se cítí na cestu. Okamžitě zpozorněl a řekl: „Pro vás cokoliv, madam.“ Byl to ten nejvěrnější podivný, jakého jsem znal, i když jeho loajalita patřila zejména jedné ymbryně. Za slečnu Wrenovou by položil život, tak jako několik členů z jeho smyčky, když zvěřinec přepadly stvůry. Kdyby byl každý podivný jako on, nepochyboval bych o tom, že proti Caulovi máme šanci.


    Když byl tým hotov, ymbryny řekly, že doufají, že se vrátí během několika málo hodin, ale že nemáme mít strach, kdyby to trvalo o něco déle.


    Popřáli jsme jim hodně štěstí a tým vyrazil. Představa, že mí přátelé jdou do Englewoodu beze mě, byla zvláštní. Ještě zvláštnější, když jsem si představil, s čím se vrátí.


    ***


    Dvě ymbryny nebyly pryč ještě ani dvacet minut, když přišla zpráva o novém útoku, a tentokrát nebyl agresorem jenom hologram povídající hlouposti. Shlukli jsme se kolem Horácova rádia a poslouchali Amose Dextaira, jehož obvykle medový hlas zněl nyní drsně a zdeptaně:


    „Slyšíme zprávy o napadení smyčky slečny Kulíkové ve Squatney, v Jižním Londýně. Právě vlétla a máme ji teď ve studiu. Slečno Kulíková, děkuji za to, že jste s námi. Můžete nám říct, co se děje?“ Bylo slyšet nějaké štrachání a třepotání křídel. „Právě se proměnila do lidské podoby… Prosím o chvilku strpení, milí posluchači…“


    Horác nervózně svíral pěsti. „I Amos zní otřeseně. Na slečnu Kulíkovou musí být asi pohled.“


    „Její smyčka byla jedna z mála, která přečkala nájezdy netvorů v Londýně,“ řekl Millard. „Dává tedy smysl, že byla Caulovým prvním cílem.“


    Z reproduktoru se ozval hlas vylekané ženy. „Ano, tady Adrienne Kulíková. Probourali se do domu přes zdi…“


    „Kdo, madam?“


    „Listí a větve a vítr. Caul, myslím, že to byl Caul. Slyšela jsem jeho hlas a dům se rozpadl… Nevím, jak teď vypadá, neviděla jsem ho dobře, ale už to není člověk. Podařilo se mi dostat do bezpečí moje nejmenší, až na Sheenu a Ruzzie…“


    Rozplakala se. Amos si rychle převzal mikrofon. Poděkoval ymbryně za to, že se zastavila ve studiu, pak představil slečnu Vlhovcovou, která nařídila všem, kdo poslouchají, aby byli klidní a pokračovali v práci. „Veškerá činnost v Akru bude pokračovat jako obvykle, až do dalšího upozornění. Očekává se, že se budete věnovat svým pracovním závazkům a chodit do školy jako obvykle. Po setmění začne zákaz vycházení, ale do té doby se věnujte svým povinnostem a chovejte se jako každý jiný den. Ujišťuji vás, že zavádíme veškerá opatření k zajištění vaší bezpečnosti a ochrany.“


    „Čím častěji to říkají, tím méně tomu věřím,“ zamumlala Emma.


    „Takže je to oficiální,“ pronesl Millard zasmušile. „Caul dokáže víc než jen promítat svůj hologram. Teď může zahájit fyzický útok.“


    „Jsme si jistí, že to byl on?“ zeptal se Horác.


    Noor řekla: „Monstrózní strom? Tornáda? To je on.“


    „Caul, verze 2.0,“ souhlasil jsem.


    „Není čeho se bát,“ řekl Hugh. „Smyčka slečny Kulíkové byla dost izolovaná a ne moc chráněná. Snadná kořist.“


    „Z té smyčky by slečnu Kulíkovou vyhnala i Claire,“ přitakal Enoch.


    „A já ti ukousnu prsty u nohou svými zadními ústy, až budeš dneska spát,“ zavrčela Claire. „Jak by se ti to líbilo?“


    Enoch ji ignoroval, jako obvykle.


    „On ví, že nás nemůže skutečně obrátit proti ymbrynám,“ řekl Hugh, „takže Caulův plán B je vyděsit nás k smrti. Přimět co nejvíc z nás opustit Akr, aby pak vtančil bez boje do téměř nechráněné smyčky.“


    „Není čeho se bát,“ zamumlal Horác. „To je jenom začátek. Sejme jednu smyčku po druhé, stále silnější, a pak si přijde pro nás.“ Rozhlédl se vykulenýma očima. „Zní vám to jako, že není čeho se bát?“


    „Zní to jako, že se s tím nedá nic dělat, tak proč se bát?“ namítl Hugh, a když říkal slovo bát, přeskočil mu hlas.


    „Musí se toho hodně udělat, a nemám tím na mysli prádlo,“ řekl Enoch. „Jestliže mám vzkřísit tělo, kterému budou klást otázky, potřebuji to srdce básníka, jinak budou odpovědi zpola bláboly. Nebudu tu jen tak posedávat a čekat.“


    Hugh vstal z postele a pohnul se směrem ke dveřím. „Já taky ne. Co říkáš, Fee, nemáš chuť na malé dobrodružství?“


    Už na něj čekala ve dveřích, kolem kotníků se jí nadšeně obtáčely květiny s dlouhými stonky.


    Claire vyskočila a mašírovala k nim. „Kam si myslíte, že jdete?“


    „Ke dveřím té smyčky, o které se předtím zmínila Oliva,“ odpověděl Hugh. „Dvacet jedna Q, třetí od záchodu. Jen tam nakoukneme, budeme zpátky cobydup. A jestli to vyslepičíš slečně Peregrinové, uhryznu prsty tobě.“


    „Ale… já oficiálně protestuji!“ Claire trochu zrudla a odpochodovala trucovat do kouta. Ale věděl jsem, že by na své kamarády nedonášela, ani aby se zavděčila slečně Peregrinové.


    „Jenže Panloopticon je až do dalšího oznámení zavřený,“ řekla Oliva. „Bez zvláštního povolení se tam nikdo nedostane.“


    „Sharon mi něco dluží,“ řekl Enoch a připojil se u dveří k Hughovi a Fioně.


    Chytil jsem ho za ruku dřív, než mohl stisknout kliku. „Počkej – běžte zadem, jinak vás uvidí stráže.“


    „Díky, kámo.“ Usmál se a bratrsky mě dloubl do žeber, a pak ti tři vyšli po schodech a vyklouzli oknem do uličky.


    Na rameno mi poklepala neviditelná ruka. „Asi ty a Noor nebudete ochotní se tu taky trochu protáhnout?“ zeptal se Millard. „Leda že je tu něco, čemu byste se věnovali raději.“


    Noor se zaculila. „Co máš na mysli?“


    „Doufám, že ještě máte stopky V. Ten expulzátor.“


    Noor zalovila rukou v kapse svých pruhovaných šatů. „Tady je. Ale trochu opečený.“


    „Jo, to je přesně ono. Možná to není ztracené. Rád bych to ukázal kamarádovi, všeumělovi, jestli ti to nevadí. On se v těchhle věcičkách dost vyzná a… jestli budeme muset opravdu zavřít Panloopticon, bylo by dobré mít po ruce funkční expulzátor. Pro případ nouze.“


    „Řekla bych, že za zkoušku to stojí,“ souhlasila Noor. „A je to sakra o moc lepší než tady tvrdnout a čekat. Co myslíš, Jacobe?“


    Nohy mě přímo svrběly. Hlídka stála před domem teprve chvíli, a už jsem si připadal jako vězeň. „Jasně, za zkoušku to stojí. Jenom se musíme vrátit dřív než…“


    Zmlkl jsem, slova se mi zasekla v krku.


    Než se vrátí s tělem V.


    „To slibuju,“ řekl Millard.


    ***


    Vyklouzli jsme oknem nad zadním východem ve druhém patře a následovali své přátele. Poté, co jsme přeručkovali po vachrlatém žebříku, jsme se vyhnuli proudu splašků popela a vyrazili křivolakou uličkou za domem. Hlídači by nám nedovolili odejít, i kdybychom se je snažili přesvědčit, a shodli jsme se na tom, že čím méně lidí ví o existenci expulzátoru, který je možno opravit, tím lépe. Už jednou zachránil Noor život. Jestliže se Caul blíží a situace tady v Akru je opravdu zoufalá, možná to dokáže znovu. Nemohl jsem dopustit, aby se nějaký vystrašený podivný pokusil expulzátor ukrást. A hlavně jsem si nepřál, aby se o jeho existenci dozvěděli Američani. Zoufalí lidé dělají zoufalé věci… a morálně rozpolcení lidé dělají opravdu zoufalé věci.


    Jakmile jsme se ocitli několik bloků od našeho domu, zahnuli jsme do Zármutné ulice, kterou v půli protínala Zimničná stoka. Na obou březích hnisající vody se horečně pohybovali podivní – nebyl to ale obvyklý den v Akru. Navzdory naléhání ymbryn, aby se chovali jako obvykle, se zdálo, že skoro všichni zanechali své práce a školy a místo toho se připravovali na útok všemi možnými způsoby. Stoka se změnila v tekuté parkoviště plné člunů a bárek, lodníci vykládali bedny a nakládali je na náklaďáky a povozy tažené koňmi.


    „Potraviny, šatstvo, nástroje, léky,“ vyjmenovával Millard. „Základní potřeby pro případ obléhání.“


    Na několika bednách stálo napsáno VÝBUŠNINY a přemýšlel jsem, zda jsou v nich také konvenční zbraně. Jako kdyby pušky mohly nějak pomoci proti takovému proto-démonovi nebo tomu, co se stalo z Caula. Byl jsem si naprosto jistý, že letící hrouda kovu ho nezastaví. Smutnou pravdou ovšem bylo, že schopnosti většiny podivných se nehodily k boji. Nejsme vojáci. Nejsme superhrdinové. Kdybychom čelili organizovanému napadení, to nejlepší, co by většina z nás mohla udělat, je neupozorňovat na sebe a doufat v zázrak. Možná deset procent z nás by zvládlo nějaký druh agresivní obrany. Proto jsme potřebovali domobranu, i když byla relativně k ničemu. A proto jsme byli tak dlouho závislí na ochraně ymbryn a jejich smyček.


    Skupinou nejlépe vybavenou k boji byli Američané. Posledního půl století strávili darwinovským bojem o přežití nejschopnějších, který zvýhodnil ty s vlastnostmi, jež lze využít jako zbraní, a ostatní změnil v nebojácné rváče. Takže jsem byl překvapený i vděčný zároveň, když jsem viděl řadu z nich dělat mnohem víc než jen pobaveně přihlížet. LaMothe a jeho tým Seveřanů pomáhali lodníkům nakládat zásoby na nákladní auta. Dál po břehu vyštěkával Parkins ze svého levitujícího kolečkového křesla povely na skupinu svých kalifornských kovbojů, kteří hledali skrýš, odkud by mohli přepadnout nepřítele ze zálohy: střechu tady, mostní podpěru támhle. Jedna z nich, kysele se tvářící žena s dlouhým copem přes jedno rameno a s puškou v ruce, hlídala před malým domkem, zatímco další Kaliforňan nosil dovnitř jednu plnou náruč zbraní za druhou. Když jsme procházeli okolo, nakoukl jsem dovnitř a spatřil jsem rostoucí hromady pušek, nožů, mečů a kyjů, ke kterým se v případě útoku mohl každý snadno dostat.


    Leo Burnham tu nebyl, ale poslal místo sebe pár svých goril. Noor ucukla, když jsme procházeli okolo Scvrklé hlavy, kde byli čtyři z nich a my je viděli otevřeným oknem. Jeden z bodyguardů si leštil pistoli, zatímco ostatní si vzali z kuchyně nože a v lahvích od alkoholu připravovali Molotovův koktejl.


    „Nemůžu uvěřit tomu, že je sem ymbryny pustily,“ zamumlala Noor.


    „Ani já ne,“ přidal se Millard. „Zajímá je – a Burnhamovy lidi hlavně – jenom jak zabrat teritorium jiných podivných. Znamená to jediné – že se jich ymbryny nebojí… anebo ne tolik jako Caula.“


    „Pak nevědí, s kým mají tu čest,“ dodala Noor.


    Za rohem jsme narazili na Wrecka Donovana a Mordu, kteří pracovali se skupinou Nedotknutelných a s několika podivnými z Akru na opevnění vchodu do budovy ministerstev. Nosili tam pytle s pískem a rozmísťovali pušky. Angelika se snažila pomocí svého oblaku zahnat otravnou přeháňku kostí, aby je neobtěžovala při práci.


    „Myslel jsem, že jste tu jenom jako pozorovatelé,“ řekl jsem Wreckovi.


    Zašklebil se. „No, někdo vás, lidičky, musí připravit na bitvu. Vsadím se, že vaše ymbryny nehnou ani prstem.“
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    Jakmile to dořekl, napršely na blízké dlažební kostky kosti z prstů.


    „Pracují na něčem mnohem důležitějším,“ řekl Millard podrážděně.


    „Aha, jasně, na svém tajném plánu, jak všechny zachránit!“ Wreck se kolem sebe teatrálně rozhlédl. „K čemuž dojde… kdyže přesně?“


    „Netušila jsem, že vás zajímá, co s námi bude,“ poznamenala Noor.


    Wreck zvedl ze země jeden prst a pohrozil nám jím. „Nepleťte si naši pomoc s péčí. Kostky domina začínají padat, a pokud spadne tato –“ zakroužil prstem ve vzduchu – „pak by se rakovina, kterou vaše ymbryny nedokázaly potlačit, mohla rozšířit na naši stranu Atlantiku. To nemůžeme dovolit.“


    „Jak ušlechtilé od vás,“ řekl Millard.


    „Hrdinové jsou málokdy oslavováni za svého života,“ řekl Wreck a zahodil prst. „Tak to chodí.“


    „Ale nečekejte, že tu zůstaneme, když se věci doopravdy zkomplikují,“ řekla polo-bradavičnatá Nedotknutelná, která právě procházela kolem s pytlem písku. „Jsme tady, abychom ochránili svou investici, ne abychom za vás umírali.“


    Otočil jsem se rychle k Wreckovi. „Jakou investici?“


    Přes tvář mu přelétlo podráždění, ale rychle se vzpamatoval. „Naši investici do vás,“ řekl přesladce, „s nimiž, jak doufáme, zůstaneme přátelé a spojenci i v příštích letech.“


    Ale něco jim vyklouzlo a máme teď ještě větší důvod jim nevěřit.


    „Jdeme, lidi, nemůžeme tu s tímhle chvástavým žvanilem marnit den,“ řekl Millard.


    Wreck nám zasalutoval na rozloučenou dvěma prsty. Pak zvedl jednu ruku, pytel s pískem se vznesl a plul ve vzduchu za ním, když kráčel k budově ministerstev.


    Tak tohle tedy umí, pomyslel jsem si.
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    ***


    Opravářova dílna byla na vnějším okraji Akru, v oblasti, která obklopovala podivné srdce této smyčky jako nečistota okraj vany. Pokaždé když jsme prokličkovali nějakým blokem, nás Millard ujistil, že už to není daleko, že místo, kam míříme, je hned za dalším rohem. Mezitím se ulice zužovaly a ušpiněná obydlí se nakláněla ve stále ošidnějších úhlech a pohledy normálních, kteří v nich bydleli, byly stále temnější a vražednější.


    Začínal jsem uvažovat nad tím, zda jsme neudělali chybu, když jsme se zbavili svých dvou hlídačů.


    Z vchodových dveří na nás sykla stará babizna: „Kliďte se vocáď, prokletí cizinci!“ a pak na nás plivla a u toho se zuřivě škrábala na hlavě.


    Zalezla do svého útočiště v suterénu domu a my jsme přeběhli přes ulici. „Co ji žere?“ uvažovala nahlas Noor.


    „Vši, červi… možná krysy,“ odpověděl Millard. „Člověk má chuť se všem těm normálním, co uvízli ve smyčce, obloukem vyhnout. Krev a kosti tu prší už pár dnů a řekl bych, že oni to považují za konec světa.“


    „Možná mají pravdu,“ řekla Noor.


    „Neznám žádné podivné, kteří by tady žili,“ snažil jsem se změnit téma hovoru.


    „Jenom Klaus,“ odpověděl Millard. „Tvrdí, že nesnáší, když mu někdo dýchá za krk. Je to trochu excentrik. Ale myslím, že je to jenom výmluva.“


    Konečně jsme dorazili ke správkařově domku uprostřed bloku domů, které vypadaly opuštěně. Nad zvětralými dveřmi stálo ručně psáno OPRAVNA HODIN. Dveře se otevřely dřív, než na ně někdo z nás zaklepal, a v příštím okamžiku jsme hleděli do hlavně pušky, do obrovské bambitky se dvěma hlavněmi, kterou třímal v rukou muž s rozcuchanými bílými vlasy.


    „Co chcete? Zmizte! Zabiju vás!“


    „Nestřílejte!“ vykřikl jsem a slyšel jsem, jak se Millard sesul k zemi, zatímco jsme s Noor máchali rukama ve vzduchu.


    „To jsem já, Klausi, já, Millard Nullings!“


    Podíval se na zem. „COŽE?“


    „MILLARD NULLINGS!“


    Stařec mžoural do prázdna, odkud vycházel Millardův hlas, a pak pomalu sklonil pušku.


    „Kruci. Proč jsi mi neřek’, že přídeš?“


    Každé slovo pronášel velice hlasitě a ústa nechával otevřená, i když nemluvil. Zdálo se, že má hodně postižený sluch.


    „Protože na posledního papouška, kterého jsem poslal, jsi střílel,“ napolo zařval jako odpověď Millard. „Tohle jsou moji přátelé, Klausi. Ti, o kterých jsem ti říkal.“


    Klaus pokýval hlavou, pak znovu pozvedl pušku, zvedl ji nad naše hlavy a vypálil z ní. Vrhli jsme se k zemi.


    „Jenom akorát, aby někdo neměl blbý nápady!“ křičel do prázdných oken na druhé straně ulice. Když jsem si troufl podívat se, jediná věc, která na nás teď mířila, byl široký úsměv. V hustých bílých vousech připomínaly bledé rty toho chlápka popraskaný půlměsíc. „Bez obav, střílím jenom slepýma,“ řekl polohlasem a pak nám pokynul, abychom šli za ním do dílny. Vešel jsem za ním a mžoural očima do tmy. Jediné, co jsem viděl, byly hromady všelijakého haraburdí.


    Noor se rozhlédla okolo a sykla: „Millarde, kde jsi? Dlužím ti pohlavek.“


    „Nebojte se Klause, většinou je neškodný,“ ozval se Millard ze dveří dílny. „Neublížil by mouše… Je to prostě staromódní Američan.“


    „Co to znamená?“ zeptal jsem se a pomohl Noor.


    „Kromě toho je taky génius,“ ignoroval Millard moji otázku. „Udržoval v chodu hodiny v polovině kalifornských smyček bez ymbryn, než ho lidi od stvůr obelstili a nalákali, aby přišel sem a pracoval pro ně.“
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    „Haló?“ zařval Klaus odkudsi z dílny. „To sem chcete zatraceně vpustit všechny mouchy ze Zimničné stoky, anebo půjdete dál a dáte si se mnou whisky?“


    Vstal jsem a pomohl jsem Noor na nohy.


    „Vracím se zpátky do domu u Stoky,“ oznámila. „Jestliže mu důvěřují stvůry, jak bychom mu mohli důvěřovat my?“


    Millard si podrážděně povzdychl, pak přišel blíž a potichu řekl: „Do Akru ho vlákaly a donutily ho pro ně pracovat. Sharon mi řekl, že Klausovu manželku držely v zajetí v jedné z vězeňských smyček Panloopticonu, a to byl jediný důvod, proč jim pomáhal. Žije tady, co nejdál od nich. Tak daleko, že až do minulého měsíce ani nevěděl, že byl Akr osvobozen. Ani se tomu nechce věřit! Ale jak jsem řekl, je to génius. Už nějakou dobu se s ním snažím spřátelit. Nosím mu drobné dárky, většinou alkohol, hodiny trávím tím, že poslouchám jeho nekonečné příběhy. A myslím si, že by nám mohl pomoct, když u něj vzbudím zájem.“


    V místnosti se ozývalo cinkání skleniček, pak něco spadlo na podlahu, rozbilo se to a Klaus zaklel.


    „Prima, prima,“ zašeptala Noor, „jestli si vážně myslíš, že dokáže opravit ten…“


    „Výborně!“ zvolal Millard, vytáhl Noor z kapsy přístroj V a pelášil dovnitř.


    „Hej!“


    „Klausi, mám tady něco, co tě myslím bude velmi zajímat…“


    Zavrtěli jsme s Noor nevěřícně hlavami. Bylo těžké zlobit se na někoho s tak dobrými úmysly, i když nám občas Millard lezl na nervy. Vstoupili jsme do zšeřelé dílny a zavřeli za sebou vrzající dveře.


    ***


    Uvnitř Klausovy dílny to vypadalo, jako by nějaké obrovské hodiny vyvrhly své vnitřnosti na každou myslitelnou plochu. Židle, stoly, celé části podlahy a několik dlouhých ponků zaplňovaly hromady rozebraných součástek. Byly tu i fungující hodiny – nespočet jich tu bylo – vysoké sloupové hodiny, drobné stolní hodiny, jednoduché pendlovky na pověšení i ozdobně vyřezávané kukačky. Všudypřítomný zvuk jejich kyvadel byl k zešílení.


    Klaus vypochodoval ze zadního pokoje s podnosem plným nesourodých hrnků a silnou paží odhrnul součástky z kousku nejbližšího pracovního stolu. „Kdo si dá žitnou? Tuhle várku jsem dělal já sám.“ Strčil Noor do ruky hrnek, další mně, pak zamával třetím směrem k Millardovi a náš neviditelný přítel si ho od něj vzal.


    „Vítejte, skol, sláinte, na vaše zdraví!“ řekl Klaus a obrátil do sebe obsah hrnku. Millardova sklenice se vznesla do vzduchu, pak se obrátila a ukápla z ní zelená tekutina a pak zmizela, jak prošla přes jeho rty. Noor do sebe hodila svou whisky, pak se rozkašlala a vypadala, jako by dostala ránu do obličeje. Váhavě jsem si usrkl ze svého hrnku – chutnalo to jako oheň – držel jsem hrnek a doufal, že si Klaus nevšimne, že jsem se toho chlastu skoro nenapil.


    „Mnohem lepší než ty pomeje, co nalejvají ve Scvrklé hlavě, co?“ pochválil se Klaus. „A vyčistí a nablejská kapesní hodinky líp než rozpouštědla, co prodávají v krámě.“ Ta pálivá kapka alkoholu v hrdle mi připomněla Kněží díru, tu zapáchající putyku v Cairnholmu, ve které jsme se s tátou ubytovali. Připadalo mi neuvěřitelné, že tohle všechno se stalo ani ne před rokem. Že ještě donedávna jsem neznal Millarda, Emmu ani slečnu Peregrinovou.


    Ten hoch, kterým jsem býval, byl pro mě teď někým cizím. Byl to jiný život.


    „To, co jste sem přinesli, je pořádný kousek historie,“ řekl Klaus. Millard mu předtím podal expulzátor a Klaus se nad ním skláněl a prohlížel si ho s lupou na jednom oku, takže vypadal jako krátkozraký kyklop. Převracel tu věc v dlaních, pak vzal malinký šroubovák, který měl špičku tenkou jako jehla, a otevřel ji. Navzdory tomu, že před chvilkou vypil pořádně silnou pálenku – anebo možná právě proto – se mu ruce ani trochu netřásly.


    „Hmmmmmm,“ zabručel a prohlížel si přístroj pod lupou. „Fascinující.“ Odložil lupu a trhl hlavou směrem k Millardovi. „Už jste to ukázali Perplexu Anomalousovi?“


    „Ne. Perplexe mechanické hračky nezajímají. Papír, mapy a diferenciální rovnice, to ano, ale…“


    „Ten chlápek krade jako straka,“ řekl náhle Klaus. „Ukažte mu něco lesklého a nejspíš to už nedostanete zpátky. Zastavil se tady v dílně minulý týden a od té doby postrádám stehenní kost ze svých nejlepších a nejstarších kostních hodin!“


    Nemohl jsem vidět výraz Millardova obličeje, ale vsadím se, že vypadal nevěřícně. „Jsem si docela jistý, že Perplexus nemá s tvojí chybějící stehenní kostí nic společného, ale až ho uvidím, zeptám se ho na ni…“


    Dílnou znenadání otřásla kakofonie zvuků, když stovky hodin začaly najednou odbíjet celou. Noor a já jsme si zacpali uši. Klaus znovu upřel svou pozornost na expulzátor a zdálo se, že si toho rámusu ani nevšiml.


    Bylo jasné, proč tak špatně slyší. Ohlušily ho jeho vlastní hodiny.


    Když vyzvánění přestalo, řekl Klaus: „Víte, že je tahle věcička kaput, ne? Na jedno použití.“


    „Ano, víme,“ potvrdil Millard, „ale doufáme, že existuje nějaký způsob, jak ji dát do pucu, aby se dala použít ještě jednou.“


    Klaus vykulil oči a zaburácel smíchy. „Ne, ne – to nejde, žádný takový způsob není. Není to možné. Neudělal bych to, ani kdyby to šlo. Tohle je nějaká levárna.“


    „Jaká levárna?“ zeptal jsem se.


    Zaklonil se na stoličce a ukázal prstem vyčítavě na stopky. „Víte, co tuhle věc pohání?“


    „Péra?“


    „Pružiny pohánějí ručičky. Ne expulzi.“ Teď, když jsme debatovali o něčem, co spadá do jeho odbornosti, už nezněl jako starý nepříjemný zlatokop, ale spíše jako vědec. „Ta věc, která vás všechny vykopla z východního pobřeží Spojených států o pár dní dopředu, a to než bys řekl švec.“


    „Já nevím, Klausi,“ ozval se Millard. „Řekni nám to.“


    Naklonil se k nám a ztišil hlas. „Velice vzácný, z etického hlediska diskutabilní kydanec extrahované a koncentrované duše. Matroš, jak říkají narkomani.“


    Tohle slovo jsem už dlouho neslyšel a zrychlilo mi tep. Byl to materiál, který stvůry extrahovaly z mého dědečka. Který prodávaly podivným se slabou vůlí, aby se z nich stali závislí a ony je pak mohly ovládat.


    „Myslíte ambrózii?“ zeptal jsem se.


    Klaus po mně šlehl okem, které groteskně zvětšovala lupa. „Jo, to je to slovo,“ řekl a přikývl. „Proto tyhle malé zázraky nemůžou nikdy vyrábět ve velkém.“ Jemně poklepal na expulzátor. „Pohonná látka vyjde moc draho.“


    „Co kdybychom ti lahvičku přinesli?“ zeptal se Millard.


    „Cože?“ řekl a upřel na mě oči. „On je dealer?“


    Noor se zasmála.


    „Ne, ne, Klausi, všechny jsme je z Akru vyhnali. Copak nevíš, kdo to je?“


    „Nevím, je mi to fuk. A taky nebudu jednat s někým, kdo prodává fet.“


    „To on nedělá,“ řekl Millard, „ale jestli dobře chápu, na co Jacob naráží, mohli bychom se dostat k lahvičce z těch, které byly zabaveny stvůrám po dobytí jejich pevnosti. Měly železné zásoby, ačkoliv myslím, že z větší části byly zničeny, než bitva skončila.“


    „Nedotkl bych se toho, i kdybych se k tomu mohl dostat.“


    Millard chvilku přemýšlel a pak pokračoval: „Co kdybychom získali zpátky stehenní kost z těch kostních hodin?“


    Klaus si poškrábal bílé vousy. „Znáte příběh těch kostních hodin? Je to velice speciální kousek podivného hodinářství.“


    „Neznám,“ řekl jsem a podíval jsem se tam, kde jsem tušil Millarda, který zavrtěl hlavou.


    „Tak vám ho budu vyprávět,“ řekl Klaus. Usadil se na stoličce a založil své mohutné paže křížem. „Dávno, velice dávno byl jeden podivný hodinář jménem Miklaus, a ten žil v Praze. Postavil hodiny na hlavním náměstí a byla to ta nejúžasnější věc, jakou kdy kdo viděl. Všechna ostatní města chtěla Miklause, aby jim postavil právě takové hodiny, ale radní města Prahy byli žárliví, a tak aby zajistili, že Miklaus už nikdy žádné další hodiny nepostaví a že pýcha jejich města nebude nikdy překonána, oslepili ho. Miklaus z toho zešílel a jednou v noci se vrhl do stroje svých hodin a mezi jeho ozubenými převody našel smrt.“


    „Páni,“ vydechla Noor.


    „Jeho syn byl také hodinářem a na počest svého otce exhumoval jeho kosti a vyrobil z nich další hodiny – říká se, že dokonce ještě větší než ty v Praze. Nikdy jsem v Praze nebyl, takže to nemůžu potvrdit. Ale hodiny vyrobené z Miklausových kostí jsou prý strašidelné a mají určité podivné schopnosti, o kterých toho ještě moc nevím. Už léta je to můj oblíbený projekt, něco, s čím si pohraju, až budu mít čas.“


    „Jak ses k těm hodinám dostal?“ zeptal se Millard.


    „Podědil jsem je. Miklaus byl můj praprastrýc a jmenovec.“ Řekl to tak nenuceně, že mi chvíli trvalo, než jsem to pochopil. Klaus si vzdychl, tvářil se trochu poraženecky. „Pokusil jsem se vyrazit dveře od Perplexovy pracovny, abych tu kost dostal zpátky, ale stráže mě vyhnaly a nějaký arogantní nadutec mi řekl, že když ještě zkusím něco podobného, vyženou mě z Akru. Já jsem sem nijak nechtěl, ale…“ Pokrčil rameny, která mu poklesla tak, že chvilku vypadal jako velmi malý, navzdory své mohutné kostře. „Ale teď je to můj domov.“


    Přemítal jsem, co se asi stalo s jeho ženou – s tou, kterou věznily stvůry. Jenže tu teď nebyla a nemusel jsem se ptát. Jeho reakce na nápad použít fet k jakémukoliv účelu byla výmluvná.


    „Když se nám podaří získat pro vás tu kost,“ spustil jsem, „a přineseme vám lahvičku ambrózie, zresetujete pak expulzátor?“


    „Nelíbí se mi to, ani trošku,“ řekl. Na čele mu vyrazil pot. Vytáhl ze saka špinavý hadr a otřel si obočí. „Řekněte mi, na co to potřebujete.“


    Pohlédl jsem na Noor, která nervózně přešlápla z nohy na nohu. „Je to na tobě,“ řekl jsem.


    „Jednou nám zachránil život,“ řekla. „Moji přátelé si asi myslí, že to možná budeme potřebovat, aby nám to zachránilo život znovu.“


    „Noor je klíč ke všemu, Klausi,“ řekl Millard tlumeně. „Bez ní by mohl být Caul nezastavitelný. Takže když dojde k nejhoršímu a jemu se podaří prolomit obranu ymbryn…“


    „Potřebujete pojistku,“ dodal Klaus. Dokonce i jeho zvučný hlas se ztišil téměř do šepotu. „Doneste mi tu kost a fet a udělám, co je v mých silách. Ale –“ zvedl varovně křivý prst „– za nic neručím. Dnes držím expulzátor v ruce poprvé v životě a víte, že nebyl sestrojen tak, aby se dal použít dvakrát. Mohl by vám vybuchnout v ruce.“


    „Jestliže existuje někdo, kdo to dokáže, pak jsi to ty, Klausi,“ řekl Millard. „Ty jsi ten nejlepší.“


    Klaus se zazubil. „Kde máš ruku, chlapče?“ Millardův rukáv se zvedl, aby potřásl Klausovou nataženou rukou, a pak se Klaus ohnul a hledal něco pod stolem. Znovu se narovnal s lahví kalné tekutiny v ruce. „Panáčka na cestu?“


    „Ne, děkuji,“ odmítl Millard. „Dneska potřebujeme mít čistou hlavu.“


    Přes Noořinu tvář přelétl stín neurčitého strachu. „Já si dám,“ řekla. Klaus jí nalil do hrnku.


    Naklonil jsem se k ní. „Jsi si jistá?“


    Nad stolem se ozvalo dlouhé a řinčivé bim bam a vyřezávané kukačky začaly odbíjet celou, o několik minut později. Otevřela se malá dvířka a ven vyjela plošina s katem v černém rouchu a odsouzencem na kolenou. S každým odbitím kat spustil sekyru, useknutá hlava oběti se odklopila od těla a z krku vychrstla červená barva. Noor do sebe hodila panáka, zatímco se poprava opakovala desetkrát, pak se zašklebila a praštila hrnkem o stůl.


    ***


    Začal jsem si o Noor dělat starosti. Když jsme pospíchali tmavými ulicemi vnější části Akru, skoro nepromluvila. Mohlo to být tou domácí pálenkou, kterou právě vypila, ale spíš se mi zdálo, že je zahloubaná a přemýšlí o tom, co se chystáme udělat. Jak se někoho zeptat, jestli je připravený vidět dávno ztracenou milovanou osobu, která bude vzkříšena? Taktně, ale rovnou, rozhodl jsem se.


    Procházeli jsme propadlým místem, kde byly vytrhány dlažební kostky a ulici pokrývaly mokré odpadky, když Noor klopýtla. Zachytil jsem ji za paži, aby neupadla.


    „Ušpiníš si obličej v tomhle sajrajtu a najisto chytíš vyrážku, která požírá maso,“ řekl jsem.


    „Další den v ráji.“ Ponuře se zasmála.


    „Tak co, jsi na to připravená?“ zeptal jsem se a držel ji stále za ruku. „Když tohle Enoch dělá, může to být opravdu… drsné. Viděl jsem ho to už párkrát dělat, a není to nic hezkého.“ Vzpomněl jsem si na Victora, nebohého bratra Bronwyn. A na Martina, člověka, který vedl malé muzeum v Cairnholmu, když se vzbudil jen s polovinou obličeje a recitoval poezii. Tyhle výjevy mě od té doby budily ze snů.


    Noor pokrčila rameny. „Viděla jsem, jak ji zavraždili. O co může být tohle horší?“


    „Někdy to nevíš, dokud se to nestane.“


    Chvilku jsme kráčeli mlčky a pak se tiše zeptala: „Přál sis někdy, abys mohl znovu promluvit se svým dědou?“


    „Myslíš s pomocí Enocha?“


    „Ne, prostě… jakkoliv.“


    „Nějakou dobu potom, co jsem sem přišel, jsem na to pořád myslel. Chtěl jsem znát jeho názor na všechno. Chtěl jsem mu vyprávět, co dělám, ukázat mu, kým se stávám. Myslel jsem si, že by byl…“


    „Pyšný.“


    Přikývl jsem, trochu v rozpacích.


    Položila mi paži okolo ramen. „Jsem si naprosto jistá, že by byl.“


    „Díky. Doufám, že ano,“ řekl jsem a podlehl jsem naráz emoci. Po dědečkovi se mi pořád stýskalo, i když to teď už byla tlumená bolest někde v pozadí. Ale některé vzpomínky mohou bolest přiostřit, až může být na okamžik nesnesitelná.


    Zhluboka jsem se nadechl. Tiskli jsme se těsně jeden ke druhému, když jsme přeskakovali velkou kaluž. Bolest se otupila a namísto ní jsem teď cítil velkou vděčnost k Noor. Dokázala mi tak zvednout sebevědomí, třeba jen jedním či dvěma slovy – protože jsem nikdy nepochyboval, že to myslí doopravdy. Nikdy mi nelhala, ani na sekundu. Byla nevinná, ale ne naivní. Další dvě položky na rostoucím seznamu vlastností, které jsem na ní miloval. „No,“ řekl jsem, když jsem se znovu sebral, „pak nadešel okamžik, kdy jsem to přestal tolik potřebovat. Protože to, co by si o mně myslel, se stalo méně důležitým než to, co si o sobě myslím já. Takže i když mi moc chybí, myslím si teď, že je lepší, že prostě… zůstává… mrtvý.“


    „Nikdy jsem tohle od V nepotřebovala,“ řekla Noor. „Příliš jsem se na ni zlobila za to, že zemřela. Pravda by mě zlomila, kdybych ji tehdy znala.“


    „Ale stejně si myslím, že bude lepší, když nebudeš u toho, až se to stane.“


    „Ne, já tam musím být.“


    „Proč?“


    „Co když je víc než Enochova loutka? Co když tam bude nějaká její část opravdu přítomná? Nějaká jiskra?“


    „Žádná jiskra nebude, Noor.“ Bude to spíš jako z hororu, pomyslel jsem si, ale nechal jsem si to pro sebe. „Nepotřebuješ, aby tě ty obrazy v duchu pronásledovaly po zbytek života.“


    Pustila mou paži. Na okamžik se stáhla do sebe. „Co když bude… vyděšená?“


    „Vyděšená?“


    „Ty bys nebyl?“


    „Ani nebude vědět, co se s ní děje.“


    Přál jsem si, aby se k nám přidal Millard a podpořil mě, ale věděl, že máme soukromý rozhovor, a pravděpodobně proto šel taktně deset kroků před námi.


    „Musím tam být,“ řekla Noor energicky a pak na mě pohlédla. „A ty taky, prosím.“


    „Samozřejmě, budu tam.“


    „Díky.“ Myslím, že se pokusila o úsměv, ale místo toho se zašklebila. „Budu v pořádku.“ Opakovala to jako nějakou mantru, dodávala si tak odvahy. „Budu v pořádku.“
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    Noor, Millard a já jsme se vkradli do domu stejnou cestou, jakou jsme se z něj vykradli – přes zadní uličku, po pilotách a otevřeným oknem ve druhém patře dovnitř. Slyšeli jsme hlasy v kuchyni a šli jsme dolů, kde jsme zjistili, že se slečna Peregrinová i ostatní už vrátili. Slečna Peregrinová si sušila vlasy utěrkou na nádobí, slečna Wrenová seděla u stolu a hladila slepici, která jí spala na klíně. Vyčerpaná Emma se uvelebila v křesle u ohně. Bronwyn stála u dřezu a snažila se smýt z předloktí úpornou skvrnu od krve, zatímco Oliva jí podávala lékárničku. Vypadaly, jak byste očekávali, že budou vypadat lidé, kteří vláčeli mrtvolu od krve městem, které sužují bouřky.


    Vrátili se i Fiona a Hugh. Ale kde je Enoch? A kde je V?


    Addison hlídal u zavřených dveří od obýváku, a když jsme sešli po několika posledních schodech do kuchyně, zaštěkal na nás. „A kde jste byli vy?“


    „Vykradli jste se ven,“ řekla slečna Peregrinová, „a nechali tu stráže, které jsme vám přidělily.“ Zněla spíš unaveně než nahněvaně.


    „Omlouvám se, slečno,“ spustil Millard. „Je to jenom moje vina. Já…“


    Mávla rukou. „Promluvíme si o tom jindy. Teď jsou před námi mnohem důležitější věci.“ Ani se nezeptala, kde jsme byli. „Olivo, drahoušku, nezapomeň ránu nejdříve vydezinfikovat, než nalepíš náplast.“


    „Ano, madam.“


    „Dostali jste se do potíží?“ zeptal jsem se.


    „To si piš,“ zavrčela Emma a třela si bolavé místo na krku.


    „Vaši rodiče jsou velice nepříjemní,“ řekla Bronwyn.


    „I tvoji strýčci,“ dodala Emma.


    „Už se vrátili?“ trochu jsem sebou cukl, úzkost ve mně narůstala. „Vy jste je viděli?“


    „Ano, a s těmi, co jim nedovoleně vstoupí na pozemek, se moc nepářou,“ řekla Bronwyn.


    Emma řekla: „Nějak se dopátrali toho, že jejich zadní zahradu používají cizí lidé na… něco… a přijali proto opatření.“


    „Najali si soukromé sekuriťáky,“ vysvětlil Addison.


    „Agresivní soukromé sekuriťáky,“ dodala Bronwyn.


    „Máme to, pro co jsme tam šli, a vrátili jsme se jenom nepatrně od krve,“ řekla slečna Peregrinová. „Označila bych to za úspěch.“ Dosušila si vlasy a přehodila mokrou utěrku přes opěradlo židle.


    „To je její krev, nebo tvoje?“ zeptala se Noor Bronwyn a přešlapovala na místě, zatímco jí Oliva ošetřovala paži.


    Bronwyn pokrčila rameny. „Hádám, že trochu od každé.“


    „A moje,“ zavrčel Addison a lízal si tržnou ránu na boku.


    „Ach ne, ty taky?“ vykřikla Oliva a spěchala s lékárničkou k Addisonovi. „Už mi skoro došla náplast!“


    „Budeme muset tvoji rodinu přestěhovat,“ řekla slečna Wrenová. Slepice na jejím klíně jí zobala z ruky drobty chleba.


    „Přestěhovat?“ podivil jsem se.


    „Caul se zaměřil na tebe. Dá rozum, že se může také pokusit unést tvoje rodiče.“


    „Já bych to udělal,“ řekl Hugh. „Myslím, ne já, ale kdybych byl na Caulově místě…“


    „Přestěhovat kam?“ ptal jsem se dál. „A na jak dlouho?“


    „Detaily nechej na nás,“ řekla slečna Peregrinová. „Prostě je přesvědčíme, aby jeli na dovolenou někam hodně daleko.“


    „Právě se z jedné vrátili,“ řekl jsem.


    „Pak je přesvědčíme, aby jeli na další,“ řekla ostře slečna Wrenová. „Pokud nechceš raději riskovat, že se stanou rukojmími.“


    „Samozřejmě že nechce,“ ozvala se Emma a pak se na mě podívala. „Nebo ano?“


    „Jistě že ne,“ odpověděl jsem a vztek ve mně narůstal.


    Všichni byli napružení.


    „Nehádejme se,“ vyzvala slečna Peregrinová. „Jacobe, budeme s nimi jednat jako v rukavičkách, máš moje slovo. A až bude po všem, přestěhujeme je zase zpátky.“


    „A vymažete jim vzpomínky,“ řekl jsem. „Bude to, jako by se nic nestalo.“


    „Ano, přesně tak.“


    Buď si nevšimla stopy sarkasmu v mém hlase, anebo se rozhodla jej ignorovat. Jako by se nic nestalo byla sladká pohádka. Moji rodiče už nebudou nikdy jako dřív. Jejich životy byly postaveny na hlavu, obráceny naruby. I když si nepamatují ty nejvíc znepokojující kousky minulého roku – za předpokladu, že u nich nedošlo po všech těch výmazech vzpomínek k poškození mozku – ty jizvy nikdy nezmizí. Ale nedá se s tím nic dělat a není důvod zlobit se na ymbryny za to, že se prostě snaží ochránit mé rodiče, jak nejlépe umí. A tak jsem se nadechl, soustředil se a snažil se restartovat.


    „A co vy, slečno Pradeshová?“ ozvala se slečna Wrenová. „Existuje někdo, koho by mohl Caul týrat, aby s vámi mohl manipulovat? Někdo blízký?“


    Noor se kysele zasmála. „Už ji zabil.“


    „A co tvoje kamarádka?“ zeptal se Millard.


    Noor ztuhla a pak se k němu otočila. „Myslíš si snad, že by ublížil Lilly?“


    „Caulova zkaženost nezná hranic,“ odpověděl Millard.


    Noořinu tvář pokryly nové stíny. „Kdyby se jí kvůli mně něco stalo, nemohla bych s tím vědomím žít.“


    „Ani já ne,“ přitakal Millard. „Slečno Peregrinová, rád bych se osobně ujal její ochrany.“


    „I když je to velmi šlechetné, potřebujeme tě tady,“ řekla slečna Peregrinová. „Pověřím jednoho z našich nejlepších dozorců, aby na ni dal pozor.“


    „Byla bych ráda, kdybyste ji prostě přivedla sem,“ řekla Noor.


    „Uvidíme,“ přikláněla se k tomu nápadu slečna Peregrinová. „Ale ona je normální.“


    „Všimne si, že ji někdo sleduje. Možná by jí mohl ten hlídač předat ode mě vzkaz, aby věděla, že to jsou přátelé a že jsem v pořádku.“


    Slečna Peregrinová souhlasila. Našli jsme papír a pero a Noor se pustila do psaní dopisu, který předá hlídač její kamarádce. Než dopis dopsala, dveře od obýváku se pootevřely a objevil se v nich Enoch s dlouhými černými rukavicemi na rukou a v bílé zástěře s několika červenými fleky.


    „Je připravená,“ oznámil a stočil pohled od slečny Peregrinové směrem k Noor. „A ty?“


    Noor s námahou polkla a pak odložila pero. Emma vstala, aby se k nám připojila, ale slečna Peregrinová zvedla ruku a zastavila ji. „Nepotřebujeme obecenstvo, jen ty, kdo jsou nezbytní. Jacob, Noor, slečna Wrenová, já a pan O’Connor.“


    Emma se znovu posadila. „Byla jsem nezbytná k jejímu vyzvednutí…“


    „Není to nic osobního, Em,“ řekl Enoch. „Nikdo nečeká, že ho vytrhnou z hlubokého spánku smrti a budou se ho vyptávat, a obecenstvo to ještě zhoršuje. Mrtvý se může i trochu stydět.“


    „To je dobrý,“ řekla Bronwyn. „Stejně bych se nechtěla dívat. Mám z toho pak vždycky blbé sny.“


    „Bronwyn,“ sykla Oliva a ukázala na Noor.


    Bronwyn se cítila trapně. „Jéžíši! Pardon. Předstírej, jako že jsi v kině a je to jenom horor, tak to dělám já.“


    „Já to zvládnu,“ řekla Noor stroze. Zdálo se, že se necítí dobře, když jí všichni dávají najevo svůj soucit. „Záleží jenom na tom zjistit, kde je to místo setkání.“


    „Správně,“ souhlasila slečna Peregrinová. „Enochu, prosím, zaveď nás k ní.“


    ***


    V ležela na dlouhém dřevěném stole u okna. Žaluziemi pronikalo denní světlo a dopadalo na její tělo v ostře žlutých pruzích. Vypadala jako mrtvola na pitevním stole připravená pro výuku mediků: nohy měla rovně, bosá chodidla od sebe, hrudník otevřený. Do kbelíku pod stolem neustále odkapávala krev. Na okenním parapetu stály nádoby s naloženými orgány, některé byly otevřené a unikal z nich ostrý a kyselý zápach.


    „Už jsem do ní nasypal srdce dvou ovcí, lva a vola,“ vysvětloval Enoch. „Musel jsem zrekvírovat i jedno čerstvé slepičí srdce – neříkejte to Fioně. Tahle směsice by ji měla udržet v docela vyrovnané náladě. Chybí jen básník.“


    Slečna Peregrinová se zamračila. „Nebudu se ptát, kde jsi k tomu všemu přišel, Enochu.“


    Přidrzle na ni zamrkal. „Tak to bude lepší.“


    Enoch začal už s oživováním V a kvůli Noor jsem mu byl vděčný, že to nejhorší už měl hotovo. Předtím jsem ho viděl pracovat na oživení člověka jen jednou: trvalo několik hrůzných minut a spotřeboval asi pět ovčích srdcí, aby vzbudil Martina, zesnulého kurátora muzea v Cairnholmu. Noor nebude muset být svědkem toho brutálního úvodu.


    Nedokázal jsem se dívat na V dlouho – připadal jsem si, jako bych vyrušoval – ale koutkem oka jsem si všiml, jak jí zacukalo v noze, a zdálo se mi, že slyším tiché mumlání, jako když se někdo probírá ze spánku.


    Enoch sáhl pro něco pod stůl a vytáhl nějakou hroudu zabalenou v provlhlém řeznickém papíru. „Neměl jsem moc času, a tak jsem nemohl šlohnout srdce někoho z významných básníků, omlouvám se.“ Sundal papír a objevila se flekatá šedá hrouda velikosti baseballového míčku. „Je to jen nějaký švorcový pisálek.“


    „Začne recitovat jeho básně?“ zeptala se slečna Wrenová.


    Enoch se zasmál. „Pochybuji, je to jeho srdce, ne mozek. Ale mohlo by to V rozvázat jazyk.“


    Od chvíle, co jsme vstoupili do místnosti, Noor nepromluvila. Zdálo se, že se dívá spíš do zdi a ne na V. Šel jsem k ní blíž, naše paže se dotkly a ona sebou malinko škubla. Tiše si broukala znělku ze staré televizní reklamy.


    „Všichni připraveni?“ zeptala se slečna Peregrinová, ačkoliv se dívala jen na Noor.


    „Ano,“ odpověděla Noor. „Prosím, jen do toho.“


    Enocha nebylo třeba povzbuzovat, ale nebyl škodolibý. V životě bral Enoch vážně jen pár věcí, ale jeho práce k nim patřila.


    Otočil se tváří ke stolu. Slečna Peregrinová o krok ucouvla a postavila se vedle slečny Wrenové. Enoch si stáhl černé rukavice, vzal do levé ruky básníkovo srdce a zvedl je nad hlavu. Pak se naklonil nad tělo V a pravou ruku vnořil do její otevřené hrudi.


    Trhl jsem sebou. Noor stále zírala do zdi.


    Enoch se soustředil a přimhouřil oči, zatímco pravou rukou šátral v hrudi V. Zdálo se, jako by se najednou k něčemu přilepil, za okamžik se roztřásl a projela jím silná křeč. Potlačil jsem chuť přispěchat mu na pomoc. Stejně jsem nemohl nic dělat – byla to součást celého procesu.


    V jeho zdvižené levé ruce se básníkovo srdce zachvělo a pak začalo bít.


    „Už je to tady,“ zašeptala slečna Peregrinová.


    V začala sténat, zpočátku tiše. Pak to zaznělo, jako by se dusila. Anebo jako kdyby si mrtvý člověk odkašlal.


    „Probuď se, mrtvá ženo,“ odříkával monotónně Enoch. „Vzbuď se a mluv.“


    Ruku se srdcem dal dolů, pak hbitě vytáhl z hrudníku V pravou ruku a rychle se nadechl, jako by ho někdo kousl.


    V se posadila. Věděl jsem, že to přijde, ale nebyl jsem připravený na ten šok. Vystřelila vzhůru s trhnutím, jako nějaká hadrová panenka poháněná elektrickým proudem. Hlava jí visela na jednu stranu. Oči měla otevřené, ale zornice jí těkaly sem a tam. Pohybovala nehlasně rty, jako by měla v puse žvýkačku.


    Enochovy vlasy stály jako hřebíky a z obou dlaní mu stoupala pára. Vypadal chvíli udiveně, pak si uhladil vlasy a podíval se na slečnu Peregrinovou. „Je to vaše,“ řekl a hlas se mu trochu třásl.


    Slečna Peregrinová přistoupila k V. „Jsem Alma Peregrinová.“ Odmlčela se. „V – Velyo – slyšíte mě?“


    Z hrdla mrtvé ženy se ozvalo zabublání, ale to bylo vše.


    Slečna Peregrinová to zkusila znovu. „Velice mě mrzí, že vám to musím říct, ale jste…“ Zaváhala. Odkašlala si tiše do dlaně. „Tyto zprávy se neříkají snadno. Jste mrtvá. Percival Murnau vás zavraždil. Je mi to strašně moc líto.“


    V trhnutím napřímila hlavu, ale zornice jí stále těkaly.


    „Slyší mě?“ zeptala se slečna Peregrinová Enocha.


    „Pokračujte, mluvte na ni,“ pobídl ji Enoch. „Někdy chvíli trvá, než se k nim dostanete.“ Ale tohle napětí ve mně vyvolávalo dojem, že někdy se k nim člověk dostat nedokáže.


    Slečna Peregrinová zatnula zuby a pokračovala. „Potřebujeme informace, V. Potřebujeme se vás na něco zeptat a je moc důležité, abyste nám nějak dokázala odpovědět.“


    Slečně Wrenové došla trpělivost, postavila se vedle slečny Peregrinové a skočila jí do řeči. „Kde je to místo setkání? Tajné místo, kde se setká sedm ymbryn?“


    V se zašklebila a trhla hlavou, jako by ji něco píchlo.


    „Moc nahlas,“ řekla V, její hlas zněl jako smirkový papír.


    Noor vyskočila a pak mi prsty zkroutila zápěstí.


    „Slečno Wrenová, prosím,“ řekl Enoch. „Je mrtvá, ne hluchá.“


    „Moc světla,“ řekla V.


    „Moc světla!“ vykřikla slečna Peregrinová. Rychle odkráčela k oknu, stáhla žaluzie a v místnosti se sešeřilo.


    V se naklonila dopředu. Zasténala, několikrát se rychle nadechla a pak zvedla hlavu. Zornice jí stále těkaly sem a tam, na nic neupřela pohled. „Kdooooo,“ vydechla. „Kdo je tam?“


    „Alma Peregrinová,“ představila se slečna Peregrinová.


    „A tady je slečna Wrenová.“


    Enoch se mírně uklonil. „Enoch O’Connor. Těší mě, že vás dnes mohu křísit.“


    V nereagovala. Slečna Peregrinová se podívala na mě. Vyslovil jsem svoje jméno. Jemně naklonila hlavu. Otevřela ústa a pak je zase zavřela.


    Noor se přinutila podívat se na V. „A Noor.“


    V sebou trhla. Přestala koulet očima a upřela pohled na Noor. „Beruško?“ zachrčela mrtvá žena. „Jsi to ty?“


    Noor odvrátila pohled, jako by jí něco bodlo do srdce. Slyšet Beruško od někoho, kdo je tak očividně mrtvý, zarazilo i mě.


    Vzal jsem Noor za ruku a stiskl ji. Oplatila mi stisk. Hledala, odkud načerpat sílu. Pak se znovu podívala na V.


    „Ano, to jsem já. Noor.“


    „Pojď blíž, ať se na tebe podívám.“


    Noor zaváhala.


    Slečna Wrenová znovu naléhala: „V, potřebujeme se vás na něco zeptat.“


    Mrtvá žena zvedla paži a napřáhla ji směrem k Noor. „Pojď blíž. Chci se na tebe podívat. Chci se tě dotknout.“


    Noor mi pustila ruku a šla ke stolu. Chytila ve vzduchu V za ruku, a když se jí dotkla, všiml jsem si, jak jí tělem projelo zachvění.


    V držela Noořinu ruku a hladila ji.


    Noor stála jako přikovaná.


    „Mluv na ni,“ zašeptal Enoch.


    „Mami,“ řekla. „Je mi to líto.“


    V se pohupovala v kyčlích z jedné strany na druhou. „Co je ti líto?“


    „Co se ti stalo. Byla to moje vina.“


    „To je v pořádku, beruško. Už se nezlobím. Koupíme si nový televizor.“


    Noor zalapala po dechu a odtáhla ruku.


    V zasténala. „Kam jdeš? Vrať se.“


    „To je už dávno, mami.“


    Enoch se naklonil ke stolu. „Teď jste mrtvá, madam,“ oznámil jí, jako by mluvil s nějakou senilní stařenkou. „Už nejste naživu…“


    Noor mu rukou naznačila, aby zmlkl. V chvíli nic neříkala a pak se rozesmála, jako by právě vyslechla ten nejlegračnější vtip na světě. Z otevřené hrudi vystříkla jemná červená sprška.


    Nikdo z nás nevěděl, co dělat. Dokonce ani Enoch ne. Když její znepokojující smích ustal, ochabla jako loutka, které ustřihli vodicí dráty, a pak vydala dlouhý truchlivý výkřik, ze kterého mě zamrazilo.


    Enoch sykl na Noor a prstem naznačil, aby si pospíšila. Neměli jsme moc času.


    „Mami!“ řekla Noor nahlas.


    V se pomalu narovnala a znovu pohlédla na Noor. Ve tváři se jí zračila bolest.


    „Musím se tě na něco zeptat,“ pokračovala Noor.


    Všiml jsem si, že slečně Wrenové se viditelně ulevilo.


    „Po večeři už žádné zobání,“ řekla V. „Znáš pravidla.“


    „Na to ne, mami. Na něco jiného.“ Noor se podívala přes rameno na slečnu Peregrinovou, která ji povzbudila kývnutím hlavy. „Mami, někdo nám telefonoval. Máme jít na místo setkání. Myslím, že jsme tam měly jít spolu. Ty a já. Ale nejde to, takže tam musím bez tebe. Můžeš mi říct, kde to místo je?“


    V zůstala chvíli potichu. Slyšeli jsme, jak Enochovi v ruce tluče básníkovo srdce. Šoupání chodidel našich přátel, kteří se tlačili za dveřmi a poslouchali.


    Pak V vydala dlouhé utrápené zasténání. Zvuk, který naznačoval, že si uvědomuje a lituje. Zdálo se, že pochopila. Došlo k nejhoršímu. Navzdory všem jejím obětem, to, čemu se snažila celý život zabránit, nastává.


    Slečna Peregrinová zachmuřeně přikývla. „V, poslouchejte mě. Caul se vrátil. Potřebujeme shromáždit sedm…“


    Noor znovu přistoupila ke stolu, aby byla V co nejblíž. „Prosím, mami. Máme potíže. Potřebujeme tvoji pomoc. Prosím tě, řekni mi, kde to je, mami. To místo setkání.“


    V přestala sténat. Naráz trhla obličejem a podívala se na Noor. „Je skoro čas jít do postýlky,“ řekla sladce. „Ale nemůžeme si číst pohádky, dokud si nevyčistíš zoubky. Vyčistila sis zuby?“


    Noor se zhluboka nadechla a pak odpověděla: „Jenom ty, které si chci nechat.“


    Modré rty V se stočily do úsměvu. „A pyžamko?“


    „Mám na sobě,“ řekla Noor.


    „A Penny?“ pokračovala V. „Kde je panenka Penny?“


    „Rovnou tady,“ lhala Noor. Žádná panenka tu nebyla.


    „Co si dneska večer přečteme? Kvaka a Žbluňka? Eloise? Ne, ne – já vím. Máme svoje pohádky.“


    „Na to teď nemáme čas, mami.“


    „Vezmi ji z poličky. Tak šup. Tu těžkou, starou, s otrhanou obálkou. Já vím, já vím. Opravíme to, potřebuji jen nějakou pásku a papír. Ne, knihy nesmíš lepit náplastí, ty huso. Tak, přines mi tu knížku. To je hodná holka.“


    Noor se ani nepohnula, to všechno se odehrávalo jen ve vzpomínkách.


    „Nalistuj kapitolu… správně, tvoji nejoblíbenější. A teď si sedni mamince na klín.“


    Noor ztuhla a snažila se couvnout, ale V ji popadla za zápěstí a držela ji pevně.


    „Sedni si.“


    „Co moje otázka, mami?“


    V si ji přitáhla k sobě. Noor se jí snažila vykroutit. „Sedni, sedni, sedni si. Mamince se po tobě stýská.“


    „Prosím,“ žadonila. „Potřebuji, abys mi odpověděla.“


    „Čti se mnou.“


    Noor si roztřeseně povzdychla. Enoch zakroužil prstem významněji a vyvalil oči.


    „Dobrá, mami.“


    „Noor,“ ozvala se slečna Peregrinová a v jejím hlase zaznělo proti její vůli znepokojení. „Jsi si jistá, že to chceš…“


    „To bude dobrý.“ A pak si Noor sedla na stůl a V si ji přitáhla k sobě do klína. V si spokojeně oddychla, objala Noor a přitáhla si ji pevně k tomu, co zůstalo z jejího těla.


    Noor vypadala, že každou chvílí vypustí duši.


    „Vyprávěj mi,“ poprosila Noor. A zatímco jsme se na to my ostatní dívali s pocity údivu a hrůzy současně, V si opřela bradu o Noořino rameno a začala vyprávět.


    „Jednou, moc dávno, žila byla jedna holčička, které vyrůstaly na zádech ostny jako dikobrazovi. Lidé se jí báli a vyhýbali se jí a rodiče si dělali starost, co s ní bude. Jednu zimu krajinu postihla zlá nemoc a nebohý otec holčičky na ni zemřel. Máma jí umřela minulou zimu hlady. A jak otcova duše opouštěla jeho tělo, zaslechl, jak holčička zpívá: ‚Vrať se mi, drahý otče, vrať se mi, jak nejrychleji to jde!‘“


    Ymbryny si vyměnily významné pohledy.


    „A ten muž miloval svou dceru tak moc,“ odříkávala zpaměti Noor, „že namísto aby se jeho duše odebrala do ráje, usadila se v její nejmilejší panence.“


    „Tak je to správně, drahoušku,“ zachraptěla V. „Přesně tak je to správně.“ Vypadala unaveně, vyčerpaná z toho, že tak moc mluvila. Svěsila hlavu na Noořino rameno. Enoch zakroužil prstem. Srdce v jeho dlani tlouklo pomaleji.


    „A teď, mami, moje otázka…“


    „Nezlob se, srdíčko, bude to muset počkat do rána. Je čas jít na kutě,“ řekla ospale, pustila Noor, sesula se na stůl a zůstala tam nehybně ležet.


    Slečna Wrenová zalapala po dechu.


    „Ach, no tak!“ řekl Enoch a zatřásl srdcem, jako by to byly hodiny, které se zastavily.


    Noor seskočila ze stolu, celá se chvěla. „V pořádku?“ zeptal jsem se a přitáhl si ji k sobě.


    Enoch hodil vyčerpané srdce na zem. „To je všechno?“ zařval na V. „Já si dám tolik práce, abych vás vzbudil z mrtvých, a za to se nám odvděčíte pohádkou na dobrou noc?“


    „Byla to jedna z Povídek podivných,“ řekla slečna Wrenová. „Tedy aspoň její začátek.“


    „Když jsem byla malá, byla to moje nejoblíbenější pohádka,“ vysvětlila Noor. Chvěla se. Zavedl jsem ji k jednomu z polštářů, které byly na podlaze, a sedli jsme si na ně. Zdála se být v pořádku, trochu otřesená, ale jinak v pořádku. Jenže Noor měla pod povrchem tisíc vrstev a uměla je skrývat.


    „Jaké plýtvání srdci,“ poznamenal Enoch hořce.


    Otevřely se dveře a naši kamarádi, kteří za nimi poslouchali, vklopýtali do místnosti. Už nedokázali déle potlačovat svoji zvědavost. Slečna Peregrinová ani nic nenamítala, probírala něco potichu se slečnou Wrenovou.


    Přihnala se k nám Oliva. „Bylo to hrozné? Nebo úžasné? Jste v pohodě?“


    Noor se na ni podívala bez výrazu, jako by ji ta otázka zmátla.


    „Příliš brzy,“ řekla Oliva. „Škoda.“


    Slečna Peregrinová a slečna Wrenová se oddělily a začaly udílet pokyny.


    Slečna Peregrinová řekla: „Olivo, chci, abys našla nezkrácené vydání Povídek. Je v sekci tři F v sedmém suterénním podlaží archívu. Ať ti pomůže Bronwyn, ta kniha je dost těžká. Budete potřebovat můj odznak, abyste to mohly z budovy odnést.“ Slečna Peregrinová zalovila v kapsách a vytáhla osobní průkaz ve tvaru železné hvězdy. Mezitím hovořila slečna Wrenová s Millardem.


    „Pane Nullingsi, přineste laskavě nejstarší Mapu dní, jakou seženete. Když nenajdete nic v kartografických regálech, požádejte o ni Perplexa. Enochu, zabalte V do rubáše a dejte ji k ledu. Požádejte pohřební ústav, aby ji připravili na pohřeb.“


    „Už jsme s ní skončili?“ zeptala se popletená Noor. „Copak ji nepotřebujeme ještě jednou vzbudit?“


    „Příprava zabere pár hodin,“ vysvětloval Enoch. „Tentokrát musím sehnat dvakrát tolik srdcí a ještě lepší…“


    „To nebude třeba, pane O’Connore,“ přerušila ho slečna Peregrinová.


    „Ale vždyť nám ještě neřekla, kde to místo setkání je!“ zaprotestoval Hugh.


    „Vlastně,“ řekly obě ymbryny najednou a pak pokračovala slečna Peregrinová: „Domnívám se, že nám ho možná právě řekla.“
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    „V citovala z Povídky o Pensevusovi“, řekla slečna Wrenová. „Je to jeden z méně známých příběhů.“


    Shromáždili jsme se v kuchyni. Oliva a Bronwyn se právě vrátily z archívu a dovlekly velice staré a velice objemné vydání Povídek. „Archivář říkal, že se na tuhle knihu spotřebovaly kůže ze tří stovek ovcí,“ řekla Bronwyn. Trochu popadala dech a upustila knihu na pohovku vedle Fiony, která se zašklebila, když kniha s třísknutím dopadla a zvedla do vzduchu oblak slepičího peří.


    „Kniha, kterou jsme mívaly doma, byla ručně psaná,“ řekla Noor, „proto jsem si vždycky myslela, že autorkou je máma, že ji napsala ona. Pro útěchu sirotkovi a taky, aby mi vysvětlila, jak se stalo, že žiju s ní.“


    „Myslíte si, že obsahuje nápovědu, pokud jde o místo setkání?“ zeptal se Horác.


    „Domnívám se tak,“ řekla slečna Peregrinová. „Jak víte, v Povídkách jsou často skryta tajemství.“


    „V ale stačila říct jenom začátek,“ řekla slečna Wrenová a usadila se mezi Fionou a obrovský svazek vázaný v kůži. „Přečtěme si zbytek a zjistíme, co nám může sdělit dalšího.“


    S Bronwyninou pomocí s námahou otevřela knihu, pak listovala desítkami stránek z pergamenu, až našla tu povídku. Na špičku dlouhého nosu si nasadila bifokální skřipec a začala číst.


    „Jednou, moc dávno, žila byla jedna holčička, které vyrůstaly na zádech ostny jako dikobrazovi.“ Přimhouřila oči a otočila stránku. „Ano, ano, tuhle část si pamatujeme… aha. Tady je to. A umírající otec miloval svou dceru tak moc, že namísto aby se jeho duše odebrala do ráje, usadila se v Pennym, v její nejmilejší panence. Udělal to proto, aby na ni mohl dávat pozor po všechny dny jejího života. Měla tu panenku moc ráda, a i když nevěděla, že je uvnitř panenky duše jejího otce, cítila k ní pouto, nosila ji všude s sebou a mluvila na ni. Občas se zdálo, že jí panenka odpovídá.“


    Noor zavřela oči, rty se jí pohybovaly, jak tiše recitovala příběh spolu se slečnou Wrenovou.


    „Když vyrostla,“ pokračovala slečna Wrenová, „přestala na Pennyho dávat takový pozor a jednou, když cestovala lodí, ho tam zapomněla. Než si uvědomila, co se stalo, loď už zase vyplouvala z přístavu. Viděla ji odplouvat, ale bylo už příliš pozdě na to, aby ji dostihla. Stála v docích a zpívala za Pennym: ‚Vrať se mi, drahý Penny, vrať se mi, jak nejrychleji to jde…‘“


    Někteří z nás si navzájem vyměnili pohledy. Zase ta fráze.


    „Všude panenku hledala. Naslouchala, zda ve větru nezaslechne její hlas. Neslyšela Pennyho, ale začala slyšet jiné hlasy, hlasy, kterých si lidé skoro nevšimli anebo se neobtěžovali jim naslouchat. Hlasy zvířat. Zvířata se cítila v bezpečí, když mluvila na tu dívku, teď už ženu, protože ona se jich nebála. Když je potkala, vždycky je pozvala dál a starala se o ně, jako by to byly její děti, a postavila jim velký dům, aby žila v bezpečí. Její dům stál blízko moře a někdy jej bičovaly hrozné bouře. Jednou v noci přišla bouřka, jakou ještě nezažili, a ve vichřici ztroskotala na skalnatém břehu loď. Když přestal vítr vát, dívka se šla ven podívat, co se stalo. V troskách našla malého chlapce. Jako jediný přežil. Chlapec byl promočený, třásl se a v náručí svíral panenku. Utíkal k dívce a objal ji, a ačkoliv ho nikdy předtím neviděla, vzala ho do náručí.


    ‚Přísahal, že tu budeš,‘ řekl ten chlapec. ‚Mořské nestvůry stíhaly loď a potopily ji,‘ řekl. ‚Jdou po mně tak dlouho, jak si jen pamatuju. Ale Penny říkal, že u tebe budu v bezpečí. A tak jsem přišel, řekl, jak nejrychleji to šlo.‘


    Pozvala chlapce dál a byl u ní v bezpečí. Bylo to zvláštní dítě, které nejedlo ani nepilo, přinejmenším ne tak, jak je obvyklé. Pod šaty mu ze zad a chodidel vyrůstaly kořeny, a když měl hlad, šel ven a na několik hodin si lehl na zem v pěkně blátivé zahradě. Ale ženě to nevadilo. Radovala se z jeho společnosti a velkou radost měla z toho, že se jí vrátila její panenka – i když teď patřil Penny chlapci a ona neměla to srdce mu ho vzít. Panenka a chlapec si neustále povídali, klučík mluvil nahlas a panenka mu odpovídala tiše. Ale jednoho rána, kdy tu chlapec žil už několik let, ho žena našla plakat u okna. Když se ho zeptala, co se stalo, odpověděl jí, že panenka odešla. ‚Tam v tom voze,‘ řekl a žena oknem zahlédla, jak uličkou uhání kára tažená koněm. Chlapec zpíval: ‚Vrať se mi, vrať se mi, jak nejrychleji to jde…‘


    Žena a chlapec neviděli panenku mnoho let. Hoch dospěl a žena zestárla. Vypukla hrozná válka, krutá krvavá válka, která okupovala krajinu kolem nich a rozervala ji na kusy. Vojáci z cizí země přišli do domu a prohlásili ho za svůj. Chlapce zatkli a odvedli. Žena musela spávat ve stáji se zvířaty a do domu se nastěhovali důstojníci a vojáci. Některé ze zvířat vojáci zabili na maso a žena plakala a vzlykala, cítila se tak mizerně a sklíčeně, že skoro nemohla vstát z hromady sena, na které spávala.


    Boje nebraly konce. Zdálo se, že cizí vojáci už nikdy neodejdou. Pak jednou v noci někdo zaklepal na dveře stáje. Žena, která už nemohla spávat, vstala a šla otevřít. Ve vratech stál raněný a vyděšený voják její vlastní země. Kdyby ho našli, určitě by ho zabili. Skrývala ho, dávala mu jídlo a ošetřila mu rány. Když mu bylo natolik lépe, aby mohl mluvit, poděkoval staré ženě a řekl jí, že putoval celé týdny a přešel přes mnoho nepřátelských linií, aby ji našel. Zeptala se ho proč, a místo odpovědi sáhl do torny a vytáhl její starou panenku, která byla už hodně omšelá. Voják se usmál a zašeptal: ‚Penny mi říkal, že potřebujete pomoc…‘


    ‚… jak nejrychleji to jde,‘ dokončila žena za něj.


    Ten voják dokázal přeměnit věci z pevných látek v plyn dotykem svých rukou, a té noci se vplížil do domu staré ženy a šel od lůžka k lůžku a přeměňoval nepřátelské vojáky v neškodné obláčky kouře. Než vyšlo slunce, zbyl z nich jen nahněvaný rudý mrak vznášející se nad střechou, který nemohl ženě ublížit, jen na ni zasyčel a zavířil.


    Ta panenka ještě několikrát zmizela a zase se objevila a říká se, že putuje zemí dodnes a pomáhá zavrženým dětem, které potřebují domov.“ Slečna Wrenová si sundala cvikr a vzhlédla od knihy. „A to je konec.“


    „Takže?“ řekl Enoch nedočkavě. „Je to roztomilý příběh, ale…“


    „‚Jak nejrychleji to jde,‘“ řekla Emma. „Právě to říkala ta osoba v telefonátech, které zachytili.“


    „Musí to mít nějaký význam,“ přemýšlel Hugh. Podíval se na slečnu Peregrinovou. Seděla v hlubokém soustředění, oči upřené na strop a bradu opřenou o prsty.


    „Co ještě?“ řekla.


    „Měla jsem panenku, jmenovala se Penny,“ řekla Noor. „Byla stará, rozbitá a chybělo jí jedno oko, a neudělala jsem bez ní krok.“


    Všichni jsme se na ni podívali.


    „Byl to ten Penny?“ zeptala se Bronwyn. „Anebo měla ta panenka jméno podle hrdiny té pohádky?“


    Noor zavrtěla hlavou. „V mi říkala, že Penny je ta panenka z pohádky. Ale nevím. Vždycky jsem si představovala, že umí mluvit, ale samozřejmě že doopravdy nemluvil.“


    „Anebo možná mluvil,“ řekl Horác tiše, „v tvé mysli.“


    „Máma –“ Noor se zarazila – „V říkala, že na mě bude dávat pozor, až tu ona nebude. A že kdyby nás někdy oddělili, pomůže mi znovu k ní najít cestu. Ale potom, co nás napadly stvůry, právě předtím, než se mě rozhodla vzdát, Penny zmizel. Nebyla jsem k utišení.“


    „Možná ho před nimi schovala,“ napadlo Emmu. „Aby tě k ní nemohl znovu přivést. Kvůli tvé vlastní bezpečnosti.“ Hlas se jí třásl, téměř se zlomil.


    Noořina tvář potemněla, ale mlčela.


    „Co ještě?“ zeptala se znovu slečna Peregrinová a dychtivě si prohlížela naše obličeje. „Vzpomeňte si na vaše hodiny z dějin smyček.“ Nikdo neodpovídal. Zamračila se. „Myslím, že jsem vám dovolila trávit příliš mnoho dní poflakováním na sluníčku místo učení. Slečno Wrenová, buďte prosím tak laskava…“


    „Nebyla jsem jediná ymbryna, která dohlížela na podivný zvěřinec,“ řekla slečna Wrenová. Addison vztyčil uši. „Přede mnou tu byla ještě jedna – slečna Griselda Rybáková. Ale její smyčka tragicky zkolabovala v roce 1918, na konci první světové války. Zničily ji dělostřelecké granáty.“


    „Připomíná mi to trochu osud naší vlastní smyčky,“ poznamenala Emma.


    „Předtím,“ pokračovala slečna Wrenová, „tu jsou příběhy o tom, jak byl zvěřinec slečny Rybákové obsazen nepřátelskými vojsky – což se nápadně podobá událostem, o kterých vypráví Povídka o Pensevusovi.“


    „Takže vy myslíte…“ Oliva zalapala po dechu, „myslíte si, že jde o smyčku z té povídky?“


    „Myslím si, že nám vyprávěla tuhle pohádku na dobrou noc z nějakého důvodu,“ řekla slečna Peregrinová, „podobně jako tě naučila tu říkanku, Noor. To je klíč.“


    Slečna Wrenová pokývala hlavou. „Myslím si, že smyčka slečny Rybákové je tím místem setkání.“


    „Jistě, V byla určitě ymbryna,“ řekl Enoch. „Vždycky mluvila v hádankách.“


    „Ale ta smyčka už neexistuje,“ zapochybovala Noor. „Říkaly jste, že byla už dávno zničena.“


    „To také byla,“ připustila slečna Peregrinová. „Což, přiznejme si, také znamená, že ji budeme obtížně hledat.“


    „Ale o to je to lepší skrýš,“ řekla slečna Wrenová a v očích jí zazářilo. „To bylo velmi moudré, nakřečkovat to na takové místo.“


    „Ale jak najdete smyčku, která tam není?“ zeptala se Noor.


    „To nechej na nás,“ odpověděl Millard a všichni jsme se otočili a spatřili jeho župan vznášející se v otevřených dveřích. „Z cesty, prosím!“


    Uvedl do místnosti dva poskoky z ministerstva časových záležitostí, oblečené v černém, a společně pronesli dveřmi Mapu dní, která byla dokonce ještě větší než Povídky, a položili ji na kuchyňský stůl.


    „Opatrně, je to starší než kdokoliv z nás!“ Millard vyprovodil poskoky ze dveří a zabouchl za nimi. „Vzpomínáš si,“ otočil se k Noor, „jak ses ptala, zda by bylo možné navštívit velice staré, dávno zkolabované smyčky na místech, jako je Řím nebo Řecko, a já jsem ti popsal metodu zvanou přeskočení?“


    Noor se trochu narovnala. „Ano.“


    „Nuže, přesně to budeme muset udělat teď, abychom se dostali do smyčky slečny Rybákové.“


    „Je to těžké?“ zeptal jsem se. „Jak dlouho to bude trvat?“


    „To záleží na tom, čím a kde budeme muset přeskočit,“ řekl Millard a s námahou otevřel atlas. „Původní smyčka slečny Rybákové se nacházela v severní Francii, což vzdušnou čarou není daleko odtud. Byla otevřená roku 1916 a zničena roku 1918. Což je velmi krátký časový úsek.“ Začal oparně otáčet stránky, každou o velikosti povlaku na polštář. „Znamená to, že musíme najít jinou smyčku, která vznikla během těchto několika málo let, pak cestovat otevřenou minulostí a dostat se do smyčky slečny Rybákové ještě před jejím kolapsem.“


    „Znamená to překročit válečnou zónu?“ zeptala se Claire.


    „My ve válečné zóně žijeme, Claire,“ řekl Hugh, „jaký je v tom rozdíl?“


    „Mohlo by to být trošku ošemetné,“ souhlasil Millard, „a komplikované…“


    „Ničeho dobrého nikdy nedosáhneš snadno,“ poznamenala Emma. „Ale pokud je tam všech šest prorokovaných, pak to za to nebezpečí a trable stojí.“


    „Ale co budu dělat, až je najdu?“ zeptala se Noor. „Existuje v té povídce nějaký klíč nebo nápověda?“


    Myslím, že slečna Peregrinová se snažila působit uklidňujícím dojmem. „S tím si ještě nedělejte starosti, drahoušku. Určitě se nakonec všechno vyjasní.“


    Noor se zamračila a dala paže křížem.


    Millard stále listoval časovým atlasem, hledal spojovací smyčku, snažil se odhadnout, kolik minulosti budeme muset překlenout, abychom se dostali ke vchodu do smyčky slečny Rybákové, když vtom někdo zabušil na dveře od domu.


    Hugh stál nejblíž, a tak se rozběhl otevřít.


    Na schodech před vchodem stál zadýchaný mladík. „Rychle! Akrem se potuluje netvor!“


    „Cože?“ otočila se k němu tváří slečna Peregrinová.


    Utíkal jsem ke dveřím, srdce se mi rozbušilo. „Je to ten náš?“ Doufal jsem, že mluví o tom, kterého jsem zkrotil, který bojoval po mém boku na Hrobovém kopci, dřív působil jako baterie pro pohon Panloopticonu, a teď byl na odpočinku a nabíral síly – a poslední, na co jsem si vzpomněl – zavřený v bývalé aréně, kde se provozovaly krvavé sporty.


    „Myslím, že ne,“ vyhrkl ten hoch. „Tenhle je jiný než ostatní, které jsem kdy viděl. V každém případě ale dělá paseku a ubližuje lidem. Takže jestli teď nemáte zrovna moc práce, pane Portmane, mohl byste mi věnovat chvilku a jít ho zabít?“


    Slečna Peregrinová poručila všem, aby se ukryli v domě, pak vyběhla ven spolu se mnou, Bronwyn a Emmou, abychom zjistili, co se děje. Uprostřed toho spěchu jsem si uvědomil, že netvora ještě necítím, což bylo zvláštní a zřejmě ne dobré. Do této chvíle se moje schopnost rozvinula natolik, že bych měl okamžitě cítit jakéhokoliv netvora na míli daleko, čili na vzdálenost, která znamenala délku celého Akru.


    „Čím se tady ten liší?“ zavolal jsem na toho kluka, když jsme se za ním hnali po schodech.


    Zastavil se na přechodu a podíval se na mě. Vypadal vyděšeně. „Pane Portmane, vidím ho i já.“


    ***


    Teoreticky by tu neměli být už žádní nezkrocení netvoři – a zcela jistě žádní, kteří by se volně potloukali Ďáblovým akrem. Nikdo to nečekal. Hradby, které jsme stavěli kolem vchodu do smyčky, ještě nebyly hotové. Musel bez újmy proklouznout a teď rozpoutával peklo o pár metrů dál, poblíž soutoku Zimničné stoky s menšími přítoky, které protínaly naši ulici. Přeskakoval z jedné bárky na druhou, terorizoval lodníky, kteří vykládali zásoby, házel těžké bedny do vody a šlehal jazyky po všech, kdo se ocitli v jejich dosahu. Už chytil nějakého koně a teď poskakoval po lávce, z čelistí mu viselo nebohé polomrtvé zvíře, a řval jako King Kong.


    „Bože, to je strašné!“ naříkala Bronwyn a zakrývala si oči.


    I ona ho viděla. Stejně tak i Emma a slečna Peregrinová, které zíraly na toho tvora v dálce s otevřenými ústy, fascinovaně a zděšeně.


    Všichni jsme ho viděli. A já jsem teprve začínal pociťovat jeho přítomnost, což bylo znepokojivě pozdě vzhledem k tomu, jak byl blízko.


    „To je příšerné,“ vydechla Emma a kousala si ret. „Kdybych věděla, že jsou tak hnusní, bála bych se jich ještě mnohem víc.“


    Sebral jsem odvahu a snažil jsem se připravit na souboj. „Postarám se o něj,“ řekl jsem.


    Chystal jsem se odpojit od skupiny, když mě slečna Peregrinová chytila za ruku. „Přišel si pro tebe,“ řekla. „Pro tebe a pro slečnu Pradeshovou. Vejdeš přímo do Caulovy pasti.“


    „Ale vždyť on někoho zabije!“ protestoval jsem.


    „Chce zabít jen vás dva.“ Nepouštěla mi ruku. „Teď si s ním musí poradit domobrana, ne ty. A protože ho vidí, její úloha bude o to snazší.“


    Bronwyn sundala ruku z očí. „Ale jak to, že ho vidíme?“


    „Možná je to nižší vývojový stupeň netvora, kterého si někde můj bratr schovával,“ snažila se vysvětlit slečna Peregrinová. „Ať je to, jak chce, teorie o tom můžeme spřádat, až bude mrtvý.“


    Ukázala na tři příslušníky domobrany, kteří se objevili na kraji střechy kousek od netvora. Tlačili k okraji nějaké těžké strojní zařízení. „Harpunové dělo,“ poznamenala slečna Peregrinová. „Je to moderní, parou poháněná zbraň, a vystřeluje drátěnou síť ostrou jako břitva, která byla vyvinuta speciálně na zabíjení netvorů.“


    Dělo bylo tak vysoké, že skoro zastínilo tři dvoumetrové chlapy, kteří je tlačili. Pracovali rychle, dotlačili dělo na místo na okraji střechy, otočili hlaveň na stojanu a zamířili.


    „Jenom ho tím rozzuří,“ varoval jsem.


    „Copak už nezuří?“ podivila se Noor. Otočili jsme se a spatřili ji, jak stojí na lávce za námi.


    „Ještě není skoro ani rozčílený,“ řekla Emma.


    „Žádala jsem vás, abyste zůstala v domě,“ zavrčela slečna Peregrinová.


    Noor se udiveně zarazila. „Měla bych ho vidět i já?“


    „Ano, my všichni ho vidíme. A teď jděte, prosím, domů,“ vyštěkla slečna Peregrinová.


    Noor ji ignorovala a zírala na netvora, trochu si odříhla. „Páni, ten je šeredný.“


    „Prosím, dovolte mi se o to postarat,“ řekl jsem. „Vím, že ho vidí, ale já ho dokážu ovládnout. On jim ublíží.“


    „Absolutně vyloučeno!“ Zdálo se, že slečna Peregrinová každou chvíli ztratí trpělivost.


    Příslušníci domobrany stále zaměřovali cíl. Netvor skočil z mostu do člunu, popadl velkou bednu a poslal ji obloukem do vzduchu, jako by házel diskem. Vojáci si toho všimli a přikrčili se. Bedna dopadla na střechu kousek od nich.


    „Měli by si pospíšit,“ mumlala Bronwyn, „nebo z nich bude žrádlo pro kočky.“


    Strážci znovu vstali a pak – konečně – vypálili. Objevil se oblak bílého kouře, když dělo vystřelilo. Nad Stokou zasvištěly dráty, a jak letěly, roztáhly se v síť, která nakonec skončila ve špinavé vodě. Netvora minula. Po chvíli se muž, který stál síti v cestě, zhroutil k zemi rozřezaný na sto kousků.


    Noor a Emma zalapaly po dechu, slečna Peregrinová sebou trhla a potichu rychle odříkávala ve staré podivínštině nějakou frázi připomínající modlitbu.


    „Zpackali to,“ řekl jsem. „Teď je řada na mně.“


    Znovu mě popadla za paži. „Absolutně vyloučeno,“ opakovala, ale tentokrát ne tak přesvědčivě.


    Netvor pokračoval ve svém tažení, než skočil na palubu dalšího člunu, strhl chatrný můstek z fošen.


    „Jestli mě chce, půjde za mnou,“ řekl jsem, „a to znamená, že ho můžu vyvést do méně zalidněné oblasti. Kolik jim dá práce přesunout to harpunové dělo?“


    „Moc ne, když jim pomůžu,“ odpověděla Bronwyn.


    Slečna Peregrinová se zamračila. V téhle bitvě prohrávala. „Co máš v úmyslu?“ zeptala se mě.


    „Tady poblíž je tunel, ne?“


    „Je tu chodba pod mostem, která vede ven ze smyčky,“ odpověděla Emma.


    Bylo to půl míle po proudu Stoky, ne-li víc. „Potřebuju něco, co je blíž.“


    „Pod Holenním kopcem je tunel,“ řekla slečna Peregrinová, neochotně pustila moji ruku a ukázala někam do dálky.


    „Musím jít,“ řekl jsem a odstoupil jsem od ní. „Než zabije někoho dalšího.“


    Slečna Peregrinová na chvíli zavřela oči. Když je znovu otevřela, viděl jsem, že boj se mnou vzdala. „Tak tedy běž,“ řekla. „Řeknu strážím, že jdeš a že potřebuješ jejich harpunu. Vezmi s sebou slečnu Bloomovou a slečnu Bruntleyovou.“


    „A mě!“ ozvala se Noor.


    „Vás ne!“ řekla slečna Peregrinová a popadla za ruku Noor místo mě.


    „Má pravdu,“ řekl jsem Noor, „jsi příliš důležitá, než abychom tak riskovali.“


    „Tak důležitá, až jsem k ničemu,“ zahudrovala Noor. Pak mi tiše a vážně zašeptala do ucha: „Vrať se celý.“


    ***


    Slečna Peregrinová se letmým startem vznesla do vzduchu. Změnila se v rozmazaný poryv peří a zamávala křídly směrem ke střeše dřív, než se její prázdné šaty snesly na zem.


    Domobrana z děla znovu nevypálila. Možná byli vojáci příliš vystrašení tím, co udělali. Anebo, pomyslel jsem si sklesle, měli jen jednu ránu a tu promarnili.


    Dal jsem se do běhu s Bronwyn a Emmou v zádech. V hlavě se mi teprve spojovaly zárodky plánu v jeden celek. Hlavní bylo dostat se do blízkosti netvora a snažit se mu vloudit do mozku. Napadlo mi, že jestliže jde opravdu o nějakou nižší formu netvora, nemělo by to být těžké. Na druhou stranu podobné úvahy ještě prohlubovaly šlamastyku, do které jsem se dostal.


    Přešli jsme po rozviklané lávce na druhou stranu a běželi jsme podél břehu k netvorovi. Podivní utíkali opačným směrem. Čtyři Leovy gorily, bledé a sotva popadající dech. Morda a kluk s pulzujícím vředem – oba vypadali spíš pobaveně než ustrašeně.


    „Dej mu na frak, Jakeu!“ povzbuzoval mě Morda, aniž by zpomalil.


    „Zbabělci!“ zařvala za nimi Emma.


    Netvor zařval a ten řev se ozýval celou ulicí. Jednu dívku vyděsil tak, že se v běhu zastavila a skočila do vody. K Mordově dobru je třeba říct, že když viděl, co se stalo, vrátil se a z vody ji vytáhl.
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    Doběhli jsme k místu, kde se náš špinavý přítok vléval do hlavní Stoky. Ulice byly zcela prázdné. Netvor se vydrápal do třetího patra nějaké budovy, visel na římse a chapadly labužnicky ochutnával vzduch. Slečna Peregrinová se nemýlila. Hledal mě. Snažil se mě vyčenichat. A bezpochyby i Noor.


    Vstoupili jsme do okruhu netvorova řádění a vyhnuli se rozbité bedně, ze které se na dlažební kostky rozlévaly celoživotní zásoby čpícího modrého sýra. Jen podivní chápou modrý sýr jako potravinu nutnou pro přežití.


    „Odlákám ho ke vchodu do tunelu,“ zavolal jsem přes rameno. „Bronwyn, jak dlouho ti bude trvat, než dostaneš to dělo ze střechy dolů na ulici?“


    Podívala se na budovu o blok za námi. „Tak dvě minuty,“ odpověděla a zněla sebejistě.


    Vchod do tunelu byl o několik bloků dál v postranní ulici. „Jedna minuta by byla lepší,“ řekl jsem, „ale získáme pro tebe s Emmou tolik času, kolik dokážeme. Potřebuju, abys to dělo dostala do tunelu, než tam vlezu já. Běž na druhý konec a miř tam, odkud jsi přišla. Pak počkej na nás.“


    „Doufám, že víte, co děláte, pane Jacobe,“ odpověděla a vydala se uličkou pryč od nás.


    Emma a já jsme běželi, dokud jsme se nedostali na stejnou úroveň s netvorem, který byl teď přímo naproti nám, oddělovala nás jen Stoka. Předpokládal jsem, že mě hned uvidí a vyrazí naším směrem. A opravdu už slézal z budovy dolů – ale ne kvůli mně. Na jeho straně ulice stála nějaká žena – byla to ta kovbojka s dlouhým copem přes rameno a s puškou v ruce.


    Její hlas se odrážel ozvěnou od cihel a vody. „Zůstaň, kde jseš! Mám tě na mušce!“


    „Běž odsud!“ zakřičela na ni Emma. „Zmasakruje tě!“


    Žena si nás nevšímala. Opřela si pažbu o rameno a snažila se zamířit. Netvor se uprostřed cesty dolů z budovy zastavil a zvědavě se na ni podíval, jako by mu ještě nikdy žádný lidský tvor nevyhrožoval a on chtěl zjistit, co ta ženská udělá.


    Žena vypálila. Výstřel zněl dlouze a vracel se ozvěnou. Zpětný ráz jí trhl ramenem dozadu. Ladným a jistým pohybem trhla závěrem, sklonila hlaveň, zatímco netvor začal slézat z budovy, a vypálila podruhé. Netvor se dostal na ulici a kráčel k ní skoro bezstarostně, jako někdo, kdo se vydal na podvečerní zdravotní vycházku.


    Kovbojka se nehnula z místa a začala nabíjet pušku. Možná že nikdy předtím neviděla netvora v akci. Možná že nevěděla, čemu čelí. Možná že měla sebevražedné úmysly. Ať už to bylo jakkoliv, nechtěl jsem mít na rukou její krev.


    „Hej!“ zařval jsem. „Ty kreténe!“


    Netvor ztuhl na místě. A pak začala kovbojka střílet. Neuvěřitelně rychle za sebou šestkrát vypálila, mezi každým zmáčknutím spouště natahovala závěr a mířila.


    A pak přestala. Došly jí náboje. Nastal okamžik, kdy všichni přestali dýchat a čekali, co se stane – jestli netvor nepadne mrtev k zemi. Ale místo toho natáhl svraštělou ruku a pohybem, který vypadal, jako by ze svetru sundával nějaké žmolky, si vytáhl z hrudi osm kulek a švihem je zahodil.


    „Ježíši na kříži,“ vydechla kovbojka a sklonila hlaveň. „To byla třicet nula šestka.“


    Ty kulky mu ani nepronikly kůží. Netvor zařval a vrhl se znovu k ženě, tentokrát rychleji, jako by se rozhodl zabít obtížný hmyz. Kovbojka ucouvla o několik kroků – první náznak strachu, který dala najevo – a zoufale jednou rukou hledala v kapse další náboje.


    „Nemá to smysl, ty huso!“ zařvala na ni Emma a začala o sebe třít dlaně. „UTEČ!“


    Emma vytvořila mezi dlaněmi pořádný balón ohně a vyslala ho přes Stoku. Netvor vyplázl všechny tři jazyky a snažil se jimi chytit ženu, když pár centimetrů od něho přistála ohnivá koule. Netvor se naráz zastavil.


    „Skvělý zásah,“ ječel jsem a Emma tleskala planoucíma rukama.


    „Sem, ke mně!“ mával jsem rukama na netvora. „Pojď si pro mě!“


    Netvor se otočil a podíval se na nás. Kovbojka odhodila svoji hrdost a utekla. Zařval jsem na druhý břeh rozkaz v netvorštině – Spolkni jazyky – v naději, že slečna Peregrinová měla pravdu, když říkala, že tento netvor je tak podřadný, že ho budu moci ovládat na dálku, aniž bych k němu musel blíž a zpracovat jeho mysl, aby se podřídila, zatímco on se mě bude snažit roztrhat na kusy.


    Ale takové štěstí jsem neměl.


    Cítil jsem u netvora zrychlení, když mě poznal. Jeho řev rozčísl vzduch. Vyplivl hlavu mrtvého koně naším směrem. Přeletěla skoro na druhý břeh Stoky, ale nakonec spadla do špinavé vody, která nás postříkala.


    „Nefunguje to?“ zeptala se Emma a snažila se skrýt paniku v hlase.


    „Ještě ne. Asi se musím dostat blíž k němu.“


    „Asi?“


    Zařval jsem Spát, lehni! v netvorštině, ale to stvoření nereagovalo. Otáčelo se doleva doprava a hledalo, jak se co nejrychleji dostat přes Stoku k nám.


    „Musím jít blíž.“


    „Ani nápad, Jacobe. Slib mi, že vyzkoušíš všechny ostatní možnosti, než si toho tvora pustíš k sobě.“


    Čekal na nás, až se pohneme. Otálel jsem už moc dlouho a začaly se ozývat pochybnosti. Pochybnosti, zda to dokážu. Pochybnosti, zda se tento netvor vůbec dá ovládat. A najednou jsem se k němu nechtěl dostat blíž než na čtyři metry.


    „Oukej,“ slíbil jsem. „Bude to poslední možnost.“


    Rozběhli jsme se po naší straně Stoky. Netvor pádil stejným směrem, snadno s námi držel krok.


    „Chystá se přejít na náš břeh,“ řekl jsem. „Musíme se schovat někam dovnitř… nezůstat v nechráněném prostoru…“


    Emma ukázala na chatrný dům. „Támhle!“ Budova stála právě za mostem z člunů. Pokud se do ní nedostaneme dřív, než přes něj netvor přejde, budeme odříznutí.


    „Provedeme ho budovou, pokusíme se ho zpomalit, jakmile budeme uvnitř, abychom získali trochu času pro Bronwyn, pak ho zavedeme ke vchodu do tunelu,“ řekl jsem. „Rozehřej si ruce co nejvíc a drž se blízko mě.“


    „Notný kus před tebou,“ řekla a z prstů jí vyskakovaly plamínky.


    „Jak nejrychleji to půjde,“ popadl jsem dech a dali jsme se do běhu.


    Netvor se nám přizpůsobil, odrážel se všemi třemi jazyky a mířil k nahromaděným člunům, které se houpaly na vlnách těsně jeden vedle druhého. Jednoduchý most.


    Doběhli jsme ke dveřím činžáku, právě když netvor skočil do prvního člunu. Pustil jsem Emmu před sebou a ujistil jsem se, že netvor vidí, kam jdeme. Nebylo pochyb – mířil neomylně k nám, jako když lampa přitahuje můru.


    Interiér domu byl neobyvatelnou zříceninou s hroutícími se zdmi a zpola propadlými stropy a my jsme se co nejmrštněji vyhýbali sutinám, obíhali hromady a klopýtali přes jiné. Když se dveře za námi s rachotem rozletěly a vypadly z pantů, věděl jsem, že máme společnost.


    Neohlížel jsem se, nebylo třeba. Teď jsem netvora cítil, můj vnitřní kompas se konečně s chvěním probral k životu. Trvalo dlouho, než jsem si s tímto netvorem vytvořil nějaké spojení, mnohem déle než obvykle a všiml jsem si, že i ten pocit je jiný. Střelka kompasu se třepotala rychleji. Ale na analýzu bude čas později… pokud pro nás nějaké později nastane. Řeknu jen tolik, že jsem si začínal myslet, že tohle není netvor horší kategorie. Tohle bylo něco nového a bylo to děsivější než kdykoliv předtím. Modlil jsem se, aby ho bylo možno zabít a abych nezavedl své přátele do smrtelné pasti.


    Pomohla nám trocha hloupého štěstí – rozpadávající se obydlí nám nabízelo spoustu odpadu, který jsme mohli házet netvorovi do cesty. Jak jsme uháněli, převrátili jsme za sebou ohromnou šatní skříň a hromadu rozbitých židlí, což ho trochu zpomalilo. Blízko k východu jsme ho vedli krátkou chodbou zavalenou troskami, a i když byl netvor dost štíhlý na to, aby se vešel do každé mezery, do které jsme se vešli s Emmou, jeho ostré jazyky se do něčeho zamotaly a to ho zdrželo dost na to, abychom utekli ven do uličky a abychom získali slušný náskok na cestě k tunelu.


    Tunel nebyl o moc vyšší a širší než já a ústil stěnou tam, kde před námi ulice končila jako slepá. Uvnitř panovala tma, a jak jsme se k tunelu blížili, nedokázal jsem rozpoznat, zda je tam už Bronwyn a vojáci, ale modlil jsem se k Bohu, aby tam už byli.


    „Emmo,“ začal jsem, ale byla jako vždy o krok přede mnou, plameny jí už šlehaly z dlaní a svítily do tmy.


    Uličkou za námi se neslo ozvěnou vytí. Netvor byl teď před budovou a oddělovalo nás jen otevřené prostranství.


    Vlezli jsme do tunelu a razili jsme si cestu černotou. Kořeny stromů, které visely ze syrového stropu, nás šlehaly do tváří.


    Z větší hloubky tunelu se ozval ozvěnou hlas: „Pane Jacobe, jste to vy?“


    Bronwyn. Bronwyn byla před námi.


    „To jsme my!“ volala Emma. „Emma a Jacob!“


    Prošli jsme mírnou zatáčkou a v dálce před námi se objevila záře – východ z tunelu. V tom svitu jsme spatřili čtyři nahrbené siluety, jak táhnou harpunové dělo. Musely je otočit na bok, aby se do tunelu vešlo.


    Za námi netvor doběhl ke vstupu do tunelu. Ten pocit byl ještě přítomnější, jako by ho tvar tunelu stlačil a přesně zaměřil.


    Klopýtali jsme a utíkali a klopýtali a zase utíkali, lépe to s ohnutými zády nešlo. Pak jsme doběhli na místo, kde byl tunel milosrdně vyšší, takže jsme se mohli narovnat a skutečně hýbat nohama.


    Kravál, který dělal netvor, zaplnil tunel. Netroufli jsme si ohlédnout se. Prostě jsme jen běželi dál.


    Zavolal jsem na Bronwyn, aby si pospíšila. Spolu s vojáky soupeřila s dělem. Když jsme k nim doběhli, byli pořád ještě dobrých šest metrů od východu. Netvor byl v půli cesty a rychle se blížil. Bronwyn táhla dělo za hlaveň a vojáci je tlačili, a i když dělali pokroky, nešlo to dost rychle. Těžké tělo děla neustále zapadávalo do hlíny. Bronwyn začínala být unavená.


    Aby měl tenhle plán nějakou šanci, musím najít způsob, jak netvora zpomalit. Řekl jsem Emmě, aby zůstala s Bronwyn a bránila ji, kdyby na to došlo.


    „Ve tmě ho neuvidíš, když s tebou nepůjdu!“


    „Já ho cítím,“ řekl jsem, „a možná to bude stačit.“ Jestliže netvor nepotřebuje k tomu, aby mě honil, oči, možná ani já nepotřebuji oči, abych honil jeho.


    „A jak s ním chceš bojovat?“ říkala, ale já jsem už neposlouchal – otáčel jsem se zády a sbíral odvahu na to běžet k netvorovi, když jsem ucítil, jak tunelem někdo proběhl okolo mě.


    „Hej!“ vykřikl jsem, ale Emma zvedla plamen příliš pozdě, takže jsme z toho záhadného běžce zahlédli jen záda a pohupující se hlavu s rozcuchanými vlasy.


    Hugh přiběhl zezadu, máchal rukama, jak zastavil smykem. „Neviděli jste Fionu?“ zeptal se a lapal po dechu. „Vykradli jsme se ven, abychom vám pomohli, a okamžik na to prostě utekla.“


    „Ach, bože,“ řekl jsem, „chce se nechat zabít…“


    Otočil jsem se a vystřelil jsem do tmy směrem k netvorovi, Emma a Hugh mi běželi v patách. Volal jsem Fionino jméno, očima jsem se snažil pátrat ještě dál, než kam dosáhlo Emmino světlo. Netvora jsem neviděl, ale cítil jsem ho, cítil jsem, jak se mezera mezi námi rychle uzavírá. Utíkal jsem a dlaněmi jsem se probíral spletí kořenů, pralesem dlouhých kývajících se prstů, které mi přejížděly po hlavě, chytaly za ramena, zkoumaly mě –


    Ten výkřik jsme slyšeli všichni. Pronikavý a vysoký, dívčí hlas. Okamžik na to se k němu připojil netvorův. A pak je ozářilo Emmino světlo, nejprve tlumeně, ale jak jsme se blížili, bylo stále jasnější.


    Myslel jsem si, že najdeme Fionu v netvorově tlamě, ale to díky bohu nebylo to, co jsme objevili. Fiona a netvor byli asi metr, metr a půl od sebe a dívali se jeden na druhého jako při duelu. Fiona stála s nohama od sebe a s rukama ve vzduchu jako dirigent orchestru těsně předtím, než se ozvou první tóny symfonie. Zastavili jsme se a obklopili ji. Zatímco se Hugh ujišťoval, že se jí nic nestalo, Emma napřáhla planoucí ruce k netvorovi a udělala směrem k němu několik opatrných krůčků. Nechápal jsem, proč se netvor zastavil, neviděl jsem ho dost dobře tím krajkovím mihotajících se stínů, které vrhaly kořeny, neměl jsem odpověď od Fiony, která stála nehnutě, i když se ji Hugh snažil odtáhnout, pryč od nebezpečí.


    Netvor znovu zařval a tentokrát to znělo jako úzkostný výkřik. Emma rozjasnila své plameny.


    „Počkej, Hughu,“ řekla a mžourala do stínů, „nechej Fionu na pokoji!“


    Hugh poslechl. Fiona zvedla ruce a udělala ve vzduchu pohyb, jako by škubla neviditelným řetězem. Všechny kořeny kolem nás se kroutily a pak se zase se slyšitelným zapraskáním napjaly – a já jsem viděl, co udělala.


    Netvor byl chycený a svázaný stovkami pohupujících se kořenů. Kořeny ho držely kolem krku, těsně obepínaly jeho paže a nohy, obalily jeho tři jazyky, které měl vyplazené, jak nejvíc to šlo. Fiona je pěstmi odtáhla od sebe a kořeny tahaly netvorovy jazyky, až netvor zapištěl.


    „Fiono, ty jsi génius, zázrak!“ zvolala Emma.


    „Mohl tě zabít, miláčku,“ zašeptal Hugh, a i když bylo zřejmé, že ji chce obejmout, potlačil svoji touhu ze strachu, aby ji nevyrušil ze soustředění.


    Fiona k němu naklonila hlavu a něco zašeptala. Hugh to přeložil: „Říká, že ty kořeny jsou velmi silné. Říká, že ho může okamžitě roztrhat na kusy, pokud si to Jacob přeje.“


    „Můžeš ho takhle chvíli udržet, Fiono?“ zeptal jsem se.


    „Může ho takhle držet třeba celý den, jestli chceš.“


    „Dobře. Než ho zabijeme, potřebuju něco zjistit.“


    Opatrně jsem vykročil k netvorovi, cestou jsem rozhrnoval popínavé rostliny.


    „Chceš zkusit dostat jeho mysl pod kontrolu?“ zeptala se Emma, která šla kousek za mnou. „Přinutit ho, aby bojoval na naší straně?“


    Silně jsem se soustředil a neodpověděl jsem. Jestliže se máme setkat s nějakým novým druhem netvora, nesmím promeškat šanci bezpečně prozkoumat jeho mysl. Pomalu jsem kráčel k němu a mumlal pár slov v netvorštině, abych vyzkoušel jeho reakce. Kdyby se mi ho podařilo obměkčit, nahlédnout trochu do jeho myšlenek, pak možná lépe porozumím, s čím máme tu čest.


    Ovanula mě silná vlna, starý známý zápach shnilých odpadků. Alespoň to se nezměnilo.


    Netvor se snažil vymanit z kořenů, které ho držely, umíral touhou ovinout mi jeden z jazyků kolem krku, ale kořeny držely pevně.


    Uvolni se, řekl jsem v netvorštině. Nebojuj.


    Nemělo to žádný efekt. Zopakoval jsem to a pak jsem zkusil několik dalších variací uklidni se – ale netvor vůbec nereagoval. Obvykle jsem cítil, jak netvor ustupuje, když jsem se ho snažil ovládnout. Jako by říkal, že svým klíčem šátrám okolo klíčové dírky jeho mozku. Znal jsem jazyk netvorů stejně přirozeně jako angličtinu, ale podle toho, jak reagoval tento, jsem mohl klidně mluvit třeba jidiš. A co víc a hůř – zdálo se, jako by ho moje neúspěšné pokusy o kontakt a ovládnutí spíše posilovaly.


    Co se to sakra děje?


    Spi, nevzdával jsem se. Spi – ale místo toho netvor naráz napjal všechny svaly a napřel se proti kořenům, které ho věznily. Uslyšel jsem, jak za mnou Fiona zasténala. Otočil jsem se a spatřil ji, jak se hrbí, jako by nesla velkou tíhu, ale pak se narovnala a rozhodila rukama ve vzduchu, jako by vázala uzel. Kořeny zapraskaly novým napětím.


    Získala pro mě trochu času navíc. Času pro nový pokus.


    Už žádná slova.


    „Jdu k němu,“ řekl jsem nahlas. „Drž ho pevně!“


    „To není třeba,“ zaslechl jsem Emmu, ale musela to myslet vážně, když říkala, že mi důvěřuje, protože se mě nepokusila zastavit. „Prosím, buď opatrný.“


    Ani po mnoha setkáních s netvory jsem neměl rád, když jsem byl v jejich blízkosti, a to ani těch, které jsem zkrotil. Ti, které jsem nezkrotil, byli jako vzteklí psi, a když byli spoutaní řetězy a držení na uzdě, jejich zoufalá potřeba zabít vás naplňovala vzduch. Nemluvě o tom, co to dělalo s mým žaludkem. V této blízkosti se střelka kompasu změnila v pohupující se kosu.


    Zastavil jsem asi na délku paže od netvora a hleděl jsem mu do uslzených očí. Místo dýchání nepravidelně frkal, roztažené čelisti klapaly napětím jeho tří jazyků, které byly vytaženy až do krajnosti.


    Tento netvor byl jiný. Nejen že ho všichni viděli, ale mluvil jinak. Pocit, který ve mně vyvolával, byl jiný, mluvil v jiné tónině, měl vyšší polohu hlasu. Smrděl jinak, anorganicky, ne jako skládka v horkém létě, ale nějakými chemikáliemi, bělidlem, jedem na potkany a ještě něčím horším.


    Znovu jsem na něj promluvil – Spi, spi, ty bastarde – v naději, že zblízka k němu proniknu. A jak jsem mluvil, viděl jsem, jak mu na tmavém hrdle naskakují svaly, jako by se snažil odpovědět.


    A pak promluvil. Nejsem si jistý, zda jsem ho slyšel doopravdy anebo jen v duchu, ale promluvil ke mně hlas, tichý a úlisný, zpočátku nesrozumitelný, jen dlouhá sykavka ssssssssss, která pozvolna přešla v samohlásku (páááááá) a nakonec – a muselo to být jen v mé hlavě, protože neměl rty, aby jimi ten zvuk vytvořil – áááááát.


    Spát, řekl mi.


    Uměl mluvit.


    Spáááááááá, bzučel – jen mě napodoboval – ale proč jsem měl tedy najednou tak těžkou hlavu… a proč se mi začala podlamovat kolena…


    ááááááááááá


    Co jsi zač? snažil jsem se vyslovit, ale slova ze mě nevyšla. Co mi to děláš?


    áááááááááááááááát.


    A právě když jsem cítil, že se už už zhroutím, vnímal jsem, jak mě zrazují nohy, se mastné svaly jeho hrdla napjaly, zapulzovaly a pak se povolily a odhalily ještě jeden jazyk, čtvrtý, který vyšlehl ven a chytil mě pod krkem, než jsem stačil upadnout – a teď jsem visel, prsty u nohou se dotýkal země a nemohl jsem dýchat.


    Slyšel jsem, jak Emma říká: „Jacobe? Co se děje?“, ale měl jsem tak stažené hrdlo, že jsem nedokázal odpovědět, a paže jsem měl bezvládné ospalostí, takže jsem nedokázal zamávat. Dusil jsem se, škrtil jsem se a moji přátelé neviděli, jak mě ten jazyk svírá stále víc, až jsem si myslel, že mi pukne hlava. Mou jedinou nadějí byla Fiona a to, že její spojení s kořeny by mohlo fungovat jako prodloužení jejího vlastního těla, že by jimi mohla cítit a vidět. Jak jinak by tak precizně spoutala třemi kořeny tři jazyky? A tak jsem otevřel ústa, i když jsem nemohl mluvit, a co nejvíc jsem otočil hlavu a zakousl se do tenkého kořínku, který mi šlehal do tváře.


    Fiono. Pomoz mi. Tvořil jsem slova ústy, svým jazykem a říkal je tomu kořenu.


    „Něco je špatně,“ zaslechl jsem Hugha. Jeho hlas zněl jako na opačné straně špatného telefonního spojení.


    Emmin plamen zasvítil jasněji. Přicházela.


    „Jacobe? Jsi v pořádku? Odpověz mi!“


    Zoufale jsem se snažil mluvit, vykřiknout nechoď sem, ale slova mi neprošla hrdlem. Modlil jsem se, aby moje mlčení bylo dostatečnou odpovědí.


    A pak mě ten jazyk pustil, odkroutil se mi z krku a vrhl se jinam. Když jsem dopadl na zem, šlehl jazyk po Emmě, obtočil se jí kolem pasu a tlačil jí ruku s plamenem k obličeji. Ale ona uhnula a plácla ho. Netvor zaskučel. Snažil jsem se pohnout a jít jí na pomoc, ale ještě stále jsem lapal po dechu a moje tělo bylo napůl strnulé z toho, co mi to netvor udělal.


    Zatímco Emma bojovala, slyšel jsem Fionu vykřiknout – myslím, že ne bolestí, ale námahou – a jak její pronikavý křik zaplnil tunel, všechny kořeny ztuhly a natáhly se, pak se naráz smrštily, jako by se navíjely zpět do půdy nad našimi hlavami.


    I kořeny, které držely netvora, se smrštily, všechny najednou a s velkou silou.


    Netvor zavyl. Pokapala mě páchnoucí tekutina, v níž jsem rychle poznal krev.


    Sedl jsem si jako omráčený. Tři přeťaté jazyky se kroutily v hlíně přede mnou jako úhoři. Čtvrtý byl spálený a k ničemu. Z netvora odpadávala končetina za končetinou.


    Najednou mě obklopili přátelé. Hugh, Bronwyn, Emma. Hned za nimi stráže domobrany. Fiona seděla na zemi naprosto vyčerpaná. Emma byla v pořádku.


    Klekla si vedle mě. „Cos to dělal? Proč tolik riskovat, když jsme ho mohli prostě zabít?“


    „Potřeboval jsem si ho prohlédnout,“ odpověděl jsem mezi dvěma nádechy, „a zjistit, co se dá.“


    „A? Cos zjistil?“


    Slabě jsem zavrtěl hlavou. „Nedostal jsem se k němu.“


    Nebyl jsem připraven mluvit o tom, co se právě stalo. Bronwyn mi pomohla vstát. Šel jsem za Fionou, která lapala po dechu, jako by právě doběhla nějaký závod.


    „Zachránila jsi mi život,“ řekl jsem. Nebylo to dostatečné poděkování, ale v tu chvíli jsem se na víc nezmohl.


    Unaveně se usmála a něco zamumlala.


    „Říká, že jste si kvit,“ přetlumočil mi to Hugh.


    Bronwyn se neustále omlouvala. „Kéž bych byla dostala harpunové dělo na místo rychleji…“ Ale přerušil jsem ji a řekl jsem jí, že nejen že nenese vinu, ale že jsem vděčný za to, co se stalo. Kdyby netvora s vojáky rovnou vykuchala, neměl bych šanci zjistit, že má čtvrtý jazyk. Ani se dozvědět o jeho hrozivém novém vývojovém stupni…


    Dostal se mi do hlavy.


    Teď už tam nebyl. To, co se mnou udělal, pominulo ve chvíli, kdy zemřel. I tak to byl vývoj, který mi dělal starosti, a rozhodl jsem se, že si to nechám pro sebe, dokud lépe neporozumím tomu, co se stalo.


    Z druhé strany tunelu na nás volala slečna Peregrinová. Vojáci se báli, že by ve tmě mohli číhat další nepřátelé, a proto ji za námi nepustili. Než jsme odešli, sklonil jsem se a vzal jeden z uťatých jazyků, stočil jsem ho jako zahradní hadici a hodil si ho přes rameno.


    „Musíš?“ zeptal se Hugh.


    „Abych si ho mohl prostudovat.“


    „Proč?“ zeptala se Emma. „Myslíš, že je jich takových víc?“


    „Krindapána, to jako vážně?“ vyhrkla Bronwyn.


    „Doufám, že ne,“ řekl jsem.


    Ale obával jsem se, že tohle je jen začátek.


    ***


    Slečna Peregrinová nás rychle zhodnotila, brada se jí zvedala a klesala, jak si nás prohlížela. „Potřebuje někdo z vás navštívit ranhojiče?“


    Odpověděli jsme, že ne.


    „Stejně jednoho pošlu, aby vás prohlédl,“ řekla stroze.


    Zlobila se na Fionu a Hugha, že navzdory jejímu příkazu odešli z domu, což byl přestupek, na jehož omluvu zabití netvora nestačilo. Kromě toho přišel o život jeden podivný, nastal velký chaos a podivní starousedlíci Ďáblova akru byli opět vyděšení. Ymbryny měly dost práce, ještě než se objevil náš nezvaný host, a teď ještě víc.


    Cestou domů jsem vyprávěl slečně Peregrinové něco z toho, co jsem zjistil o tomto netvorovi. Řekl jsem jí, jak pro mě bylo obtížnější ho detekovat a jak mi trvalo déle určit jeho umístění. Vyprávěl jsem jí, jak se kulky té Američanky prostě jen rozplácly na netvorově hrudi, jak si je obral a nebyl vůbec zraněný.


    „Caul našel způsob, jak vyztužit jejich kůži,“ řekla slečna Peregrinová a tvář jí zahalil stín starostí. „Jak to tak vypadá, tohle nejsou modely nižší kategorie, ale naopak vylepšení netvoři.“


    „A proč jsou tedy viditelní?“ zeptala se Bronwyn.


    „Aby děsili lidi,“ odpověděla slečna Peregrinová.


    „Kde si myslíte, že je Caul ukrýval?“ ptala se Emma.


    „Nevím, jestli je skrýval,“ řekla slečna Peregrinová. „Kdyby měl k dispozici takové netvory před týdnem, použil by je proti nám anebo v bitvě o Hrobový kopec. Ne, tenhle netvor je nový. Myslím, že Caulovy nové schopnosti mu umožnily vytvořit rozvinutější druh netvora.“


    „Takže můžeme čekat další,“ řekla Emma ponuře.


    „Ano. Obávám se, že ano.“


    Také jsem slečně Peregrinové řekl o čtvrtém jazyku, ale nezmínil jsem tu nejhorší část – o tom, že měl nade mnou netvor moc. Nebyl jsem si jistý, jestli vůbec chci, aby o tom někdo věděl.


    Na schodech před domem čekal na slečnu Peregrinovou poslíček slečny Wrenové, Ulysses Critchley. „Ty tři ymbryny se dostavily, madam. Jste oficiálně usnášeníschopné. Jsou teď v síni rady a čekají na vás.“


    „Děkuji vám, přijdu za okamžik,“ řekla a obrátila se k nám. „Nebudu už plýtvat dechem na to, abych vás přesvědčila, že nemáte vycházet z domu, ale trvám na tom, že neopustíte Akr. Jacobe, vy a slečna Pradeshová byste se měli připravit na expedici do minulosti. Potřebujeme, abyste byli připraveni k odjezdu, jakmile naplánujeme vhodnou trasu do smyčky slečny Rybákové, což může být každou hodinou.“


    Aniž by čekala na odpověď, pokynula prstem Ulyssesovi a společně vyrazili do síně rady. My ostatní jsme se šli dovnitř umýt a vyprávět přátelům o tom, co se stalo. Když jsem ten příběh vyprávěl, zdůraznil jsem Fionino hrdinství a zlehčil nebezpečí, které mi hrozilo, abych nevyvolal poprask. Když je kolem vás poprask, žádá si to hodně energie a nutnost ujišťovat ostatní, že mi nic není, i když mě ve skutečnosti bolí krk a hlava a cítím se trochu nejistý. Kdyby věděli, jak se opravdu cítím, byli by nervózní, a skrývat to mi odebíralo energii, kterou jsem neměl.


    Noor bylo jasné, že nejsem v pořádku, ale zdálo se, že jaksi instinktivně ví, kdy na mě tlačit a kdy mě nechat být, a tak když jsem jí řekl, že si potřebuji na chvíli lehnout, jen mě rychle objala, letmo políbila na rty a nechala mě jít.


    Pospíchal jsem nahoru do postele – znovu jsem si půjčil Horácovu, protože jsem ještě neměl vlastní – ale nedokázal jsem usnout. Kdykoliv jsem zavřel oči, vracel se mi netvorův hlas. Co by se stalo, kdyby měl víc času? Možná i něco víc než jen obrátit moje vlastní rozkazy proti mně? Jak velkou kontrolu by nade mnou získal? Vzpomněl jsem si na šilhavého atentátníka, jak se na mě vrhl s nožem, a zachvěl jsem se.


    Nový druh. Lepší, zhoubnější, neovládnutelný. A takový, co nějak obrátil moc, kterou jsem nad nimi míval, proti mně.


    Napadlo mě, že tento sem nemusel být nezbytně poslán, aby mě zabil. Caul už ví, že dokážu ovládnout jednoho netvora – dokonce i dokonalejšího. Bylo to varování.


    Vzdejte se teď. Dřív než jich pošlu celou armádu.


    Byla to jenom spekulace, ale i kdyby to byla pravda, stejně bych s tím nemohl nic dělat. Jediné, co se dalo dělat, bylo dojít na místo setkání, najít ostatních šest a poslat nějak Caula zpátky do horoucích pekel.


    Sedm může zapečetit dveře.


    V hlavě jsem měl jenom větší mlhu, ale nedokázal jsem tam už ležet. Přinutil jsem se vstát.

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCT
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    Zbytek dne jsme s Noor strávili nervózním pobíháním mezi budovou ministerstev, kde se konalo mimořádné zasedání ymbryn a ony každou chvíli mohly utkat okolo Akru svůj časový štít, a domem u Stoky, kde si u kuchyňského stolu lámali Millard a Perplexus hlavy nad mapami smyček a snažili se najít umístění smyčky slečny Rybákové a všechny možné trasy, které by k ní mohly vést.


    Řekly nám, abychom se sbalili, ale jak jsme mohli, když jsme netušili, jakým územím budeme cestovat? Když jsme byli v domě, snažili jsme se nekoukat Millardovi přes rameno, ale často jsme to nedodrželi, a tak Perplexus nakonec namaloval voskovkou na podlahu čáru a nařídil nám, abychom se zdržovali za ní. Jediný, kdo mohl čáru překročit, byl Perplexův asistent Matthieu. Tento přehnaně vážný chlapec nosil bambusovou tyč, jež sloužila k ukazování na mapě, a zásoboval svého mentora kouřícími konvicemi horkého ruského čaje. Kromě espressa to byla jediná tekutina, která prošla Perplexovými rty.


    Cílem je, jak vysvětloval Millard, zatímco si Perplexus udělal jednu z častých přestávek na čaj, navrhnout rychlou, ale bezpečnou trasu do smyčky slečny Rybákové. Rychlá znamená den či dva, ale doposud našli jen cestu, která znamenala cestovat po souši z Mongolska do Francie rokem 1917. Šlo o riskantní, dva týdny trvající cestu na koních, velbloudech a vlaky. Ačkoliv Noor, já a kdokoliv další s námi pocestuje, bude mít slušnou šanci takový výlet přežít, vládla skepse v tom, zda by Ďáblův akr odolal tak dlouho útoku Caula a jeho vojska. Proto si kartografové dál lámali hlavy a posílali nás pryč, protože naše nakukování je znervózňovalo.


    Na jiném místě v Akru dohlížel Sharon na posilování naší skromné obrany. Proniknutí netvora přesvědčilo všechny, že domobrana nestačí, a nikdo nevěděl, kolik času budou ymbryny potřebovat na vytvoření štítu. Našlo se druhé harpunové dělo a obě byla umístěna poblíž vchodu do smyčky. Okolo věznice se postavily nové ploty z ostnatého drátu a stanoviště. Parkinsovi Kaliforňané dobrovolně doplnili hlídky, které již monitorovaly naši populaci uvězněných stvůr. Ty byly posledních pár dnů podezřele zticha.


    Desítky podivných stály v řadě před Scvrklou hlavou, aby se přidaly k nové domobraně Ďáblova akru. Připojilo se k nim překvapivě mnoho Američanů. Ti, kdo měli schopnosti využitelné v boji, se stali členy hlídek, které střežily vstup do smyčky a Benthamův dům (ačkoliv Panloopticon byl nyní oficiálně vypnutý a dveře byly zavřené). Všechny teleskopy a dalekohledy vlastněné soukromými osobami byly zabaveny pro využití domobranou a byly rozděleny mezi hlídkující na střechách a balkonech po celém Akru. Leonora Hammakerová, která viděla ve tmě a měla zrak silnější než všechny teleskopy, souhlasila, že bude sedět u okna a prostě hledět Zármutnou ulicí tolik hodin denně, kolik vydrží.


    Každý, kdo měl zbraň, ji měl teď neustále nosit u sebe. Mnozí Američané to už dávno dělali, ale od útoku netvora svůj vztah ke zbraním ještě posílili a pouzdra se zbraněmi nesundávali ani u jídla či na záchodě. Dříve toho dne dokonce našli jednoho z Parkinsových Kaliforňanů, jak podřimuje – ve skutečnosti nahlas chrápal – s dvěma odjištěnými a nabitými puškami na klíně a s ohromným nožem v ruce.


    Sharon varoval dobrovolníky, že jejich životy mohou být v ohrožení, ale po ranní tragédii si nikdo nedělal iluze o opaku. Jejich životy byly ohroženy, ať se přidali k dobrovolníkům nebo ne. Několik se jich pokusilo rozmluvit účast na obraně Akru nejmladším podivným, ale mládenec z divadelního spolku slečny Loskutákové vyskočil na pilíř u hospody a vášnivě hovořil o tom, jak všechny naše životy skončí, když Caul pronikne naší obranou, a že je ušlechtilejší riskovat život při obraně naší smyčky než se vzdát bez boje. Jeho projev si vysloužil obrovský aplaus.
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    LaMothův Severský klan bude strategicky rozmístěn kolem vchodu do smyčky. Leovy gorily se ukázaly jako zbabělci a slehla se po nich zem, ale vůdcové jeho tří subgangů – Wreck Donovan, Angelika a dokonce Morda se svými Nedotknutelnými – stáli v řadě a rozhodli se připojit k domobraně. Když jsem byl překvapený, že je tam vidím, odbyli to tím, že jim jde jenom o jejich vlastní zájmy, ale já jsem si začínal myslet, že nejsou tak zištní, jak se tváří.


    Konečně, těsně před setměním, se v reproduktorech ozval hlas Francesky. Štít byl připravený, oznámila, a každý, kdo chce být přítomen jeho tkaní, ať se okamžitě dostaví ke vchodu do smyčky.


    Obyvatelé smyčky zaplavili její ulice.


    ***


    Ymbryny tomu říkaly Deka a myslely si, že nás aspoň trochu uklidní, když budeme sledovat, jak se sešívá dohromady, a na vlastní oči uvidíme, že opravdu existuje.


    Shromáždili jsme se kousek od vchodu do smyčky, podél břehů Stoky tam, kde mizela v tunelu. Louče a plynové lampy mihotavě osvětlovaly dav, stovku diváků na jedné straně Stoky, sevřený kruh dvanácti ymbryn držících se za ruce na druhém. Stáli jsme s přáteli pospolu. Stráže na všechno dohlížely z vrchu mostního tunelu a dva hlídači, kteří měli na starosti Noor a mě, stáli poblíž a pátrali v davu po případném nebezpečí. I když jsme jim už mnohokrát utekli, stále brali svou práci vážně.


    Na druhé straně Stoky začaly ymbryny zpívat ve staré podivínštině a kráčely pomalu v kruhu.
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    „Doufám, že tohle místo omylem nezkolabují,“ šeptal Enoch hezké kudrnaté dívce, která stála v davu vedle něho. Zatvářila se tak vyplašeně, že ji musel Enoch ujistit, že jenom žertoval.


    Horác na něho syknul, aby byl zticha. „Teď není čas na vtipy. Pokud tohle nebude fungovat, budeme všichni v pěkné kaši.“


    „To je děs, jak ty jsi nudný. Kdybych sem tam trochu neodlehčil náladu, všichni by se už dávno oběsili.“


    Horác se zakabonil. „Kdybys viděl do budoucnosti, nesmál by ses.“


    „Pšt, buďte oba zticha,“ zasyčel Millard. Ani jsem si nevšiml, že tu také stojí.


    „Neměl bys mžourat do mapy?“ namítl Enoch.


    „Myslím, že se blížíme k úspěchu. A tohle si nenechám ujít.“


    Ymbryny začaly zpívat hlasitěji a otáčet se v kruhu rychleji, jejich dlouhé šaty se třepotaly ve vzduchu. Ze středu jejich kruhu začalo vycházet zelené světlo. Někdo z davu hlasitě zalapal po dechu.


    Ymbryny zpívaly hlasitěji a točily se rychleji. Světlo se rozjasnilo.


    „Už to bude,“ zaslechl jsem Millarda a Noor, která stála vedle mě, se přitiskla k mému boku.


    Světlo se ještě více rozjasnilo a šířilo se vzhůru. Píseň ymbryn zesílila vysokým roztřeseným tónem – a pak, z ničeho nic a se zvukem připomínajícím zahřmění, vyskočily do vzduchu a přijaly ptačí podobu. Dav vydechl údivem. Ymbryny držely svou formaci, jen teď místo běhu letěly, a průměr kruhu se zvětšoval a zvětšoval a spolu s ním zesilovalo i pulzující zelené světlo. Pracovaly na něm, natahovaly je jako žvýkačku.


    Pak vylétly do oblak. Nejprve slečna Tenkozobcová, slečna Peregrinová jako poslední, ostatní ve formaci mezi nimi. Zelené světlo se dále roztahovalo a následovalo za nimi. Ve vzduchu nad námi udělaly přemet, pak se vrhly střemhlav dolů a zmizely v temnotě mostního tunelu. Zelené světlo, které je následovalo, krátce a oslnivě osvítilo tunel a pak zmizelo za ymbrynami.


    Nastalo krátké ticho, pět sekund, které se prodloužilo na deset. Davem se šířilo ustrašené mumlání. Kam zmizely? Vrátí se? To už je po všem?


    Pak na okraji tmavého horizontu zamrkalo zelené světlo. Začalo zatahovat celou oblohu jako chvějící se pokrývka, příliš jasná severní polární záře, a jak se roztáhlo z jednoho konce nebe na druhý, pronikal jím jako žíla bílý svit. Jakmile zaplnilo oblohu a vrhlo na všechno jemnou zelenou zář, ozval se z tunelu hluk připomínající přijíždějící vlak.


    Za několik sekund z něj opět vylétly v těsném houfu ymbryny a táhly za sebou zelenou síť, která byla tak zářivá, až oči přecházely. Prostupovala tunelem, ale ne dál, a vytvářela poloprůsvitnou stěnu. Ymbryny nám naposledy zakroužily nad hlavami s povzbudivým vítězným máváním, pak odlétly směrem k síni rady a táhly za sebou praskající zelenou síť, dokud nezakryla celou oblohu.


    Dav zahučel vzrušením.


    „Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ řekla dívka vedle Enocha.


    „Třikrát sláva našim ptákům!“ zvolala Claire a mávala do vzduchu pěstičkami. „Chtěla bych vidět toho hnusného starého Caula, jak by se dostal skrz tohle!“


    „Zcela jistě působivé!“ rozplýval se nadšením Horác.


    „Jenom nějaké zelené světlo,“ poznamenal Enoch.


    „Jenom doufám, že to bude fungovat,“ řekl jsem.


    „To si piš!“ řekla Claire.


    Hlídač s megafonem nám připomněl, že je po večerce, a začal nás nahánět zpět do postele.


    „Co na to říkáš?“ zeptala se Noor, když se dal dav do pohybu. „Jsme na chvíli v bezpečí?“


    Pohlédl jsem na mraky zalité měsíčním svitem nad námi, zářící světle zelenou barvou za Dekou ymbryn, a přemýšlel jsem, kolik z toho je jen pro oko. „Myslím, že na chvíli ano. Ne navždycky.“


    Neušli jsme ani patnáct metrů, když nám nad hlavami něco zapraskalo jako statická elektřina a dav, který se klidně šinul, se zastavil a všichni pohlédli vzhůru. Nad námi se vynořil obličej, obrovský a modrý.


    „Velice působivé, opravdová show, velice působivé!“ zahřměl.


    Caul, nebo jeho holografická verze, se vrátil, aby se nám posmíval. Jeho načasování bylo přesné. Zjevil se, aby podkopal náš pocit bezpečí právě ve chvíli, kdy ho ymbryny vybudovaly.


    „Neublíží vám! Nepanikařte!“ vykřikl někdo, ale bylo už příliš pozdě a tentokrát jsme nebyli uvězněni v přecpaném sále jako v pasti. Všichni se rozutíkali někam schovat. V úprku jsem narazil do Noor a oba jsme spadli, ale než nás mohl dav udupat, hodila si nás spolu s Claire a Olivou Bronwyn přes rameno.


    Caul kvílel: „Ach, co si počnu, co si jen počnu? Pusťte mě dovnitř, pusťte mě dovnitř! Jsem zablokován, zmaten, popleten!“


    Ozvala se salva výstřelů, ale to jen Američané stříleli na Caulův obraz. Jejich kulky posely zelené pole nad našimi hlavami a zůstaly trčet ve vzduchu jako nějaký roj včel. Dav se rozutíkal do všech směrů, lidé mizeli v blízkých budovách a běželi do vzdálenějších částí Akru. Zdálo se, že Bronwyn jde za našimi přáteli zpět do našeho domu, ale Caulův posměšný pohled a pisklavý hlas šel za námi, kamkoliv jsme se hnuli. Byl všudypřítomný.


    „Jenom žertuji, samozřejmě! Mám rád výzvy, i když tahle není nic moc.“ Připadalo mi, jako by mi mluvil přímo do ucha. „Nic menšího bych od své drahé sestřičky a jejích štěňat nečekal. Ještě jsme vás nepřišli navštívit, záměrně, protože se teprve zahříváme. Protahujeme své nově zrozené údy.“ Obraz ohromné větve s modrými žílami bleskl oblohou a pak se rozplynul v jiskrách.


    „My, my, my. Kdo to je my, ptáte se? Mám přátele, však víte. Teď jsou zde, ve smyčce, kterou možná znáte!“


    Caulova tvář zmizela a na jejím místě se na zelenou oblohu promítla děsivá scéna. Sledoval jsem ji jako přikovaný, zatímco Bronwyn běžela. Dvě monstra ohrožovala nějaký dům, zatímco z něj vybíhaly plačící děti. Až nad střechu se tyčila jedna stvůra s hlavou jako úhoř a s černými koženými křídly, která jí vyrůstala ze hřbetu. Bušila do domu rukama podobnýma pařátům, odlupovala kusy střechy a vyhazovala je do vzduchu. To druhé stvoření vypadalo jako spojení vařícího se téru v hrubé lidské podobě. Přišouralo se ke krávě uvázané u sloupku, prošlo jí a kráva se rozpustila v plamennou kaluž. Tvor s úhoří hlavou si klekl na koleno, nabral utíkající dítě na křídlo a pak pokračoval v destrukci domu.


    „To je smyčka slečny Volavkové!“ slyšel jsem Emmu, která utíkala za námi.


    Caulův hlas komentoval výjev: „Teď jsem bůh a toto jsou mí andělé! Nemůžete nás nechat venku. Nemůžete nám brát to, co nám právem patří! A když nás pustíte dovnitř, máme pro vás úžasné dárky! Zřekněte se svých falešných matek! Vzdejte se ymbryn! Vezměte si zpět svou hrdost, svou svobodu!“


    Výjev na obloze se opět změnil v Caulův obličej. Přešel do hlasitého žvanění. „Svobodu od smyček, od časových omezení, které ptákoženy používají celá léta k tomu, aby vás věznily. Ano, vězení, vězení, vězení, to je vše, co většina z vás zná. Připojte se ke mně a já vás osvobodím, děti moje!“


    Hrozby a sliby, manipulace a dezinformace – Caulův typický styl.


    Konečně zmizel ve spršce modrého světla a pak na nás začalo něco sněžit. Nějaká nová zkáza.


    Už jsme byli skoro u domu.


    Uvědomil jsem si, že na nás padají papírky a na nich je něco natištěno.


    Došli jsme ke vstupnímu schodišti domu u Stoky, kde čekali ostatní přátelé. Zadýchaná Bronwyn si nás sundala ze zad a postavila nás na zem. Papíry začaly pokrývat zem.


    „Je pryč?“ plakala Claire. „Jsme ještě v bezpečí?“


    „Nikdy tu ani nebyl,“ řekla Emma, „To je jen další z jeho přenosů.“


    „Když tu nebyl, jak to, že prší noviny?“


    „Stejně jako způsobil, že pršel popel a kotníkové kosti,“ řekl Enoch.


    Z reproduktorů, kterých bylo v Akru mnoho, se rozezvučel roztřesený hlas. „Tady je slečna Esmeralda Tenkozobcová. Zůstaňte všichni v klidu a vraťte se do svých pokojů. Deka je nyní plně funkční a Caul se k nám nedostane. Ani žádný z jeho netvorů. Snaží se vás jenom zastrašit.“ Ozvalo se zapraskání a krátká zpětná vazba, a pak se slečna Tenkozobcová opět chopila mikrofonu. Zněla rozrušeně. „A nedotýkejte se těch novin, je to jenom propa…“


    Ozvalo se statické zapraskání a reproduktory zmlkly. Zvedl se větřík a cáry novin nám vířily kolem nohou.


    „Propa-co?“ zeptal se Hugh a sehnul se a zvedl jeden papír.


    Bronwyn mu ho chtěla vytrhnout – „Hughu, nedělej to“ – ale uhnul jí.


    „Propaganda,“ řekl jsem a taky jsem jeden zvedl. „Páni, koukej na tohle.“


    Byla to stránka z novin. Oliva a Noor pozorovaly, jak ji otáčím správnou stranou nahoru. Nahoře křičel titulek:


    TAJNÁ DOHODA – PRORADNÉ YMBRYNY SLIBUJÍ SVOBODU SMYČKY VŮDCŮM KLANU!


    Zvedl jsem hlavu a spatřil ostatní podivné okolo nás, jak to čtou taky.


    „Tady je další,“ řekla Emma a dala si noviny blíž k obličeji. Pod nadpisem byl článek, jestli se to tak dalo nazvat.


    „Co píšou?“ zeptala se Bronwyn a pak se zatvářila stydlivě. „Čtu pomalu.“


    Emma přelétla text a shrnula jej: „Tvrdí se tu… třeba tady… že ymbryny řekly LaMothovi, Parkinsovi a Leo Burnhamovi, že jim dají svobodu ve smyčce výměnou za podpis mírové dohody. Ale jenom jim a nikomu dalšímu. A pak…“ Emma se zašklebila a zavrtěla hlavou. „Zbytek už jsou jenom kecy o tom, jaké že jsou ymbryny zrádkyně a chtějí nás držet v poslušnosti a uvězněné ve smyčce, a tak dále…“


    „Opravdu by něco takového udělaly?“ zeptala se Oliva. Zdálo se, že už jen ta možnost ji zraňuje. „To by neudělaly, že ne?“


    „Samozřejmě že ne!“ řekla rozrušená Claire. „Zrovna onehdá nám slečna Peregrinová říkala, že ještě nepřišly na to, jak udělat resetování tak, aby bylo bezpečné.“


    Emma vztekle zmuchlala papír do kuličky a mrštila jí pryč. „Všechno jsou to lži. Stačí se podívat na zdroj.“


    „Já nevím,“ ozval se Hugh. „Je trochu zvláštní, jak všechny tři klany najednou souhlasily s mírem a dokonce nám pomáhaly na Hrobovém kopci…“


    „To nebylo zrovna najednou,“ namítl Horác. „Vyjednávali celé týdny.“


    Noor dodala: „A jak přiměly Lea, aby mi odpustil, nebo tak něco, i když se cítil tak uražený…“


    „Na tom není nic divného, je to v jejich zájmu,“ řekla Emma. „Uvědomili si, že stvůry znamenají nebezpečí i pro jejich lidi a že potřebujeme spolupracovat, abychom je porazili.“


    „To zní rozumně,“ řekl jsem, „a souhlasil bych s tebou – kdyby cokoliv, co kdy klany udělaly, bylo rozumné.“


    „Koho zajímá, jestli ymbryny přišly s nějakou nabídkou?“ ozval se Enoch. Otočili jsme se a spatřili ho, jak k nám kráčí s jedněmi z těch novin v ruce. „Přineslo nám to, co jsme potřebovali. Mír a partnerskou spolupráci.“


    „Zajímá nás to, protože by to znamenalo, že lhaly,“ řekla Oliva. „Že pokaždé, když lidem, kteří chtěli svobodnou smyčku, říkaly, že to není možné, protože není ještě bezpečná – tak že to nebyla pravda.“


    Enoch pokrčil rameny. „No a? Máme ji a to jediné mě doopravdy zajímá.“


    „Ymbryny! NELŽETE!“ vykřikla zrudlá Claire.


    „Jasně, my tě slyšíme, hlasitost neznamená účinné argumenty,“ řekla Emma.


    „TAK. TO. JE!“


    Dveře od domu se s vrzáním otevřely a vyšla z nich Fiona v županu. Ospale se na nás usmála a zamávala nám, pak se ustaraně rozhlédla po všech novinách na zemi a podívala se na zvláštní zelený odstín na obloze. Stále se ještě snažila vzpamatovat z našeho napínavého setkání s netvorem a všechno prospala.


    „Člověk snadno zapomíná, co je to svoboda, když už ji má,“ poznamenal Hugh a vrhl pohled na Enocha, vyšel po schodech za Fionou a pak zmizel za ní v domě.


    „Co mu leží v žaludku?“ zeptal se Enoch.


    „Nezapomínej, že všichni z nás nejsou svobodní,“ řekla Emma. „Fiona je stále uvězněna ve smyčce.“


    Enoch se zamračil. „Jo, jasně.“


    „Ale jak víš, že ymbryny nelhaly vůdcům klanů o tom, že jim dají svobodu ze smyčky?“ zeptala se Noor.


    „Protože jsou…“ spustil jsem, ale zmlkl jsem, když kolem pochodovala hlídka Američanů vedená LaMothem. LaMothe vypadal rozzuřeně a v pěsti svíral jednu zmuchlanou stránku. Pár jeho mývalů na nás zíralo, když šel okolo. Jakmile byli z doslechu, zašeptal jsem: „Protože jsou pořád tady.“


    Dva hlídači, kteří měli na starosti mě a Noor, zamířili k nám. „Tady jste,“ řekl podrážděně ten vyšší. „Nesmíte nám utíkat!“


    „Ymbryny chtějí, abyste šli okamžitě do jejich kanceláře,“ řekl ten druhý.


    V tu chvíli mi kolem tváře propluly noviny a rozplácly se na zeď domu, jako by je tam nalepil nějaký silný poryv větru, ačkoliv jsem necítil ani vánek. Byl to plakát s portréty všech členek Rady ymbryn v jedné řadě jako při policejní identifikaci a přes každou fotografii bylo razítko s nápisem VINNA.


    Oliva řekla: „Další propa…“


    „Prosím tě, zmlkni!“ vyštěkla Emma. Šla strhnout plakát, ale ten se odlepil, než ho mohla chytit, a pak se odlepil i z druhé strany, když to zkoušela znovu. Skočila po něm, konečně se jí ho podařilo strhnout a pak jej v dlaních zapálila – ale jakmile zmuchlala a odhodila hořící papír, pět dalších přilétlo a rozpláclo se na zeď všude okolo ní.


    Nervózně zavrčela a otočila se k hlídačům. „My všichni jdeme za ymbrynami. Potřebuju vědět, co se tu děje.“
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    Utíkali jsme, abychom se vyrovnali dlouhým krokům hlídačů, a provázely nás fotografie ymbryn. Každých pár sekund odněkud přiletěl další leták s nápisem VINNA, jako by je nějaký kouzelný vánek lepil na okolní zdi nebo kandelábry. Vinna, vinna, vinna, jako údery bubnu. Všiml jsem si, že se to děje všude – plakáty honily lidi na ulici, plácaly je po hlavách.


    Nešli jsme všichni. Claire odmítla být součástí něčeho, co jí připadalo jako konflikt s ymbrynami. Hugh se připojil k Fioně, která stále ještě odpočívala doma. Horác byl očividně vyčerpaný událostmi celého dne, ale říkal také, že naší věci poslouží lépe, když si dá panáčka na dobrou noc, zaleze do postele a bude doufat, že se dostaví nějaké užitečné prorocké sny.


    Před ministerskou budovou, na prostranství vydlážděném kočičími hlavami, se vytvořil malý, ale hlučný dav. Lidé mávali novinami a dožadovali se vstupu dovnitř, zatímco policejní kordon před nimi bránil masivní kovová vrata. Ale mě a mé přátele ihned pustili dál.


    „Chci vědět, co má tohle znamenat!“ vykřikovala nějaká žena a oháněla se novinami. „Jestli je to pravda, budu muset…“


    „Co?“ skočila jí do řeči Emma a namířila planoucí prst na ženin nos. „Svrhnout ymbryny? Vyjít ven a vydat se Caulovi?“


    Než mohla žena odpovědět, odstrčil ji chlapík s červeným obličejem. „Vy!“ křičel a z uší mu vycházela pára. „Vyřiďte svým ptákům, ať vylezou ven a promluví si s námi. Zasloužíme si vědět, co se děje.“


    „Můžou se udřít k smrti, aby nás zachránily před Caulem, to se děje!“ pustil se do muže Enoch.


    Emma na něho překvapeně zírala.


    „Nezdržujme se hádkami s každým poděsem v Akru,“ řekl jsem a strkal oba před sebou po schodech ke kovovým dveřím, které se ztěžka a s hlasitým vrzáním otevřely.


    „Nemáte nic důležitějšího na starosti?“ zakřičel ještě Enoch přes rameno, když jsme vcházeli dovnitř. „Holoto nevděčná!“


    Dveře se s rachotem zavřely. Enoch vztekle plácl do zdi.


    „No tohle, Enochu! Netušila jsem, že ti tak leží na srdci, co si lidé myslí o ptácích,“ řekla Emma.


    „Taky že neleží,“ odpověděl rozpačitě a třel si ruku.


    „Takže je v pořádku, když kecáš hlouposti o ptácích ty,“ ušklíbla se Oliva, „ale když si to dovolí někdo jiný…“


    „Nechci o tom mluvit,“ zabrblal a vykročil k čekajícím strážcům.


    Vedli nás vstupní halou podobnou jeskyni, která byla prázdná až na pár úředníků, jejichž okénka byla ale zavřená. Pak jsme procházeli dlouhou potemnělou chodbou do síně Rady ymbryn. Stála před ní další dvoučlenná hlídka. Nápis nad velkými dubovými dveřmi hlásal TICHO, PROSÍM!


    „Tihle ano,“ řekl jeden z hlídačů a kývl hlavou na Noor a mě. „Ostatní ne.“


    „Bez nich dovnitř nepůjdu,“ řekl jsem.


    „Tak tedy nikdo.“


    „Kravina!“ zhodnotil to Enoch a pak zařval. „SLEČNO PEREGRINOVÁ! TADY JE ENOCH! PUSŤTE NÁS DOVNITŘ!“


    Hlídači táhli vzpouzejícího se a nadávajícího Enocha chodbou pryč. Pak se dveře od zasedací místnosti rozletěly a v nich se objevila slečna Peregrinová. „Proboha, pane Collinsi, jen je pusťte dovnitř!“


    Hlídač se zatvářil zmateně. „Ale říkala jste přece…“


    „Na tom teď nesejde! Pusťte je dál! I pana O’Connora, pokud mi slíbí, že se bude ovládat.“


    Enoch byl volný a kráčel rychle zpátky k nám, oprašoval si teatrálně vestu a vysílal obscénní gesta směrem k hlídačům, kteří, jak se zdálo, by ho nejraději vzali obuškem po hlavě. Slečna Peregrinová nám naznačila, abychom byli zticha, a vešli jsme za ní do zasedací síně s vysokým stropem.


    Nikdy předtím jsem neviděl dlouhý konferenční stůl plně obsazený. Tlačilo se tu dvanáct ymbryn a jejich držení těla prozrazovalo obavy a soustředění – slečna Kukačková, slečna Wrenová, slečna Timálie, slečna Kosová a další, které se chovaly v přítomnosti starších ymbryn nezvykle tiše. Slečna Tenkozobcová seděla v čele stolu a řídila schůzi ze svého kolečkového křesla. Pokynula nám rukou. „Pane Portmane, slečno Pradeshová, prosím, připojte se k nám. Týká se to i vás – anebo brzy bude.“


    Slečna Peregrinová nám položila ruce na záda a vedla nás ke stolu. Zůstali jsme stát, další židle tu už nebyly. Cítil jsem, jak mi něco šťouchá do nohy. Podíval jsem se dolů a pod stolem jsem spatřil Addisona. Zašeptal jsem ahoj a on neslyšně vyslovil čau. Stejně jako my neměl takové postavení, aby mohl být u stolu, ale jakožto spolehlivý pobočník slečny Wrenové měl dovoleno být aspoň pod ním.


    U dveří stáli Emma s Enochem, kteří přišli jen kvůli jedné věci – kvůli povídačce o vůdcích amerických klanů – ale když viděli tolik ymbryn vážně diskutovat, jejich chuť na konfrontaci pominula. Alespoň dočasně.


    „Pokud jsou tví chráněnci opravdu spolehliví, Almo, budu pokračovat,“ řekla rozmrzele slečna Kukačková. Měla na sobě těžký vojenský kabát se zlatými proužky na manžetách a v ruce držela tenkou dlouhou tyč, na jejímž konci byl kousek červené křídy. Slečna Tenkozobcová byla možná oficiálně velitelkou, ale vypadalo to, že slečnu Kukačkovou jmenovaly do funkce vojenského stratéga. Ona a slečna Peregrinová hleděly soustředěně na stůl, na jehož leštěném dřevu ležela obrovská mapa smyček Londýna a okolí.


    „Caul nás chce obklíčit,“ řekla slečna Peregrinová vážným monotónním hlasem, „a já nepochybuji o tom, že se mu to podaří.“


    Slečna Kukačková zaťukala holí s křídou na Ďáblův akr. Jeho hranice byly vyznačeny klikatou zelenou čárou, tvořily téměř čtverec a byly nedaleko středu mapy. Akr hrál v mém životě tak ústřední roli, že v mých představách tvořil většinu Londýna, a tak mě překvapilo, když jsem viděl, že na mapě je to jen malá a bezvýznamná skvrna. „Jako první zabral smyčku slečny Kulíkové ve Squatney.“ Sjela ukazovátkem k okraji mapy a poklepala tam na smyčku, která byla označená bílou spirálou. Byla už přeškrtnuta zlověstným křídovým X. „Pak, jak jsme nedávno byly svědky, zabral smyčku slečny Volavkové.“ Ukazovátko doklouzalo k další smyčce, kousek dál od centra města, a slečna Kukačková ji přeškrtla dvěma tahy křídou. „Kromě naší fungují v Londýně už jen tři smyčky… tady, tady a tady.“ Ukazovátko opsalo veliký kruh okolo Akru.


    „Počítám, že je zabere během dne,“ řekla slečna Peregrinová. „Maximálně dvou.“ Pohlédla na slečnu Kukačkovou, která na ni místo odpovědi zachmuřeně pokývala hlavou.


    „Počká si na naši slabinu,“ řekla slečna Kosová nervózně a těkala po místnosti třetím okem. „A když se takové místo objeví…“


    „Nesmí se objevit!“ Slečna Kukačková praštila do mapy tak silně, až se špička křídy ulomila a odletěla, načež slečna Kosová nadskočila. „Náš štít vydrží. Vypnutým Panloopticonem se nedá proniknout. Caul a jeho kumpáni nás mohou obklíčit, když se jim to líbí, ale zastaví se před našimi branami. Nenecháme se zastrašit.“


    „No, já teda nevím,“ ozval se Enoch. „Někteří lidi mi připadají dost zastrašení.“


    Slečna Peregrinová ho probodávala pohledem. „Žádala jsem vás, abyste byl zticha. Anebo mám zavolat stráže, aby vás vyvedly a zavřely do žaláře?“


    Enoch sklopil oči a hleděl na zem.


    „Když už padla zmínka o Caulových kumpánech,“ promluvila Emma ze zadní části místnosti, „co to bylo za monstrózní tvory, které poslal do smyčky slečny Volavkové?“


    Slečna Peregrinová se otočila a zamračila se teď na Emmu.


    „To je v pořádku, Almo,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Pojďte, děti, taky ke stolu a připojte se k nám.“


    „Vážně?“ zeptala se Oliva a vykulila oči.


    „Tohle je tedy velice nezvyklé,“ řekla jedna z ymbryn, které nedávno přiletěly odjinud. Později jsem se dozvěděl, že je to slečna Brkoslavová.


    „Dlužíme toho mnoho nejen panu Portmanovi, ale všem Alminým chráněncům,“ vysvětlovala slečna Tenkozobcová. „Zaslouží si právo promluvit.“


    Naši přátelé se dmuli pýchou. Přistoupili blíž a postavili se vedle nás.


    „Abych odpověděla na vaši otázku,“ pokračovala slečna Tenkozobcová, „domníváme se, že těmi tvory byly vysoce postavené stvůry. Anebo nějaká monstrózní zkomolenina jejich bývalého já.“


    „Přísahám, že jeden z nich byl jisto jistě Percival Murnau,“ řekla slečna Kosová a zachvěla se. „Slizoun. Jeho tvář se nakrátko objevila v blátě.“


    „Caul dává stvůrám, těm několika, co zbyly, podobnou sílu a schopnosti, jaké má on sám. Ne úplně stejné, ale skoro. Nějak do nich vysílá energii Knihovny duší,“ řekla slečna Wrenová.


    „A vytváří si tak svou armádu nižších bohů,“ doplnila slečna Kukačková.


    „Můj bratr není žádný bůh,“ poznamenala jízlivě slečna Peregrinová.


    „Bude jich víc,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Budou tu jeho předsunuté hlídky, přepadové komando a ten nový druh netvora, jestli má ještě někde nějaké ukryté. I když je tak mocný, přece jenom je příliš velký zbabělec, aby zahájil ofenzívu jako první.“


    „Viděl už někdo Caula na vlastní oči?“ zeptal jsem se. „Protože já si myslím, že nám neukazuje svou skutečnou podobu.“ Na těch projekcích vypadal příliš normálně, ne tak, jak se mi zjevoval ve snech anebo ve víru ve smyčce V.


    Slečna Morčáková, ymbryna na volné noze z Mosambiku, která seděla tiše na opačném konci stolu, odsunula židli a vstala. Měla zrzavé vlasy těsně stažené, lesklou tmavou pokožku a vypadala mladší než ostatní ymbryny, jen o málo starší než já nebo mí přátelé. „Jeden člověk ho viděl,“ řekla s mírným přízvukem. „Jmenuje se Emmerick Daltwick. Podařilo se mu utéct dnes ráno při napadení smyčky slečny Kulíkové.“


    „Nemůžeme s ním mluvit?“ zeptal jsem se.


    „Je tady,“ odpověděla ymbryna. „Požádala jsem ho, aby přišel a řekl nám o tom, co viděl. Mám ho přivést?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla slečna Tenkozobcová.


    Slečna Morčáková dala signál strážím u dveří. Vyšly ven a za chvíli se vrátily s nahrbeným chlapcem. Tvář měl pokrytou škrábanci, šaty roztrhané a ušpiněné.


    Slečna Peregrinová vstala od stolu a šla si ho prohlédnout. „Proč ten mladý muž nenavštívil ranhojiče?“


    „Rafael má plno, stará se o ty, co se poranili při tom úprku,“ řekl jeden z hlídačů.


    „Tento chlapec si prošel peklem. Okamžitě mu zajistěte ošetření u Rafaela.“


    „Ano, madam.“


    „Děkuju, slečno,“ hlesl chlapec.


    „Do toho, Emmericku, vyprávěj nám, co jsi viděl dneska ráno.“


    Začal koktat, možná byl vyjukaný z tolika mocných ymbryn okolo.


    „Potřebujeme jen tu část o Caulovi,“ přerušila ho slečna Kukačková. „Jak vypadal, co dělal?“


    „No, madam… byl moc… veliký.“


    „Ano? A co ještě?“


    „No, hm… jeho horní polovina vypadala jako člověk. Muž. Ale dole byl jako strom. Jako kmen stromu s kořeny místo nohou, které vrůstaly do země. Ale nebyly ze dřeva. Byly z… masa.“


    „Z masa,“ opakovala slečna Tenkozobcová.


    „Ze zkaženého masa.“ Nakrčil nos. „A všechno, čeho se dotkl –“ hoch se odmlčel a pak trochu zbledl „– umřelo.“ Zachvěl se. Sklopil hlavu. „Když se dotkl Landerse Jaquitha, Landers zezelenal a zčernal a vypadal, jako by shnil. A pak umřel.“


    „Při všech moudrých,“ zaslechl jsem šeptnout slečnu Kosovou.


    „Zabil ještě někoho?“ zeptala se slečna Peregrinová.


    „Jo. Jeho a jeho… lidi… taky odvedl pár mých kamarádů. Nacpal je do sítě a odtáhl je pryč.“


    Chlapec se teď silně třásl. Slečna Tenkozobcová s námahou vstala ze svého křesla, dokulhala k němu a zabalila ho do svého šálu. „Odveďte ho k ranhojiči,“ poručila hlídce. „Děkuji ti, že jsi za námi přišel.“


    Chlapec pokýval hlavou a v doprovodu hlídačů se dal na odchod, ale ve dveřích se otočil. Jeho oči byly zalité strachem. „Caul se sem nedostane, že ne?“


    „Ne, nedostane,“ ujistila ho slečna Kukačková. „My ho sem nepustíme.“


    Když odešel a zavřely se za ním dveře, Bronwyn vykřikla: „Musíme zorganizovat záchrannou výpravu! Dostat od Caula ty děti, než je všechny zabije!“


    „Ne, to nemůžeme, to nesmíme,“ odtušila slečna Kosová. „Přesně to totiž Caul chce. Přepadne nás ze zálohy…“


    „Zcela jistě máte pravdu, ale je naší povinností se o to pokusit,“ namítla slečna Peregrinová.


    „Sestavíme záchranný tým,“ řekla slečna Kukačková a kývla hlavou na slečnu Tenkozobcovou, které pomáhala Franceska do křesla. Slečna Tenkozobcová vypadala vyčerpaně.


    Do vzduchu vylétla Bronwynina ruka. „Hlásím se jako dobrovolník!“


    Slečna Peregrinová jí jemně přitáhla ruku k tělu. „Je to od tebe velmi ušlechtilé, drahoušku, ale možná tě budeme potřebovat pro ještě naléhavější věci.“


    „Už jsme vydaly pokyny k evakuaci těch tří smyček.“ Slečna Kukačková opět poklepala ukazovátkem na mapu – ťuk, ťuk, ťuk. „Ale nemohou sem – kdybychom odstranily štít, aby se dostali dovnitř, mohl by se sem s nimi dostat i Caul. Proto jsme jim zařídily tajný úkryt v noci na Temži. Přenocují na Odporném ostrově a pak budou pokračovat po souši do naší skrýše v Ballardově cípu.“


    „Proč jste je neevakuovaly už dřív?“ zeptala se slečna Morčáková.


    „Navrhovaly jsme jim to včera, ale všichni to odmítli,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Měli strach, že v jejich nepřítomnosti smyčky zkolabují. A samozřejmě, Caulovo náhlé vzkříšení všechny překvapilo.“


    Všiml jsem si, jak Noor poklesla ramena.


    „Jsou jako kapitáni na potápějící se lodi – raději by zemřeli, než opustili svou smyčku,“ řekla slečna Peregrinová.


    „A nastane to?“ zeptala se Oliva nesměle. „Zemřou?“


    „Ne,“ odpověděla jí slečna Kukačková. „Kdyby je zabil, zůstaly by mu jen mrtvé děti. Ale teď má rukojmí, a ta jsou mnohem užitečnější.“


    „Souhlasím,“ přidala se slečna Peregrinová. „Dokud se Caul bude domnívat, že může podněcovat nepokoje v našich řadách a rozložit nás zevnitř, do té doby jsou v bezpečí. Dokud se bude snažit získat tady v Akru lidi na svou stranu, ty děti nezabije. Poškodilo by to jeho zájmy.“


    „A když uspěje?“ zeptal se Horác.


    „Někdo se už pokusil zabít Jacoba a Noor,“ připomněla Emma.


    „To bylo ovládnutím mysli,“ řekla slečna Wrenová a poškrábala pod stolem Addisona na hlavě. „Od té doby jsme proti tomu vyvinuly bariéru – dva podivné, kteří dokáží rozpoznat ovládanou mysl a neustále hlídají.“


    Addisonova tlama vykoukla zpod stolu. „S dovolením, paní. Caulova jedovatá rétorika sama o sobě by nikdy nikoho nepřesvědčila, aby vás zradil. I ten největší odpůrce a politický agitátor za svobodu smyček chápe, za jak mnoho vám vděčíme. Jenom nějaký bláznivý čokl by dal přednost Caulově vládě před vaší.“


    Slečna Wrenová vylovila z kapsy pamlsek a dala mu ho. „Díky, Addisone.“


    „Mnozí už na vlastní oči viděli, co by nadvláda stvůr znamenala,“ dodala slečna Kosová, „ve smyslu úpadku a mravní zkaženosti Akru. Otroctví, drogová závislost, násilí. Nemluvě o bezdůvodné krutosti, kterou naše smyčky zažily během útoků před několika měsíci.“


    „Přesto nemůžeme brát loajalitu lidí jako samozřejmost,“ řekla slečna Kukačková. „Zejména ne teď, kdy Caul zasypává propagandistickými materiály celý Akr.“


    Pak se Emma konečně zeptala na to, o čem jsme všichni přemítali. „Není to pravda, že ne?“


    „Co? Že jsme americkým vůdcům nabídly tajnou dohodu?“


    „To je absurdní,“ řekla Oliva. „Emmo, jak jsi vůbec mohla…“


    „Ano, částečně je to pravda,“ řekla slečna Peregrinová a Oliva se zarazila uprostřed věty a zůstala hledět s otevřenou pusou. „Byl to jediný způsob, jak jsme mohly Američany přimět, aby podepsali smlouvu a abychom se tak vyhnuli válce. Svoboda smyček bylo to jediné, co si všichni tři přáli.“


    „Ale, slečno,“ Oliva hledala slova. „Vy… vy jste všem říkala, že to nejde… že resetování smyček ještě není bezpečné…“


    Slečna Peregrinová zvedla ruku, aby ji umlčela. „Také že není. Ale možná se již blížíme k řešení.“


    „Proto jsou v poslední době Američané v Akru,“ dodala slečna Wrenová. „Čekají na svůj reset.“


    „Každý druhý den za mnou chodí do kanceláře, neustále mě otravují s tím, kdy už to bude hotové,“ zabručela slečna Tenkozobcová.


    „Ale… ale…“ koktala Oliva a dolní ret se jí třásl, „jak jste mohly! Když jste to nechtěly dát nikomu jinému – dokonce ani Fioně?“ Byla tak rozčílená, že se začala vznášet, i když měla na sobě olověné boty, a Bronwyn ji musela chytit za kotník a stáhnout ji dolů, než nám uletí z dosahu.


    Slečna Peregrinová se tvářila dotčeně. „Opravdu máš o nás, Olivo, tak špatné mínění? Jakmile to bude realizovatelné, což může být docela brzy, resetujeme hodiny vůdců. Ale oni to chtějí jen pro sebe. Očekávají, že to zůstane tajemstvím, o kterém se nedozví ani jejich vlastní vojáci v Americe.“


    „Zejména ti ne,“ dodala slečna Kukačková.


    „Ale to jsme nikdy neměly v úmyslu,“ pokračovala slečna Peregrinová. „A teď, když Caul to tajemství prozradil…“ Rozpažila a šibalsky se usmála.


    „Všichni dostanou reset?“ zeptala se Emma.


    „Všichni,“ přisvědčila slečna Peregrinová. „Včetně Fiony, přirozeně.“


    „Hned, jak to bude hotovo,“ dodala slečna Tenkozobcová.


    Oliva úlevou málem spadla. „Ach, díky bohu!“


    „Přesto mám obavy,“ ozvala se nesměle slečna Kosová, „univerzální svoboda smyček může vyvolat chaos. Tolik z našich chráněnců neví nic o přítomnosti…“


    „Před několika dny jsem vaše obavy sdílela,“ řekla slečna Peregrinová, „ale od té doby se situace dost dramaticky změnila, nemyslíte? Kdybychom musely nečekaně evakuovat Ďáblův akr…“


    Slečna Kukačková udeřila ukazovátkem do stolu: „Což nebudeme.“


    „Ano, ale kdybychom přece evakuovaly,“ pokračovala slečna Peregrinová trpělivě, „naši chráněnci musí být schopni rozptýlit se po světě a možná se v něm i dlouho skrývat. Kdyby utíkali do smyček ze strachu ze stárnutí, Caul je najde. A já bych je mnohem raději viděla ztracené v současnosti – dokonce v současnosti, na kterou nejsou připravení – než mrtvé či zotročené mým bezcitným bratrem.“


    Zdálo se, že s tím nikdo nemůže nesouhlasit.


    „Myslím, že jedna z vás by to měla vysvětlit tomu davu venku,“ ozval se Horác. „Ti lidé jsou dost namíchnutí.“


    Z chodby se ozvaly výkřiky, zvuky šarvátky, a než mohl kdokoliv v místnosti nějak zareagovat, rozletěly se dveře. Dovnitř vztekle napochodoval LaMothe, za ním Parkins a několik dalších. Čtyři Leovi bodyguardi povalili hlídače na zem. Rychle jsem se otočil, připravený bojovat, stejně jako mí přátelé. Ale Američané se zastavili kus před námi.


    „Vy jste to vykecaly, vy proradné harpyje!“ řval Parkins z kolečkového křesla a pak hodil na zem zmuchlané noviny.


    Slečna Peregrinová se před ně postavila a založila ruce na prsou. „To jsme nebyly my. Netušíme, jak se Caul o naší dohodě dozvěděl. Podle všeho to byl někdo z vašich lidí, kdo ‚to vykecal‘…“


    „Nic o tom nevěděli!“ křičel LaMothe.


    „Jestliže si myslíte, že tím se něco mění, jste na hrozným omylu,“ řekl Parkins. „Dodržíte podmínky naší smlouvy.“


    „Pánové,“ řekla varovným tónem slečna Tenkozobcová, „můžete si své hodiny svobodně resetovat spolu se všemi ostatními, anebo vůbec.“


    „Pak tedy dohoda neplatí,“ křičel LaMothe. „Nikdy k ní nemělo dojít. Jenom jste nás celou dobu tahaly za nos.“


    „Pravda je taková, že se blížíme řešení,“ řekla slečna Wrenová a opakovala tak, co řekla slečna Peregrinová dříve.


    „Jenom další lži,“ vrčel Parkins.


    „Hodně štěstí v boji s Caulem. Bez nás!“ řekl LaMothe. „Svoláme naše lidi a jdeme domů.“


    „Netuším, jak se tam dostanete,“ řekla slečna Peregrinová. „Panloopticon je až do odvolání uzavřen.“


    Mývalové vystrkovali hlavy z LaMothova kabátu a syčeli a jeho tvář zfialověla. „Otevřete ho pro nás. Hned. Teď.“


    „Myslím, že by mohli letět normálním letadlem,“ navrhla neformálním tónem slečna Kukačková slečně Peregrinové. „Jak daleko je to odtud na letiště v Heathrow? Hodinu a půl taxíkem?“


    LaMothe a Parkins byli na mrtvici, ale neměli čím ymbrynám pohrozit. „Vyrobily jste si z nás mocné nepřátele!“ řekl Parkins a odplivl si.


    Ale jejich poskokové vypadali zmateně a zděšeně. Hubený kovboj celý v džínovém zvedl zmuchlané noviny a řekl: „Šéfe, je to pravda, že jste chtěli resetovat bez nás?“


    „Kdo ti dovolil to brát ze země?“ vyštěkl Parkins.


    „Můžu se na to mrknout?“ poprosil chlapíka v džínovém muž oblečený v medvědí kůži.


    „Přestaňte číst pitomosti a radši něco rozbijte!“ vykřikl LaMothe.


    Muž v medvědí kožešině poslušně kopl do malého stolku.


    „Tak už dost toho vztekání!“ vykřikla slečna Kukačková a pak vběhlo do místnosti dalších šest strážníků a obklopili Američany. „Vyveďte je, prosím. A jestli po cestě něco rozbijí anebo budou někomu vyhrožovat, zavřete je do vězení.“


    „Dej ty pazoury pryč!“ ječel Parkins a snažil se vykroutit jednomu ze strážců. „Půjdu sám. No tak, chlapi.“


    „Ještě jsme neřekli poslední slovo!“ zařval LaMothe, když je vyváděli pryč.


    Slečna Peregrinová zavrtěla nevěřícně hlavou. „Takové zklamání.“


    Když jsem slyšel, jak zní chodbou ozvěna křiku Američanů, pomyslel jsem si, oč pro nás asi bude horší bojovat bez nich. S těmito myšlenkami jsem se moc daleko nedostal, protože sotva dozněly jejich hlasy, vběhl do místnosti zadýchaný Matthieu, Perplexův asistent.


    „Dámy,“ zvolal. „Máme pro vás novinky!“ Opíral se rukama o stehna a lapal po dechu.


    Než mohl říct, o co jde, vpochodoval do místnosti i Millard. Jeho modrý župan vlál za ním a pod pažemi nesl srolované mapy.


    „Perplexus našel trasu,“ oznámil. „Krátkou, ale velmi nepříjemnou. Vysvětlí vám to sám.“


    A pak spěšně vešel nejslavnější časový kartograf v dějinách – sám Perplexus. Mumlal si něco pod nos italsky a nesl další stoh map. „Saluti signore,“ řekl a uklonil se ymbrynám.


    V patách za ním šla Franceska, která se snažila zachytit papíry, jež mu padaly z rukou. Celá věž map se začala nahýbat a došel k zasedacímu stolu právě včas. Mapy se rozsypaly po stole.


    „Mi scusi,“ omlouval se Perplexus a shrnoval mapy na hromadu. Přitom mě letmo pozdravil kývnutím hlavy, i když za malými kulatými slunečními brýlemi, které pořád nosil, jsem mu neviděl do očí.


    Společně s Millardem rozmotali mapu Evropy, která překryla mapu Londýna.


    „Jsme si dost jistí, že tím místem setkání je smyčka slečny Rybákové,“ spustil Perplexus anglicky se silným italským přízvukem, přitom si poklepával na kapsy a něco hledal. „Existovala jenom tři roky, během světové války, což je molto, molto piccolo časové okno, z hlediska cestování v čase… velmi těžké najít.“


    „Smyčka slečny Rybákové zkolabovala před více než sto lety,“ řekl Millard, „takže, abychom do ní mohli vstoupit, musíme najít smyčku, která existovala ve stejné době a existuje dodnes. Ale z té doby je jich nesmírně málo.“


    „Byly to těžké časy pro podivné,“ vysvětlovala slečna Peregrinová, hlavně Noor a mně. „Válka ničila Evropu a netvoři nás jen o několik let dříve začali doopravdy lovit. Trvalo nějakou dobu, než jsme pochopili, čemu čelíme a jak se co nejlépe bránit.“


    „Zkrátka,“ pokračoval Millard, „existují jen tři smyčky, které by mohly být funkční.“


    „Nepotřebujete něco?“ zeptala se slečna Wrenová Perplexe, který stále něco hledal po kapsách.


    „Měl jsem tu lahvičku,“ řekl, „espressa.“ Ze světlého obočí mu ukápl pot.


    Slečna Tenkozobcová luskla prsty. „Přineste někdo tomu muži šálek silné kávy.“ Hlídač zasalutoval a vyběhl z místnosti.


    „Doufali jsme, že najdeme trasu, která nepovede žádnou válečnou zónou,“ navázal na sebe Millard. „Anebo aspoň ne přes moc válečných zón.“


    „Jeden kandidát je v Mongolsku,“ oznámil Perplexus a předtím, než si vzal od slečny Kukačkové křídu, aby vyznačil bod na mapě, si osušil rukávem těžkého černého kabátu obličej. „Bezpečný, jak jsme zjistili, ale dost daleko. Trvalo by dva týdny dostat se do smyčky slečny Rybákové ve Francii.“


    „Tolik času nemáme,“ řekla slečna Tenkozobcová.


    Perplexus posunul ukazovátko na jihozápad. „Druhá smyčka je v Jaderském moři v roce 1918. Mnohem blíž.“ Ukazovátko se zastavilo na nějakém ostrově někde mezi Itálií a Řeckem. „Ale ten ostrov je v lazzaretto… v karanténě.“


    „Nejen že je přísně hlídán, ale řádí tam španělská chřipka,“ vysvětloval Millard. „Nemůžeme riskovat, že zemřete na tu nemoc, a i kdybychom vám mohli v tomto směru zaručit bezpečnost, cesta by trvala pět dní, takže to za to riziko nestojí.“


    Hlídač se vrátil s malým šálkem v rukou. „Espresso,“ řekl a podal šálek Perplexovi, který jej dvěma hlty vypil.


    „Aaaach,“ vydechl a ze rtů mu unikla pára. „Když je někdo tak starý jako já, káva je prakticky jediná věc, která vás drží naživu.“


    „A ta třetí smyčka?“ zeptal jsem se nedočkavě.


    „Mnohem blíž,“ řekl Millard. „V podstatě na smyčce slečny Rybákové. Jen deset mil od ní.“


    „Ale má to nějaký háček,“ hádala Noor.


    „Není to tak vždycky?“ zamumlal jsem.


    „Smyčka slečny Rybákové je na jedné straně bojiště a tato smyčka, zhruba z roku 1918, která patří slečně Jestřábové, na druhé.“ Ukázal na smyčku v severní Francii. „Cesta po moři nepřichází v úvahu – je zablokovaná válečným loďstvem, operují tam ponorky, a navíc by trvala dlouho. Nejlepší cesta vede po souši přímo přes frontové linie – přes jedno z největších pekel, jaká kdy dvacáté století stvořilo.“


    Nastalo ticho a po několika sekundách si Noor uvědomila, že všichni hledí na ni. Ztuhla. „Co je? Nic jsem si nerozmyslela.“


    Enoch se k ní naklonil. „Je to zákopová válka. Kulky, bomby, plyn, nemoci. Musel by to být zázrak, abys to přežila.“


    Podívala se na něho, jako by byl retardovaný. „Pak se musíme o zázrak postarat.“ Otočila se k ymbrynám. „Nemám na výběr. Je to tak?“


    Ymbryny zavrtěly hlavami.


    V tu chvíli jsem věděl najisto, že s Noor Pradeshovou chci být po zbytek svého života. Jakkoliv bude krátký nebo dlouhý. A pak mi do hlavy vplula nová myšlenka a srdce pohladila chladná vlna strachu.


    „Chci si s tebou promluvit mezi čtyřma očima,“ řekl jsem.


    „Není o čem,“ namítla, ale přesvědčil jsem ji, aby odstoupila od stolu a věnovala mi chvilku.


    „Nemusíš do toho jít,“ zašeptal jsem.


    „Ne, ty nemusíš. Ale já ano. Já jsem to monstrum vypustila.“


    „Nevypustila…“


    „O tom se nebudeme znovu hádat. Jsem tu jediná, kdo může Caula poslat zpátky tam, odkud přišel. Není na výběr. Aspoň ne pro mě. Pokud mě to zabije, tak mě to zabije. Ale ty se mnou nemusíš. Popravdě bych byla raději, kdybys zůstal naživu. Já jsem to udělala. Tohle je můj boj.“


    Myšlenka, že bych ji nechal jít samotnou, už ta pouhá myšlenka, mě naplnila pocitem zhnusení. „Neexistuje, že bys šla beze mě.“


    „Anebo beze mě,“ přistoupila k nám Bronwyn.


    Emma se k ní připojila. „Anebo beze mě.“


    „Je to moc nebezpečné,“ řekla Noor. „Lidi, vy nemusíte…“


    „Neurazíš pět set stop bez mé znalosti map,“ řekl Millard a jeho modrý župan šustil kolem stolu, jak spěchal k nám. „Je to moje trasa, a měl bych tam být, abych vám pomohl najít správný směr.“


    Addison opustil místo po boku slečny Wrenové a slavnostně pochodoval směrem k nám. „Většinu života jsem strávil ve smyčce zvěřince. Pokud vám někdo dokáže pomoci vyjednávat se smyčkou slečny Rybákové, pak jsem to já.“


    Enoch si podrážděně vzdychl a řekl: „Nehodlám tu zůstat a nechat vás v bryndě. Hrozně bych se nudil.“


    „Nuže, jestliže jdete vy všichni…“ spustila Oliva, ale tolik z nás jedním hlasem vykřiklo „ne!“, že ani nedokončila větu.


    Vypadala uraženě.


    „Promiň, Olivo,“ konejšila ji Emma. „Jenom velká děcka.“


    Ymbryny na nás hleděly se zvláštním výrazem ve tvářích, který byl směsí hrdosti a strachu. Slečna Peregrinová byla nejpyšnější ze všech, ale zbledla jako prostěradlo.


    „Almo, souhlasíš s tím?“ zeptala se slečna Tenkozobcová.


    Místo odpovědi jen přikývla.
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    Bylo rozhodnuto, že vyrazíme téže noci, už za několik hodin. Neměli jsme času nazbyt, s každou další hodinou nabýval Caul na síle a naše šance přežít útok, který najisto připravoval, se snižovaly. Slečny Kukačková, Wrenová a Peregrinová nás vyprovodily ze zasedací síně dolů do kostymérny. Gaston, ředitel oddělení, nám v místnosti přeplněné věšáky vybral oděvy odpovídající danému období. Všechny měly odstíny hnědé a zelené barvy, která se ztratí v rozkopané hlíně bitevního pole a přitáhne jen malou pozornost, ať už ze strany britských a francouzských vojáků v blízkosti smyčky slečny Jestřábové, anebo Němců poté, co přejdeme přes frontovou linii.


    Shlukli jsme se v převlékárně, zkoušeli si šaty a ymbryny nám říkaly, co se stane, až přejdeme do minulosti. Snažily se skrývat nervozitu, ale slečnu Peregrinovou prozradily prsty, které si pohrávaly s jehlicemi v jejím vyčesaném drdolu, slečnu Kukačkovou podupávající noha a slečnu Wrenovou její netypické mlčení. Pravda byla, že toho, co nám mohly říct, nebylo mnoho. Slečnu Jestřábovou dobře neznaly, ale slečna Kukačková několikrát opakovala, že za žádných okolností se nesmíme pokusit překročit frontovou linii a hledat vstup do smyčky slečny Rybákové bez její pomoci.


    „Určitě bude znát bezpečný průchod,“ řekla slečna Peregrinová, „když tam udržovala smyčku po větší část století.“


    Ale v jejím hlase bylo víc naděje než jistoty a fakt, že jsem poprvé slyšel o slečně Jestřábové před několika minutami, mě přivedl k myšlence, že se možná jedná o nějakého divného pavouka, který nám moc nepomůže.


    „Všechno špatně, Gastone, všechno špatně,“ pronesla slečna Kukačková netrpělivě a nakrčila nad mým oděvem nos. „V tom saku vypadá moc jako voják.“


    Vysoukal jsem se z kabátu a Gaston znovu zmizel mezi věšáky.


    „Kéž bych mohla jít s vámi,“ řekla slečna Kukačková. „Pocházím ze severní části Francie a tu oblast, kam máte namířeno, dost dobře znám. Ne v době války, ale…“


    „Dala bych obě svá křídla za to, abych vás mohla doprovázet,“ přidala se smutně slečna Peregrinová. „Ale všech dvanáct ymbryn musí zůstat tady v Akru, jinak přestane Deka a její ochrana fungovat.“


    „Nedělejte si o nás starost, slečno, vrátíme se co nevidět,“ utěšovala ji s úsměvem Bronwyn.


    Slečna Peregrinová se také přinutila k úsměvu.


    Vrátili jsme se do domu u Stoky bez ymbryn, abychom si sbalili věci a trochu si odpočinuli před cestou. Když jsme odcházeli z budovy ministerstev, museli jsme projít netrpělivým davem před jejími vraty. Za sebou jsme slyšeli Francesku, která megafonem oznamovala, že k nim brzy promluví ymbryny. Za pár minut tahle bouře ve sklenici vody pomine – ale spolu s tím zmizí také posily a svaly navíc, které poskytovali Američané. Předpokládal jsem, že odejdou spolu se svými vůdci. Tím větší důvod k tomu zastavit Caula, než zjistí, jak proniknout ochranným štítem ymbryn.


    V domě se dala Claire do pláče, když jsme jí řekli o naší nové misi. Fiona a Hugh nám s vážnými obličeji popřáli hodně štěstí. „Věděla jsem, že vás nenechají odejít bez toho, aby vás doprovázeli někteří z nás,“ tlumočil nám Hugh Fionina slova. Cítila, že její místo je zde, aby společně s ymbrynami bránila Akr, a Hugh ji přirozeně nechtěl opustit. Byl jsem si jistý, že by se ji pokusil zastavit, i kdyby chtěla jít s námi, protože během tohoto roku svoji životní lásku už jednou ztratil a znovu našel. Po tom všem bylo pomyšlení na to, jak Fiona riskuje svůj život v zákopech jedné z nejničivějších válek dvacátého století, nesnesitelné. Ne že by zůstat v Akru znamenalo záruku bezpečnosti, to v žádném případě.


    Horác byl poslední, kdo se o naší cestě dozvěděl. Seděl v posteli napolo spící v tranzu, sténal a šeptal si něco pro sebe, a když jsme ho vzbudili, vyskočil a začal drmolit něco o tom, že mohl objevit způsob, jak zabránit Caulovi v jeho přenosech.


    „Vysílá na stejných psychických frekvencích jako moje kouzelnické schopnosti, což znamená, že jeho vysílání se podobá masové halucinaci, něčemu, co vidíme svou myslí, a ne očima…“ Najednou zmlkl a na všechny zamrkal. „Haló, co děláte všichni v mé ložnici?“


    Emma mu to začala vysvětlovat, ale rychle jí skočil do řeči. „Na tom nesejde, nemusíš mi to vykládat – zdálo se mi o tom,“ řekl, luskl prsty a zavřel oči. „Francie. Slečna… Jeřábová. Ne – Jestřábová. Smrt všude, její pach ve vzduchu.“ Otevřel oči. „Správně. Jdu s vámi.“


    „Hmm,“ ozvala se Emma, „to je od tebe moc laskavé, Horáci, ale…“


    „Mohl bys nám uštrikovat neprůstřelné svetry!“ navrhl Enoch.


    „To od tebe není hezké,“ zpražila ho Bronwyn, která se snažila naskládat všechny knihy, o nichž Millard prohlásil, že je potřebujeme, do jednoho obrovského lodního kufru. „Horác s námi prošel už mnoha bitvami. Nemám pravdu?“


    „Hnusí se mi válka a boj,“ řekl, „ale i tak jdu s vámi. Budete mě potřebovat. Ještě nevím přesně proč, ale určitě ne pro moje pletařské umění.“ A začal se poohlížet po nějakém batohu.


    Znovu jsme ho podcenili.


    Noor se mi vyhýbala očima od chvíle, kdy jsme opustili zasedací místnost rady, nejspíš proto, že nechtěla, abych jí posté opakoval, že do toho nemusí jít. Ale to mě už přešlo. Ona byla jedinou nepostradatelnou součástí toho všeho. Ochranný štít ymbryn může selhat a Akr může padnout, ale pokud ona najde ostatních šest, existovala naděje, že se všechno dá napravit. Ale nepotřebovala, abych jí to připomínal. Zdálo se, že ten tlak jí pomáhá snést skutečnost, že se na to snaží moc nemyslet. Jen jít, prostě jít. A tak jsem ji nechal jít, pomáhal jí a dovolil jí, aby se chvíli vyhýbala mému pohledu.


    Perplexus s Millardem dovlekli mapy zpět do domu, znovu je rozložili na kuchyňském stole a ještě jednou, naposledy je procházeli. Perplexus byl rozčepýřený jako pták – mapy mu vykukovaly z kabátu, měl je zastrčeny i za opaskem kalhot a stůl byl posetý prázdnými šálky od espressa. Nechali jsme je v klidu pracovat.


    Po hodině plné horlivých příprav se vrátila slečna Peregrinová. V kolečkovém křesle před sebou tlačila slečnu Tenkozobcovou. Zavolaly si Noor, Horáce a mě do obýváku. V krbu hořel oheň a slečna Tenkozobcová se zaparkovala vedle něj s hlavou podloženou polštáři. Pohled měla unavený, ale ostražitý. Tělo V leželo na márách pod ztemnělým oknem, nyní uzavřené v rakvi naplněné ledem. Měl jsem z toho špatný pocit, že s ní takhle zacházíme, ale vládl tu velký chaos a nebyl čas dopřát jí pohřeb. Také jsem podezříval ymbryny, že ji chtějí mít po ruce pro nepravděpodobný případ, že by jí potřebovaly položit pár dalších otázek.


    Slečna Peregrinová nám pokynula, abychom si sedli na polštáře na podlahu. Stála před praskajícím krbem, jehož plameny ji osvěcovaly, a hovořila. „Několik posledních poznámek. Nakrátko restartujeme Panloopticon, jenom na tak dlouho, abyste mohli přejít. Neposílaly jsme předem slečně Jestřábové žádnou zprávu o vašem příjezdu, abychom neriskovaly, že bude zpráva zachycena. Takže až vstoupíte do její smyčky, budete ji muset vyhledat.“


    „Doufám, že je doma,“ řekl jsem.


    „Je,“ ujistil mě Horác. Nemuseli jsme se ho ptát, jak to ví.


    „Není nebezpečné restartovat Panloopticon?“ zeptala se Emma.


    Slečna Peregrinová přikývla. „Je, ale bude to asi jen na třicet sekund, což je přiměřené riziko, které musíme podstoupit.“


    „Ví už někdo, co mám dělat, až najdu ostatních šest?“ zeptala se Noor.


    Slečna Tenkozobcová se s námahou posadila zpříma. „Doufala jsem, že Franceska a naši překladatelé objeví v Apocryphonu něco nového, co by mohlo být v tomto směru užitečné, ale bohužel. Nevíme jistě, jak si těch sedm poradí se zapečetěním dveří, ale ten, kdo vás tam svolal – ten, kdo uskutečnil těch šest telefonátů – to bude pravděpodobně vědět.“


    „Páni, to tedy doufám,“ řekl Horác.


    „Zakrátko vás všechny odvedeme do Panloopticonu,“ oznámila slečna Peregrinová. „Nikdo jiný v Akru se nesmí dozvědět, na co se chystáte. Nemůžeme riskovat, že se informace o vaší misi dostane ke Caulovi nebo ke stvůrám. Nemůžeme vědět, zda stvůry, které jsou v našem vězení, nemají nějaké psychické napojení na Caula. Kdyby zjistil, co máte za úkol, určitě by po vás šel. Takže za tím účelem vás propašujeme do Panloopticonu jednoho po druhém v přepravních bednách.“


    „Prosím?“ povytáhl obočí Horác.


    Slečna Peregrinová mu nevěnovala pozornost. „Jakmile přejdete do roku 1918, nebudete mít jak kontaktovat mě nebo tuto smyčku a ani byste se o to neměli pokoušet. Riziko, že vzbudíme pozornost našich nepřátel, je příliš vysoké. Budete odříznuti a odkázáni plně sami na sebe.“ Po většinu trvání svého krátkého proslovu stála tváří k ohni, ale teď se otočila a dívala se na nás. Skoro plakala. „Kdybych vás už nikdy neviděla…“


    Horác vyskočil a objal ji. „Uvidíte nás, slečno. Uvidíte.“


    „Jen mě utěšujete, pane Somnussone?“


    „Ne. Já to vím,“ odpověděl. A ať už lhal nebo ne, bylo to přesně to, co jsme všichni potřebovali slyšet.


    ***


    Právě jsem se chystal následovat ymbryny a Horáce do kuchyně, když mě Noor zatahala za ruku. „Počkej.“ Ohlédla se směrem k oknu a k rakvi s ledem, která ležela ve stínu pod ním.


    Naráz mě zalil pocit studu. „Pohřbíme ji, co nejdříve to půjde.“


    „O to nejde,“ řekla. „Ráda bych s ní ještě promluvila, než odejdeme.“


    „Neuslyší tě.“


    „Já vím, ale i tak bych chtěla.“


    Nadechl jsem se a najednou jsem si uvědomil ve vzduchu mdlou vůni formaldehydu. A také mi došlo, že navzdory tomu, že jsem přišel o dědečka, nikdy nebudu schopen úplně pochopit, co cítí Noor. Jaké to je ztratit milovanou osobu, s níž jste se právě znovu setkali.


    Vzala mě za ruku. „Zůstaneš tu?“


    „Dobře. Když chceš.“ Přešli jsme pokojem k oknu.


    Noor si klekla vedle rakve. Zůstal jsem jí nablízku tak, abych jí byl oporou, ale přitom nenarušoval její soukromí.


    „Mami, teď půjdu pryč. Najdu Pennyho. Nevím, kdy se vrátím…“ Zabořila prsty do ledu a nahmatala ruku V, zmodralou smrtí a chladem, a třela ji. Myslím, že říkala Miluju tě a Mrzí mě to, ale snažil jsem se neposlouchat, protože to bylo velmi soukromé a bolelo mě z toho u srdce.


    A pak se led pohnul a Noor zalapala po dechu. Prsty V objaly Noořinu ruku. Někde v její hrudi ještě kolovala kapka básníkova srdce.


    V rozevřela rty. Vyšel z nich zvuk podobný tření smirkového papíru o dřevo.


    Noor se naklonila blíž. „Mami?“


    Ústa V se pohnula a v hrdle jí zachrastilo. Doufal jsem, že dokáže vyslovit Taky tě miluju. Anebo, ještě lépe, To nebyla tvoje chyba.


    Namísto toho řekla: „Horácio…“


    Noor ztuhla a pak se sklonila ještě blíž. „Co jsi říkala?“


    Led v rakvi se pohnul. V se snažila posadit, ale nešlo to, a znovu si lehla. Oči měla stále zavřené. Protahovala slova a bylo jim špatně rozumět, dýchání se skoro nedalo rozpoznat. Řekla: „Horácio. Byl… poslední z nás. A kdysi býval… Caulova… pravá ruka. Najdi ho.“


    Ústa V ochabla. Prsty povolily a pustily Noořinu ruku.


    A znovu zemřela.


    ***


    Spěchali jsme do kuchyně oznámit ostatním, co se stalo, ale všichni už byli nahoře, až na Horáce a Enocha, kteří se bavili u dřezu. Enoch měl na sobě ušpiněnou zástěru, v jedné ruce držel sekáček na maso a porcoval slepice, které ležely na lince. Zřejmě si chtěl vzít jejich srdce.


    „Jo, to se občas stává,“ pokrčil rameny, když jsme jim sdělili tu novinu. „Když v některé srdeční komoře zůstane zbytek oživovací šťávy, na chvilku se proberou… i když je velmi působivé, že na vás jenom nebručela. Musela s tebou fakt chtít mluvit. Od nebožtíka to vyžaduje ohromné úsilí, aby se probral k životu.“


    Noor našpulila rty. „Říkala něco o ‚Horáciovi‘,“


    „Další Shakespeare?“ podivil se Horác.


    „Ne,“ řekl jsem. „Řekl bych, že tím myslela netvora, kterého měl H. Toho Horácia. Říkala, že býval blízký Caulovi a že bychom ho měli vyhledat.“


    „Vyhledat a co?“ zeptal se Horác.


    „Už neměla šanci nám to říct,“ řekla Noor. „Mohla bych se jí zkusit zeptat, kdybys ji dokázal znovu probudit.“


    „V tom ti nepomůžu. Můžu ji vzkřísit vždycky jen po pár dnech, a pokaždé jde kvalita vzkříšení dolů.“


    „Aha,“ Noor si rukou protřela unavené oči.


    „Mrzí mě to, Noor.“ Enoch zapíchl sekáček do špalku a utřel si ruce do zástěry. „Stejně bych z toho moc nedělal. Z toho brebentění po vzkříšení jsou většinou tak z pětadevadesáti procent nesmysly. Jako sny. Bez urážky, Horáci.“


    Horác se k Enochovi otočil zády. „Beru jako urážku!“


    „Myslím, že to něco znamená,“ řekl jsem. „Přemýšlel jsem o Horáciovi už nějakou dobu. Dal nám ten útržek mapy a nápovědu, pak vyskočil z okna. Kam šel?“


    „Vlastně je mi to jedno,“ řekla Noor a její trpký tón mě zarazil. „Víš, kdyby nebylo té pitomé mapy, nikdy bychom V nenašli a byla by stále naživu.“


    „To není tak úplně pravda. Murnau věděl, kde je, a nakonec by nás tam nejspíš sám zavedl. A H i Horácio to mysleli dobře. Snažili se tě ochránit. Určitě nevěděli, že srdce V je na Murnauově nákupním seznamu.“


    „Asi jo,“ neochotně souhlasila Noor. „Takže ty myslíš, že Horácio ještě žije? Že ten starý netvor H se ještě pořád někde potuluje?“


    „Možná,“ odpověděl jsem. „Ale teď je z něj už stvůra a tak nějak si myslím, že po té době, co sloužil jako ochočený netvor, si dopřává něco jako dovolenou. Ale jeden nikdy neví.“


    „Víte, s kým bych rád mluvil?“ ozval se Enoch. Máchl sekáčkem a slepičí hlava sklouzla do dřezu. „S Myronem Benthamem.“


    Při tom jméně mě zamrazilo.


    „Když už tak sníme, já bych rád mluvil s Ježíšem Kristem a s Maháthmou Gándhím,“ řekl Horác.


    „Jednou jsem se s ním setkal,“ řekl Enoch.


    „S kým? S Ježíšem?“


    „S Gándhím, ty hňupe. Kdysi v třicátých letech navštívil East End. Dobrej týpek. Ale s tím Benthamem to myslím naprosto vážně. Kdybyste našli jeho tělo, možná bych ho dokázal probudit na pokec. Určitě má na Caula nějakou užitečnou špínu.“


    „Zůstal při kolapsu Knihovny duší uvnitř s Caulem, pamatuješ?“ řekl Horác. „Žádné tělo nezůstalo. Anebo ne v takovém stavu, abychom ho poznali. Když jsem ho viděl naposledy, změnil se v obrovitého moskyta.“


    Enoch znovu máchl sekáčkem na maso. Krev se rozstříkla na stropě. „Vypadá to, že by sem akorát zapadl.“


    ***


    Zrovna jsem šel nahoru po schodišti, když jsem oknem zaslechl křik. Vystrčil jsem hlavu a spatřil jsem Millarda a Bronwyn, jak se v uličce hádají s Klausem. Prolezl jsem rychle oknem a pak po lešení dolů, jak mi to ukázal Millard.


    „Co se děje?“ zeptal jsem se a uháněl k nim.


    Klaus byl z toho křiku celý brunátný, přes rameno měl pytel z režného plátna. Neviděl jsem Millardovu tvář, ale dýchal rozrušeně a Bronwyn vypadala, jako by netušila, co se děje, ale i tak byla připravena bránit Millarda, bude-li třeba.


    „Co se děje,“ sykl Millard vztekle, „je to, že jsem tomuhle ničemovi obstaral kost a lahvičku a všechno, co si přál…“


    „Vážně?“ podivil jsem se. „Kdy?“


    „Prostřednictvím neoficiálních kanálů, které jsem vytvořil, a víc nepovím. A on nám teď odmítá dát, však víš co!“


    „Myslíš tu…“ spustil jsem.


    „Pššt!“ přerušil mě Millard. „Neříkej to nahlas.“


    „Nemůžu vám to dát, páč ta prokletá věc vybuchla!“ řekl Klaus a ani se nesnažil mluvit tišeji. „Málem mi ulítl malíček!“ Na důkaz zvedl ovázanou pravou ruku. „Říkal jsem vám, že to možná nebude fungovat, a taky to nefungovalo!“


    „Tak to dokaž a vrať nám ty střepy,“ řekl Millard.


    „Nemůžu, shořely na hromádku modrýho popela.“


    Millard vydal zvuk vyjadřující znechucení. „Kecy v kleci! Nevěřím ti. Opravil jsi to a chceš si to nechat pro sebe.“


    „Za to bych tě měl spráskat!“ Klaus se letmo podíval na Bronwyn, která pozvedla ruce sevřené v pěst. „Ale místo toho nabízím dar na usmířenou. Není to tak skvělý jako, však víte co, ale za vhodných okolností vám může zachránit kůži.“


    „Na cenu útěchy ti kašlu.“


    „Aspoň se na to, proboha, podívej.“ Položil pytel na zem a rozvázal provaz, kterým byl stažený. Pytel sklouzl a objevily se hranaté dřevěné hodiny vysoké asi šedesát centimetrů.


    „Jsou to…?“


    „Správně. Hodiny z kostí.“


    Podíval jsem se blíž. Ciferník vypadal jako natažená vyčiněná pokožka a ručičky byly vyrobeny z dlouhých, křehce vypadajících kostí.


    „Proč bys je dával pryč? Myslel jsem, že jsou vyrobené z kostí tvého předka.“


    „No protože mám z celé té naší věci tak blbej pocit,“ řekl Klaus. „Samozřejmě že mi je vrátíte, je to jenom zápůjčka na dobu, kdy budete pryč, na výletě.“


    „A kde jste se o tom doslechl?“ zeptala se Bronwyn.


    Klaus se ušklíbl. „Tajemství mají v Akru jepičí život.“


    „Co dělají?“ zeptal jsem se a snažil se vrátit k tématu.


    „Pomáhají vám slyšet šepot.“


    „Jaký šepot?“ vyptávala se Bronwyn.


    „Nenech se obalamutit,“ řekl Millard, ale Bronwyn ho umlčela.


    „Někoho, kdo zrovna umírá,“ odpověděl Klaus. „Potom, co srdce a mozek vypustí duši, ale ta duše sama se ještě pevně drží těla. Šeptají, víš, ale rychleji, než dokáže mysl pochopit, a tišeji, než může ucho slyšet, takže vy nerozumíte, pokud nezpomalíte svět a neposloucháte opravdu zblízka…“


    „A k čemu nám to bude?“ přerušil ho netrpělivě Millard.


    „Ty kostní hodiny umí zpomalit svět, a to zpomalení vám umožní slyšet šepot. Všechno se zpomalí jako hlemýžď. Mají spoustu využití, nejenom naslouchání duším. Skříňku otevřete klíčem prsteníku, hodiny natáhnete klíčem palce a hnací pero spustíte ukazovákem.“ Vylovil z kapsy kroužek s klíči a ukázal nám ho. Kroužek byl ze železa a cinkající klíče z kostí článků prstů.


    Millard po kroužku chňapl. „Tohle nenahradí, však víš co,“ řekl zdráhavě. „Jestli zjistím, že to používáš, chytí tě a strčí do vězení dřív, než stačíš říct Jsem zrádce vlastních lidí.“ Millard si klekl k hodinám, přejel rukou po jejich vyřezávaném víku a vzdychl. „A, ehm, děkuju ti,“ dodal tiše.


    Klaus pokýval hlavou. „Doufám, že je nebudete muset použít.“ Z kapsy vytáhl placatku. „Na vaše štěstí,“ řekl a napil se.


    ***


    Byli jsme tak v půlce lešení, když zezdola někdo zařval: „Sakra, co tam děláte? Vypadněte odtud!“


    Podívali jsme se dolů a spatřili v uličce Wrecka Donovana a Mordu, jak na nás vyjeveně hledí. Když mě Wreck poznal, zamžoural očima a zeptal se: „To jsi ty, Portmane?“


    „Co tam děláte?“ zeptal se Morda.


    „Nekřičte tak!“ sykl na ně Millard.


    „My tady bydlíme,“ odpověděl jsem.


    „Tak proč tam jdete krást?“ poškleboval se Morda.


    „My se tam krademe,“ řekla Bronwyn. „A nic vám není do toho proč.“


    „A co vy tu děláte?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem si, že jste všichni odešli společně s Parkinsem a LaMothem.“


    Morda si odplivl na zem. „K čertu s těmi zbabělými zrádci.“


    „Rozhodli jsme se zůstat a spojit naše osudy s jedinými podivnými, kteří mají nějakou čest, a to jste vy,“ řekl Wreck. „Jste vítáni a Bůh nám pomáhej.“


    Pokračovali v cestě a my jsme pokračovali ve šplhání.


    „Nejspíš jsme se v nich spletli,“ poznamenal jsem.


    „Uvidíme,“ odpověděl Millard.


    Vlezli jsme zpátky oknem, kterým jsme se vykradli. Nikdo v domě výkřiky neslyšel, a tak jsme se rozhodli jim nic neříkat. Bronwyn vtlačila kostní hodiny do stejného lodního kufru, ve kterém byly už Millardovy knihy a mapy, a celý náklad opatřila provazy, aby jej mohla nést na zádech jako velký neforemný batoh. Sotva kufr zavřela, zaslechli jsme zdola nějaký rozruch. Spěchali jsme dolů do kuchyně, kde uprostřed sena a slepičího peří všech dvanáct ymbryn hovořilo s našimi přáteli.


    Nastal skoro čas odchodu a ony nás přišly vyprovodit. Některé nám daly svá pírka jako talismany. Strčili jsme si je do kapes anebo je prostrčili kovovými průvlečnými kroužky na našich dobových batozích. Horác rozdával neprůstřelné svetry, které upletl z vlny podivných ovcí. Byly nepostradatelné, v této chvíli bych si připadal jako nahý, kdybych vyrazil na nebezpečný výlet bez takového svetru, i když kousal jako ďas.


    A pak nastal ten okamžik a my jsme vypochodovali za slečnou Peregrinovou z domu a do uličky. Klaus byl pryč, místo něho tu na nás čekalo šest velkých beden. Moje byla dost velká pro dva, a protože Noor už byla zavřená v menší bedně, Emma vklouzla vedle mě. Seděli jsme a dotýkali se rameny, kolena přitisknutá k hrudi a zády jsme se opírali o stěny bedny. Horác popisoval ymbrynám svou novou teorii o tom, jak zastavit Caulovo vysílání – něco o pouštění zvuků určité frekvence do reproduktorů, tón, který narušuje hypnózu – ale pak se víko bedny nad našimi hlavami zavřelo a jeho hlas se ztlumil.


    Naráželi jsme s Emmou do sebe, když naši bednu nakládali na vůz.


    „Napadlo tě někdy, že by to mohlo být tak špatné?“ zeptal jsem se. Zuby mi cvakaly, jak se vůz trmácel po hrbolatých cestách Akru.


    „Myslíš to, že Caul vstane z mrtvých a půjde po nás? A bude disponovat veškerou mocí Knihovny duší?“


    „Jo. To jsem myslel.“


    Cítil jsem, jak se jí zvedla a zase poklesla ramena. „Popravdě? Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo být tak dobré.“


    Myslel jsem si, že jsem jí špatně rozuměl.


    „Neliší se to moc od toho, když nás na každém kroku honili netvoři,“ pokračovala, „což bylo naší realitou po celá léta. Než jsi přišel ty, neměli jsme jak se před nimi bránit. Byli jsme v pasti a bezmocní. Takže svým způsobem se toho tak moc nezměnilo. Aspoň jsme všichni spolu a ne rozdělení v desítkách různých smyček. Aspoň teď můžeme bojovat jako jeden. A už nejsme bezmocní. Máme tebe a máme Noor. Máme šanci.“


    Cítil jsem, jak se ve mně začíná dmout vlna pýchy, po které okamžitě následovalo její splasknutí strachem.


    „Možná to nevyjde,“ řekl jsem. „Třeba neuspějeme.“


    „Jako při každém velkém podniku,“ řekla. „Lépe zemřít, ale pokusit se. Lépe shořet než pohasínat.“


    „Hej, hej, má, má,“ zanotoval jsem.


    „Tvoje co?“


    „To je Neil Young,“ vysvětlil jsem. „Raději shořet… Tu desku jsem ti jednou přehrával, u mě v pokoji.“


    „Vzpomínám si. Tančili jsme.“


    Opřela se o mě a cítil jsem její vlasy, které mi spadly na rameno. Opřel jsem se o ni, jen trošku, jen krátce. Jen přátelé. I když jsem ji stále miloval, zvláštně melancholickým způsobem.


    Venku na ulicích se lidé smáli. Někde v dálce kdosi fidlal o sto šest na housle. Lidé se snažili zapomenout na Damoklův meč, který jim visel nad hlavami, na vlka u jejich bran, byť jen na jeden večer.


    „Nelituješ toho?“ zeptala se Emma tiše.


    „Čeho?“ Zadržel jsem dech.


    „Svého rozhodnutí. Toho, že jsi dal přednost tomuhle, našemu světu, před svou rodinou. Kdybys mohl být zase normálním klukem, trápit se kvůli známkám a spolužačkám…“


    „Nechtěl bych to. Ničeho nelituji. Ani na vteřinu.“


    Pak jsem se nad tím doopravdy zamyslel. Snažil jsem se představit si, co bych teď dělal, kdyby se nic z toho nestalo. Kdybych nikdy nejel na ten ostrov, nikdy nepotkal Emmu a ostatní děti. Ale nešlo mi to. Už jsem zašel příliš daleko a příliš jsem se změnil. Stal se ze mě jiný člověk.


    Ale jedné věci jsem přece jen litoval.


    „Možná by bylo pro všechny lepší, kdybychom se nikdy nepotkali,“ řekl jsem.


    „Co to má znamenat?“ Emma zněla dotčeně. „Proč?“


    „Nic z tohoto by se nestalo. Neúčastnil bych se Bitvy o Ďáblův akr, což znamená, že Caul by mě nikdy nezavlekl do Knihovny duší a já bych mu nikdy nedal jednu z nádob s duší.“


    „Nebuď směšný.“


    „Je to pravda. Chtěl získat moc Knihovny a nebýt mě, nikdy by se k ní nedostal.“


    „Takhle to nesmíš brát. Zblázníš se z toho.“


    „Na to je už moc pozdě,“ řekl jsem.


    „A beztak, Caul by nikdy nepotřeboval tyhle děsivé schopnosti, aby získal, co chce, nebýt tebe. Právě vychoval netvory, kteří dokáží proniknout do smyček, pamatuješ? Vzal by útokem jednu po druhé, dokud bychom všichni nezahynuli nebo nepadli do zajetí. Jsem si jistá, že by dal přednost tomu nemuset umřít a vrátit se jako pekelná bestie. Všechno na to ukazuje. Ale tys ho donutil svou odvahou a zabejčeností. Abych si půjčila slangový termín od vás, moderních lidí.“


    Vjeli jsme do tak hlubokého výmolu, až jsem cítil, jak mi mozek narazil do lebky, a z břitkého argumentu, který jsem se chystal podat, zůstalo jen: „Jo, asi jo…“


    „A nebýt tebe, pořád bychom byli ve smyčce jako v pasti a v neustálém nebezpečí, že rychle zestárneme. Nedokážu ti ani vysvětlit, jaká je to úleva nebát se, že přes noc zešedivím nebo že se změním v pytlík prachu, zatímco budu nakupovat potraviny někde mimo smyčku.“


    „To jsem neudělal já. To ymbryny. A Bentham…“


    „Ale bylo to kvůli tobě. Nebýt toho, ani bychom nevěděli, že je to vůbec možné. Takže díky tobě budou brzy všichni v Akru osvobozeni od smyček. Doufejme.“


    Vůz se s trhnutím zastavil.


    „Připravená?“ zeptal jsem se a byl jsem vděčný za změnu tématu.


    „Myslím to vážně, Jacobe. Prosím tě, vezmi si to k srdci. Ty jsi nám vždycky jen pomáhal. Ty jsi to nejlepší, co nás za dlouhou dobu potkalo.“


    Cítil jsem sto různých věcí, ale nedokázal jsem vyjádřit ani jednu. Před třemi týdny bych ji byl políbil. Namísto toho jsem teď ve tmě nahmatal její ruku a stiskl ji. „Děkuju ti,“ řekl jsem. „Odvolávám lítost. Přijímám kompliment.“


    „Dobře,“ zašeptala a na oplátku mi také stiskla ruku.


    A pak se víko se skřípěním otevřelo. Vyprostil jsem ruku z Emmina sevření, právě když se nad námi objevila tvář slečny Peregrinové, která se na nás dívala přimhouřenýma očima.


    „No tedy, Jacobe. Ty jenom hoříš!“


    Vyskočil jsem a vylezl jsem z bedny, jak nejrychleji to šlo.


    ***


    Do Benthamova domu nás propašovali zadním vjezdem pro povozy. Příjezdy byly rozplánovány tak, abychom po cestě nevzbudili moc pozornosti. Bronwyn sochorem vypáčila víko každé bedny, jak byly postupně přinášeny do kamenné místnosti v suterénu. Připomnělo mi to způsob, jakým se v příbězích přemísťují z místa na místo upíři, schovaní před sluncem v pohodlných rakvích.


    Vyprovodit nás přišly jen slečny Peregrinová, Wrenová a Kukačková. Spolu s Addisonem nás bylo osm. Addison kategoricky odmítl nechat se zavřít do bedny a vykračoval si okolo jak generál. Jakmile jsme byli všichni venku a protáhli si ztuhlé končetiny, dostali jsme světle hnědé kabáty z těžké vlny. Obával jsem se, že v kombinaci s Horácovými svetry se v nich brzy začneme dusit. Ve smyčce slečny Jestřábové je polovina listopadu, oznámil Millard, a budeme se potřebovat zahřát.


    Rozdali nám naše batohy. Hodil jsem si ten svůj na záda a pocítil jsem jeho značnou tíhu. Ymbryny nás opakovaně ujišťovaly, že smyčku slečny Jestřábové najdeme bez problémů, ale věci, které nám nacpaly do zavazadel, svědčily o něčem jiném: teplé přikrývky, konzervy s jídlem, sekáčky na led, dalekohledy, lékárničky.


    „Jen pro případ, že byste se někde zdrželi,“ řekla slečna Wrenová.


    „Anebo nemohli najít slečnu Jestřábovou,“ dodala slečna Kukačková.


    Noor se přehrabovala ve svém batohu. „Žádné zbraně,“ poznamenala.


    „Pušky by jen vzbudily podezření, kdybyste narazili na nějaké vojáky,“ řekla slečna Kukačková. „Kdyby usoudili, že se účastníte bojů, mohli byste skončit ve vojenském vězení anebo ještě hůř.“


    S touto povzbuzující myšlenkou, která nás měla uklidnit, jsme pokračovali po schodech do dolní chodby Panloopticonu. Snad ještě nikdy jsem ji neviděl tak prázdnou. Obvykle se tu motalo aspoň deset lidí, tranzitní úředníci, kteří razítkovali pasy a kontrolovali doklady, celý ten provoz sledoval Sharon, aby se ujistil, že všechno běží jak na drátku. Vzpomněl jsem si, jak jsem to tu uviděl poprvé, když jsme s Emmou zabloudili do této chodby náhodou, ještě než jsme se setkali s Benthamem. Teď tu bylo ještě větší ticho: na koberec se nesypal sníh, u dveří od pouštních smyček se nehromadil písek. Žádná ozvěna hvízdajícího větru či příboje. Dveře byly bez života, bez výrazu. Deaktivované. Přinejmenším pro tuto chvíli.


    Ymbryny nás provedly téměř celou chodbou, pak jsme odbočili do ještě užší chodby a šli ke dveřím na jejím konci. Lak se z nich odlupoval a na tabulce stálo: FRANCIE, LISTOPAD 1918. Občas se dalo podle zárubní odhadnout, jak často a kdy naposledy byla nějaká smyčka použita, protože Sharon měl ve zvyku dělat do jejich dřeva drobné zářezy.


    Na těchto dveřích žádné zářezy nebyly. Už dlouho je nikdo nepoužil. Určitě ne od té doby, co ymbryny zabraly Akr.


    „Oblečte si kabáty, všichni!“ poručila slečna Peregrinová.


    Navlékli jsme na sebe dlouhé vlněné kabáty a staromódní vysoké boty, které nám sahaly do půli lýtek. Dokonce i Addison dostal kabát, malý zelený obleček s krátkými rukávy lemovaný umělou kožešinou. Slečna Wrenová mu ho pomohla obléct. Millard, který by nahý zmrzl a také by přitahoval moc pozornosti, kdyby nebyl zabalený v šatech, si na sebe vzal šálu, čepici s klapkami na uši a rukavice, kolem krku si pověsil začouzené brýle, za kterými si mohl kdykoliv okamžitě skrýt oči.


    „Doufám, že je tam arktický mráz – umírám horkem,“ postěžoval si Millard.


    „Vypadáš jak švihák,“ zhodnotil ho Horác. „Jako člen polární expedice.“


    „Který? Ten, co se ztratil a musel sníst svoje mužstvo?“ Millard odmotal kousek šály a ovíval se jí. „Jsi si jistý, že nás bude slečna Jestřábová čekat?“


    „Viděl jsem to ve snu. Právě teď je ve svém domě, kousek od vstupu do smyčky. Neměli bychom mít větší problém ji najít.“


    Slečna Wrenová nám oznámila, že od chvíle, kdy se restartuje Panloopticon, máme jen třicet sekund na to dostat se do smyčky, než se za námi dveře zavřou. Sharon byl dole ve strojovně v útrobách budovy a čekal, až dostane signál.


    „Připraveni?“ zeptala se slečna Peregrinová.


    „Připravena,“ odpověděla Noor a jeden po druhém jsme opakovali totéž. Připraven, připravena, připraven.


    „Tak tedy jdeme na to.“


    Čekali jsme. Pohlédl jsem ven oknem a za žlutou oblohou jsem viděl zářivou zeleň Deky. Myslel jsem na starou slečnu Tenkozobcovou a na to, jak jsou všechny ymbryny unavené. Dokud neuspějeme, žádná z nich nebude spát, jinak by se ten zelený štít, který drží naše nepřátele v bezpečné vzdálenosti, roztříštil.


    Podlaha se začala s hukotem třást. Elektrické svícny v podobě svíček, které visely na stěnách, blikaly. Chvilku mi napadlo, že je to zemětřesení, ale pak z mezery pode dveřmi před námi i ostatními dveřmi v chodbě unikl obláček něčeho jako pára, ozvalo se slabé bim! Znělo to, jako když kuchyňská minutovka dojde k nule.


    Panloopticon byl opět připojený.


    Slečna Peregrinová si vyměnila úzkostný pohled se slečnou Wrenovou, pak natáhla ruku a stiskla kliku Francie, listopad 1918. Dveře se vyvalily dovnitř, klika se jí vytrhla z ruky a dveře udeřily tvrdě do zdi uvnitř. Vylekaná slečna Peregrinová upadla dozadu.


    Troufl jsem si nahlédnout dovnitř. Bylo to stejné jako všude v Panloopticonu – odpudivá postel, která nelákala k tomu, aby se tam člověk zdržel, šatní skříň a noční stolek, a koberec se vzorem červených máků, který končil u chybějící čtvrté zdi. Za ní se zhmotňoval chvějící se obraz zasněženého lesa. Emma vyrazila ke dveřím, ale slečna Peregrinová zvedla ruku, aby ji zastavila.


    „Počkej,“ řekla. „Ještě to není úplně hotové.“


    Pozorovali jsme les. Projasnil se a chvění ustalo, a pak to vypadalo stejně reálně jako pohled z okna.


    „S Pánem Bohem, děti,“ řekla slečna Peregrinová. „Kéž vás starší opatrují.“
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    Sedm teenagerů a jeden pes se rozloučili se třemi ymbrynami a vpochodovali otevřenými dveřmi dovnitř. Naše boty dodusaly ke koberci a pak přešly pokrývkou ze spadaného listí.


    „Pospěšte si, moji miláčkové, musíme zavřít dveře,“ zavolala za námi slečna Wrenová a popoháněla za námi otálejícího Horáce. Když konečně opustil místnost, zamávaly nám ymbryny z chodby a zavřely dveře. Nebyl čas na dlouhé a slzavé loučení. Musely zastavit Panloopticon dřív, než by jím mohl Caul nebo některé z jeho monster proklouznout.


    Pokoj se třemi stěnami se chvěl ve vzduchu jako obraz v horku, pak potemněl a zmizel. A my jsme se ocitli opuštění v nějakém francouzském lese bez jasné možnosti vrátit se domů – či na místo, které jsem začal za domov považovat. Poryv větru rozfoukal listí kolem nás a vyloudil mezi stromy opuštěný zvuk. Emma zatleskala, snažila se narušit tíživé ticho, které začínalo narůstat. „Príma!“ vyštěkla. „Úkol číslo jedna – najít slečnu Jestřábovou.“


    Rozhlédli jsme se okolo. Nebyla tu žádná cesta, žádná pěšina, žádné značení. Les před námi houstl a šplhal se přes kopec na druhou stranu, takže jsme žádným směrem nedohlédli moc daleko.


    Noor se obrátila k Millardovi. „Viděla jsem tě, jak si balíš mapy.“


    „Hromady a svazky map,“ odpověděl. „Ale jelikož nevíme, kde se zrovna teď nacházíme, moc nám nepomůžou.“


    „Jsme v lese,“ řekla Bronwyn.


    „Díky, to vidím. Musíme najít nějaký orientační bod.“


    Ze směru od hustého lesa se z dálky ozvala střelba.


    „Válka je támhle,“ řekl Horác a ukázal tím směrem.


    „To vysvětluje všechno, vy jste všichni géniové,“ řekl Enoch.


    Addison se postavil na zadní. „Pokud je smyčka slečny Jestřábové na opačné straně frontové linie, proč se prostě neřídíme podle střelby a nepřekročíme ji?“


    „Protože,“ vyslovoval pomalu Horác, „by nás mohli zastřelit.“ Od fronty se ozvalo zadunění výbuchu.


    „Anebo vyhodit do povětří,“ dodal Enoch.


    „No, zkusme se tomu vyhnout.“ Addison si odkašlal. „Na to, že máte být hrdinové, se těchto věcí dost bojíte.“


    „Hrdina není totéž co blbec,“ řekl Horác.


    Addison na něj zavrčel.


    „Nemůže dostat náhubek?“ zeptal se Enoch neadresně.


    Emma je oddělila, než mohlo dojít k další eskalaci situace. „Vy všichni se chováte jako blbci. Podívejte, když to bude nutné, najdeme svou vlastní cestu, ale nejdříve musíme zkusit najít slečnu Jestřábovou.“


    „Kéž by tu byla Oliva. Mohla by se vznést nad stromy a hledat její dům,“ poznamenal Millard.


    „Anebo můžeme zkusit tohle,“ navrhl jsem. Přiložil jsem si ruce k ústům a zavolal jsem: „SLEČNO JESTŘÁBOVÁ!“


    Horác ke mně přiskočil a pokoušel se mi dát ruku přes pusu – „Buď zticha!“ – ale já jsem ho odstrčil. „Odkdy je tohle přijatelný způsob hledání ymbryny?“


    „Když nemá nikdo lepší nápad?“ hájil jsem se.


    „Ale mohli by přijít vojáci!“


    „Pokud to chcete udělat takto, musíte být víc slyšet,“ řekla Bronwyn, zaklonila hlavu a zařvala z plných plic. „SLEČNO JESTŘÁBOVÁ!!!“


    Horác si schoval obličej do dlaní a zamumlal: „Určitě se ti to zase jenom zdá. Vzbuď se, Horáci!“


    Emma pokrčila rameny. „Možná bychom měli křičet všichni?“


    A tak jsme zařvali a Horác s námi. Křičeli jsme, dokud nám nedošel dech. Les odrážel jméno slečny Jestřábové ozvěnou a v tichu, které se pak rozhostilo, jsme naslouchali.


    Dokonce i výstřely v dálce ustaly a já jsem začal přemítat, zda jsme neudělali chybu a zda se četa vojáků nechystá vyběhnout z lesa a sejmout nás.


    Namísto toho jsme z druhé strany kopce zaslechli volat tichý hlas: „Haló?“


    Otočili jsme se a na vrcholku kopce jsme spatřili nějakou postavu v šatech a širokém klobouku. Neviděl jsem jí do tváře. Ať to byl kdokoliv, zřejmě jsme se mu nelíbili, protože postava se okamžitě otočila a uháněla zpátky mezi stromy.


    „Nenechte ji utéct!“ vykřikl Millard.


    Dali jsme se do běhu, s těžkými batohy na zádech, a dusali jsme v těžkých botách. Vyběhl jsem na kopec a zahlédl další les, který se prostíral před námi. Addison štěkal, hřbet měl ohnutý jako luk. Postava zmizela za křovinami. Běželi jsme za ní, až jsme doběhli na mýtinu s malým domkem s doškovou střechou. Kolem dokola byly spálené stromy a sežehnuté keře, a na předzahrádce se to, co bývalo květinovým záhonem, změnilo ve dva krátery od bomb. Mezi nimi vedla úzká štěrková pěšina k předním vchodovým dveřím – které práskly v tu chvíli, kdy jsem se na ně podíval.


    Slyšeli jsme, jak někdo uvnitř domku něčím chrastí.


    Na velké značce, zapíchnuté v zahrádce, stálo ve třech jazycích NEVSTUPUJTE NA TRÁVNÍK, ačkoliv tu skoro žádná tráva, na kterou by se dalo vstoupit, už nezbývala.


    „Slečno Jestřábová!“ zařvala Bronwyn. „Musíme s vámi mluvit!“


    Malé okno s okenicemi se s plácnutím otevřelo a vykoukla z něj tvář staré ženy. „Va te faire cuire un oeuf!“ zakřičela. „Jděte pryč, nemám nikomu co říct!“ Zavřela s prásknutím okenice, pak je znovu otevřela a vyštěkla „A pozor na můj trávník!“, než je opět zavřela.


    „Potřebujeme vaši pomoc,“ volala Emma. „Prosím!“


    „Posílají nás ymbryny!“ zaječel jsem.


    Okenice se znovu otevřely. „Cos to říkal?“


    „Posílají nás ymbryny.“


    Zírala na nás nevěřícně. „Vy jste podivní?“


    „Jsme ve vaší smyčce, ne?“ řekl Enoch.


    Nejistě se zamračila, zahleděla se na nás o něco déle a pak beze slova zmizela.


    Užasle jsme se na sebe podívali. Co je tohle za ymbrynu?


    Zaslechli jsme, jak se těžký zámek otočil a přední dveře se otevřely.


    Slečna Jestřábová řekla: „No tak teda pojďte dál. A hoďte sebou!“


    Proplétali jsme se v jedné řadě mezi krátery. Z jednoho se ještě kouřilo a voněl čerstvou zeminou, bomba sem dopadla teprve nedávno. Což znamená, že – protože se jedná o smyčku – ta bomba exploduje metr od dveří slečny Jestřábové každý den.


    Stála, nohou držela dveře otevřené a hleděla na nás, jak vcházíme dovnitř. Fyzicky vypadala tak na sedmdesát, ale pokud o ymbrynách něco vím, bylo jí pravděpodobně dvakrát tolik, ne-li víc. Česala si vlasy do tak utaženého drdůlku, že ji to muselo bolet, na sobě měla dlouhé neforemné šaty barvy zaschlé krve. Ale pozornost všech upoutala její pravá ruka, kterou měla v sádře a zavěšenou na šátku uvázaném kolem krku.


    „Pospěšte si a jděte dál, a nesedejte si mi na nábytek, bando jedna,“ vrčela s francouzským přízvukem.


    Vnitřek domu tvořila jen jedna velká místnost: u jedné stěny stál mohutný černý sporák a hrubý jídelní stůl, uprostřed byla prosezená pohovka, a u další zdi bylo několik polic s knihami a masivní železná postel. Když vešel poslední z nás, zabouchla dveře a zvolala: „Protégez vos oreilles!“, dala si ruce na uši a za okamžik otřásl domem silný výbuch. Lucerny zavěšené na stropě se rozhoupaly a malým oknem, které zůstalo otevřené, vlétla do místnosti hlína.


    „Sac à merde,“ zaklela slečna Jestřábová a běžela k hromadě kouřící hlíny, která jí přistála na podlaze.


    Horác si odkryl hlavu. „To byla další bomba?“


    „Říkala jsem vám, abyste nelezli na trávník! Otevřela jsem okenice kvůli vám a podívejte, co se stalo! Kdo ten binec uklidí?“


    „Samozřejmě že my,“ odpověděla Bronwyn a spěchala na pomoc.


    „A co vaši chráněnci?“ zeptala se Emma a zvědavě se rozhlížela po místnosti.


    „Moji chráněnci –“ slečna Jestřábová otevřela další dvě okenice a místnost zalilo denní světlo – „jsou k ničemu.“


    „Mange tes morts!“ ozval se hluboký a dunivý hlas. „Jak se opovažuješ?“ Vycházel z ohromné losí hlavy, která byla na stolku u postele.


    „Ále, nebuď taková fajnovka, Teo,“ řekla slečna Jestřábová.


    Losí hlava ohrnula opovržlivě pysky. „Já jsem to okno otevřené nenechal,“ odpověděla hlava jízlivě.


    „Božínku, zmlkni, Teo,“ zapištěla slečna Jestřábová a pak se k ní přidal další hlas hovořící francouzsky. V jasném světle jsem viděl, že zdi i větší část stropu jsou posety vycpanými hlavami zvířat. Bavily se mezi sebou.


    „Jaká hříšná kouzla je drží bez těl při životě?“ vykřikl Horác.


    „Můj bože,“ zvolal Addison a couval od ymbryny, „vždyť ona je masová vražedkyně!“


    „Neurážej ji,“ sykla na něho Emma.


    „To jsou vaši chráněnci?“ zeptal se Millard.


    „Zvěřinec mrtvých!“ zakňučel Addison.


    „Nejsme mrtví!“ ohradila se medvědí hlava a spustila tím sbor hádajících se hlasů – „Teoreticky vzato, jsme!“ „Ne, nejsme!“ – a záplavu urážek ve francouzštině („Bête comme ses pieds!“ „Con comme une valise sans poignée!“). Slečna Jestřábová zvedla ruce a zařvala „BUĎTE ZTICHA!“ a hašteření ustalo.
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    Otočila se k nám s povzdychnutím. „Asi bych vám to měla vysvětlit.“


    „Nechci, aby to znělo neslušně, ale opravdu nemáme čas,“ řekla Emma. „Znáte slečnu Rybákovou?“


    Ymbryna se snažila potlačit výraz překvapení. Hlavy se začaly mezi sebou bavit šeptem, ale slečna Jestřábová na ně naštvaně zasyčela, aby je umlčela.


    „Smyčka slečny Rybákové už dávno neexistuje,“ řekla.


    Emma přikývla. „Její smyčku zničili pár roků potom, co vznikla ta vaše, a…“


    „Ano. Slečna Rybáková byla moje sestra.“


    Emma vykulila oči. „Vážně?“


    „Myslíte to, jako že všechny ymbryny jsou sestry?“ zeptala se Bronwyn. „Anebo pokrevní?“


    Slečna Jestřábová hrdě nadzvedla bradu. „Tak, že máme společnou matku a lůno. A když jsme se opeřily a staly se z nás pravé ymbryny, vytvořily jsme sousedící smyčky, abychom si byly nablízku.“


    Byli jsme ohromeni. Jedna věc byla, že slečna Peregrinová má dva poněkud podivné bratry. Ale mnohem vzácnější je, když je ymbryna sestrou jiné ymbryny.


    „Moje sestra byla skutečně zázračné dítě a akademii slečny Tenkozobcové absolvovala dva roky přede mnou. Když jsem dokončila svoje studium, vrátila jsem se sem, abych založila smyčku poblíž té její, jak jsme si to naplánovaly. Chtěla jsem mít skupinu chráněnců, jako jste vy, podivné lidské děti z různých společenských vrstev.“ Slečna Jestřábová odvrátila pohled. Po tváři jí přelétl stín. „Než jsem se o to mohla pokusit, ani ne týden potom, co jsem dostavěla tento dům, sestru zabil netvor. Když vyhasl její život, vyhasla i její smyčka. Bomby, které držela z dosahu, dopadly na její dům. Dala jsem si za úkol zachránit všechna zvířata, která přežila – i mnoho těch, která nepřežila. Jeden talentovaný preparátor zvířat zachránil mnoho z těch, které bych jinak zachránit nemohla, a zachoval jim život a hlas, ale ne celá těla.“ Máchla rukou ke stěnám. „Přivedla jsem ty tvory sem, staly se mými chráněnci.“


    Takže tato smyčka je jakýmsi památníkem té zničené, je zaplněná oživenými pozůstatky podivných zvířat. Jak zvláštní, smutné místo.


    „Jestli se můžu zeptat,“ ozvala se Bronwyn, „proč jste odtud neodešla, když byla smyčka slečny Rybákové zničena? Proč jste nevzala ty hlavy někam jinam?“


    „Proto, abych ji mohla tu a tam navštívit,“ odpověděla. „I když je to trochu jako vyvolávat zapomnětlivého ducha, protože pro ni je vždycky stejný den a na moji předešlou návštěvu si nepamatuje.“


    „Musíme se k ní dostat,“ řekla Noor. „A to co nejdříve.“


    Slečna Jestřábová si ji pozorně prohlížela. „A co je vaše podivnost, mladá dámo?“ To, jak to vyslovila, napovídalo, že už to ví.


    Namísto vysvětlování nabrala Noor do dlaní ze vzduchu světlo, nacpala si ho do pusy a spolkla. Slečna Jestřábová chvíli zírala na rozvířenou černou skvrnu mezi nimi a pak se usmála. „Přišla jsi,“ řekla. „Konečně.“


    Noor přimhouřila oči. „Co myslíte tím konečně?“


    „Znáte knihu, kterou napsal jeden pomatenec jménem Robert LeBourge?“


    Bob Vyjevitel. Autor Apocryphonu.


    Noor se nadechla a snažila se skrýt překvapení. „Vy víte o…“ Ztišila hlas. „Proroctví?“


    „Vím jen to, že jsi očekávána.“


    „Říkal jsem vám, že přijdou,“ promluvila losí hlava vážně, „až nastane čas.“


    Millard rozhodil rukama a vykřikl: „Měli jsme pravdu! Dokázali jsme to!“


    „Jsem první?“ zeptala se Noor vzrušeně. „Anebo jsou ostatní už tady?“


    Všechny hlavy teď mezi sebou mumlaly o Noor.


    „Možná,“ odpověděla slečna Jestřábová záhadně. „Ale nepřišli touto cestou. Existují i jiné způsoby, jak se dostat do smyčky mé sestry, pokud tolik nespěcháte.“


    „A existuje cesta odtud tam?“ zeptala se Emma. „Bezpečná?“


    „Jistě, přirozeně.“ Dívala se na nás přimhouřenýma očima. „Umí někdo z vás létat?“


    Emma se zamračila. „Ne.“


    „Aha. Pak ne. Ale existuje nebezpečná cesta.“


    Emma protáhla obličej. Horác se opřel o zeď.


    „Pak tedy musíme zvolit tu,“ řekl Millard. „Ukážete nám ji?“


    „Ale jistě,“ řekla slečna Jestřábová, vytáhla z postele kožešinovou čepici a nasadila si ji. „Beze mě to nedokážete.“


    „Au revoir, mes enfants!“ zavolala k hlavám. „Vous avez l’intelligence d’une huitre!“


    „Casse-toi!“ odpověděly sborem.


    A pak si povytáhla šaty a otevřela domovní dveře.


    ***


    Slečna Jestřábová nás vedla okolo kouřících kráterů v zahradě, teď tu byly už tři, a dál do lesa. Šli jsme směrem ke zvukům vzdálené střelby, která se z občasné změnila v pravidelnou. Ubírali jsme se s námahou vstříc válce a Noor si u toho broukala Jdeme navštívit Čaroděje. Padl na mě lepkavý strach.


    Během pěti minut slečna Jestřábová dvakrát zastavila na rozcestí, chvilku vypadala zmateně a pak jednu z cest zvolila. „Normálně tu létám,“ vysvětlovala omluvně.


    Začali jsme si navzájem vyměňovat ustarané pohledy. Millard vytáhl z kapsy kabátu mapu a snažil se v ní číst při chůzi. „Myslím, že jsme asi někde tady,“ mumlal, „a frontová linie je někde támhle…“


    Pěšina vedla mezi stromy až na vrchol kopce. V dálce pod sebou jsme poprvé na vlastní oči spatřili bojiště. Nepřehledné řady zákopů a ostnaté dráty vedly jako stehy poli tak zničenými, že připomínala povrch měsíce. Uprostřed byla země nikoho, rozježděná dutina s rozbitými tanky a roztříštěnými stromy. Nad tím vším se vznášel hustý kouř.


    „Můj bože,“ zaslechl jsem, jak si za mnou brumlá pro sebe Bronwyn.


    „Tato strana, nejblíž k nám, je britská a francouzská,“ vysvětlovala nám slečna Jestřábová. „Němci okupují stranu naproti. Vstup do smyčky mé sestry je támhle.“ Ukázala směrem k německé straně. „V tom městě.“


    „V jakém městě?“ zeptala se Noor a přimhouřila oči, aby lépe viděla do dálky plné kouře.


    Na zemi nikoho dopadl minometný granát a do vzduchu vylétl gejzír hnědého bláta.


    „Vidíte tu hromadu sutin za německou linií?“


    „Pokud to někdy bývalo město, tak už městem není,“ řekla Emma. „Jen velká díra v zemi.“


    „Celá tahle krajina je díra v zemi,“ řekl Millard.


    Addison začal recitovat: „Do leckterého domu vrací se místo hrdinů chladná urna a popel.“


    „Aischylos,“ řekl Millard uznale a Addison přikývl.


    „Neexistuje nějaká cesta okolo bojiště?“ zeptal se Horác. „Musíme tím opravdu projít?“


    „Ano, pokud nemáte křídla,“ odpověděla slečna Jestřábová. „Frontové linie sahají až do moře a sto mil opačným směrem.“


    „Nechcete snad naznačit, že prostě přejdeme přes území nikoho?“ řekl Horác. „Udělají z nás cedníky v ten moment, co vystrčíme hlavy z bermy!“


    Slečna Jestřábová se zastavila. Zabodla Horácovi prst do prsou. „Ne, když mě budete poslouchat.“ Ukázala do zákopů pod námi. „V tuto chvíli, v tento den v dějinách, je tenhle kousek země nejstrašnějším místem na světě. Od této chvíle mě musíte velmi pečlivě sledovat. Odrážet jako zrcadlo to, co budu dělat. Našlapovat v mých stopách. Dělat přesně to, co já, a přejdeme v bezpečí. Jinak –“ očima přejížděla po našich tvářích, spalovala nás pohledem – „neprojdeme.“


    Ujistili jsme ji, že ji budeme poslouchat, a mysleli jsme to vážně.


    Pěšina se svažovala dolů a pohled na frontu nám opět zakryly stromy. Sestoupili jsme do zalesněného údolí s přízračnou mlhou a tam jsme vstoupili na polní cestu. Viděli jsme tak maximálně na tři metry, ale slečna Jestřábová kráčela s takovou jistotou, že jsme ani nezapochybovali o tom, zda ví, kam jde.


    Došlo mi, že jsme v určitou chvíli museli projít membránou a vyjít ze smyčky slečny Jestřábové do vnější minulosti – tedy pokud není smyčka slečny Jestřábové několik mil široká, což zcela jistě není – ale přechod z vnitřní smyčky do vnější minulosti proběhl velmi nenápadně anebo k němu došlo ve chvíli, kdy naši pozornost upoutalo něco jiného, takže jsme si té změny nevšimli. Změna neovlivnila ymbrynino načasování, ani její povědomí o tom, co se stane. Znamenala jen, že až uplyne čtyřiadvacet hodin, smyčka slečny Jestřábové se zopakuje, zatímco ten minulý svět za její membránou bude tikat do budoucnosti – nebo do bližší minulosti, či jak tomu chcete říkat – pokud v něm zůstanete.


    Jak jsem tak o tom přemýšlel, rozbolela mě hlava, a byl jsem vděčný, že mě z dalších úvah na to téma vytrhla slečna Jestřábová, když náhle prudce zabočila z cesty za strom.


    „Čekejte,“ řekla a zdravou rukou nám pokynula, abychom zastavili.


    Čekali jsme. Po několika sekundách svraštila v rozpacích obočí a vytáhla z kapsy šatů hodinky. Poklepala na ně a přiložila si je k uchu.


    „Nějaký problém?“ zeptal se Horác.


    „Ta prokletá věc má zpoždění,“ zamumlala.


    „Jaká věc?“


    V tu chvíli jsme zaslechli zvuk blížícího se motoru. Vykoukl jsem zpoza stromu a zahlédl jsem obrys ohromného náklaďáku, který se rýsoval v mlze.


    „Ten vojenský transport,“ řekla. „Má zpoždění devět sekund.“ Pokývala rozladěně hlavou.


    „Je to zlé?“ řekla Noor a spíše to patřilo mně.


    „Obávám se, že jsem malinko posunula svoji smyčku.“ Slečna Jestřábová poklepem otevřela víčko hodinek a zatímco transport projížděl okolo, nastavila ručičky na ciferníku. „Už nejsem tak pečlivá při resetování, jak jsem bývala… Někdy mě mí chráněnci nechají dlouho spát… ale musím provést jen tuhle malou matematickou kompenzaci… No podívejme se! Výmol!“ zahlaholila a náklaďák projel s hlasitým nárazem dírou na cestě. Pokývala na své hodinky. „Devět a čtvrt sekundy.“


    Millard nás svolal k sobě. „Bez obav. Všechno se stane přesně v tom pořadí, jak je zvyklá. Jen o kapánek později než předtím.“


    Náklaďák zmizel v mlze. Slečna Jestřábová zaklapla hodinky. „Honem, jdeme.“


    Jako obvykle jsme neměli na vybranou a museli jsme svěřit své životy do rukou osoby, která by byla v normálním světě považována za velmi indisponovanou.


    Chvíli jsme pokračovali po cestě, pak jsme uhnuli na pěšinu. Jak jsme se blížili k frontě, ozývala se střelba méně často, ale byla hlasitější. Mlha se začala protrhávat.


    „Boje se odtud z větší části přenesly jinam,“ řekla slečna Jestřábová, „ale stále je tu možnost, že vám ustřelí hlavu. Sledujte. Mě. Bedlivě.“


    Procházeli jsme okolo pozůstatků po bojích. Prázdné bedny od proviantu a výstroje. Rozbitý vůz. Vyčerpaný zdravotník sedící s hlavou skloněnou vedle nějakých těl přikrytých celtou. Mezerou mezi stromy jsme zahlédli řadu vojáků, kteří s námahou kopali v napolo zmrzlé půdě nový zákop. Napadla mě ponurá myšlenka – tohle bude jejich domov. A možná i jejich hrob.


    Tu a tam kolem nás prošel nějaký voják opačným směrem. „Jděte, jako byste sem patřili, a nebudou se o vás zajímat,“ řekla nám slečna Jestřábová.


    Někteří se na nás zvědavě podívali. Ale jinak měla pravdu – měli na starosti důležitější věci, než aby se zabývali starou paní a nějakými děcky. Žádný voják nám nevěnoval pozornost. Až na jednoho. Připochodoval ke slečně Jestřábové s planoucíma očima. „Žádné ženy ani děti!“ zakřičel, ale když se chtěl otočit, položila mu ruku na líce a mávla mu pírkem pod nosem. Byl to ten nejrychlejší výmaz paměti, jaký jsem kdy viděl. Voják zůstal stát, mrkal a vypadal celý popletený, zatímco my jsme šli dál.


    Pěšina se vyrovnala a les zřídl. Kráčeli jsme těsně podél mýtiny, kde dva vojáci obsluhovali velké dělo. Když jsme šli okolo, jeden z nich zařval „Pal!“ a my jsme si tak tak stačili zacpat uši, než dělo vystřelilo. Zatřáslo zemí a vyslalo takovou tlakovou vlnu, až se mi na chvíli rozostřil zrak, ale po chvilce už kulometčíci žertovali a navzájem si zapalovali cigarety.


    Slečna Jestřábová se na nás ohlédla přes rameno. Addison vypadal trochu nejistě, ale ostatní přátelé, kteří žili s bombami dopadajícími kousek od nich většinu svého života, vypadali stejně nevzrušeně jako ti dva vojáci.


    Kráčeli jsme dál.


    ***


    Cesta se začala svažovat dolů a potom i zužovat a její okraje začaly okolo nás postupně růst. Na poškrábané tabulce stálo francouzsky CATACOMBES. A dvě další hlásaly v angličtině: ZŮSTAŇTE PŘIKRČENÍ a NOSTE STÁLE HELMY.


    Slečna Jestřábová nás zastavila. „Máte ve svých batozích plynové masky?“


    Neměli jsme je. „Opravdu je potřebujeme?“ zeptala se Emma.


    „Jen pokud nechcete oslepnout,“ řekla. „Ale vím, kde je seženeme. Pojďte.“


    Okraje cesty byly stále vyšší, až se změnily ve zdi z pytlů s pískem a kulatiny. A pak jsme naráz vstoupili do zákopů. Jejich zdi byly stále blíž u sebe, až jste se museli přitlačit na stěnu z pytlů, aby mohl projít ten, kdo šel v protisměru. Terén se změnil z hlíny v bláto, v lepkavý marast, který se lepil na nohy. Brzy jsme byli od bláta až po kolena a šaty slečny Jestřábové z jedné čtvrtiny pokrývala špína. Udivilo mě, jak hbitě se tu pohybovala, navzdory svému naprosto nevhodnému oděvu.


    Zákop byl z větší části, byť ne docela, opuštěný. Míjeli jsme vojáky zastrčené v koutech a roztažené na lavicích vyřezaných ve stěně, spící, pokuřující a čtoucí. Někteří z nich nebyli starší než já nebo moji přátelé. Přinejmenším jeden z nich byl mladší, tváře měl hladké a bez vousů, ale oči zestárlé bolestí. Není divu, že většinou se na mě či na Emmu nebo Horáce ani dvakrát nepodívali. Mohli jsme být na jejich místě. Nejvíc koukali na Emmu a hlavně na Noor, která byla nejen mladá a ženská, ale měla i tmavší barvu kůže.


    V této části zákopu zůstala jen nezbytná posádka. Velké věci, řekla slečna Jestřábová, se odehrávají na míle daleko. To ale neznamenalo, že kulometná hnízda po obou stranách země nikoho byla opuštěná nebo že granáty přestaly dopadat, ani že bude o hodně snazší přejít tady než o míli dál. A pořád jsem netušil, jak nás chce slečna Jestřábová dostat přes tenhle pekelný rajón na jasné denní světlo.
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    Vrazil jsem do Noor, která právě narazila do zad slečny Jestřábové. „Čekejte,“ zavelela ymbryna a zdravou rukou nám signalizovala, abychom zastavili. „Devět a čtvrt… skrčte se.“[image: sdot]



    Mávla rukou a všichni si dřepli do bláta. Zemí otřásl dunivý výbuch a pak na nás dopadla sprška hlíny. Pak ymbryna pokynula, abychom vstali, a dali jsme se znovu do pohybu. Přelezli jsme kupu třísek a zpola zhroucenou stěnu zákopu. Skoro jsem zakopl o mužskou nohu, která trčela ze sutin.


    „Nezastavujte se!“ poručila slečna Jestřábová hlasitě a Bronwyn, která zůstala vzadu a chtěla toho muže vykopat, zaťala zuby a přinutila se pokračovat v chůzi. „Vím, že je to stará historie,“ řekla, „ale nemůžu si pomoct. Mám city.“


    „Dívejte se jenom na mě,“ řekla slečna Jestřábová. „Pokud nechcete, aby vás tyto dávno minulé hrůzy provázely ve vaší paměti navždycky.“


    To jsem nechtěl. Snažil jsem se soustředit pohledem na Noořin batoh, na zátylek slečny Jestřábové a na nic jiného. Přikrčili jsme se a prošli pod několika dřevěnými mosty postavenými přes vrchol zákopu. Slečna Jestřábová zastavila naši řadu a zmizela dveřmi do malého tmavého bunkru. S lomozem se v něčem přehrabovala, pak vyšla s hromadou plynových masek a rozdávala je nám.


    „Doufejme, že vám padnou,“ řekla s trochou pochyb v hlase.


    Nebylo to poprvé, co mi nějaká ymbryna podávala plynovou masku. Vzpomněl jsem si na ten večer, kdy jsem byl poprvé svědkem resetování smyčky. Krčil jsem se v zahradě slečny Peregrinové, z oblohy padal déšť a bomby a ona nastavovala svoje hodinky podle dětské písničky.
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    „Máme si je hned nasadit?“ zeptala se Bronwyn.


    „Já vám řeknu,“ odpověděla slečna Jestřábová. Pověsil jsem si masku za popruhy na předloktí. Při chůzi se houpala. Za chvíli jsme došli k řadě žebříků, které stály opřené o pytle s pískem. Byly jich tu desítky, oddělené od sebe půl metru po celé délce zákopu. Slečna Jestřábová zpomalila a sklonila se, aby si jeden z nich prohlédla. „Přejdeme… tady,“ oznámila a rozhodně se zastavila u žebříku se zlomenou příčkou. Hlína okolo něj byla poseta špačky cigaret.


    Horác se podíval na řadu žebříků. „Víte to jistě?“


    Zpražila ho pohledem. „Tak jistě jako každá ymbryna, která prochází okolím své smyčky sto let.“ Kývla hlavou za sebe. „Když půjdete tudy, rozstřílejí vás na cucky.“ Kývla opačným směrem. „Když tudy, vyletíte do vzduchu. Viděla jsem zkoušet všechny možné cesty, často za cenu ztráty života či končetiny, takže ano, vím to jistě. Pokud tedy nechcete raději počkat sedm hodin a dvanáct minut, než se německý zvěd na stanovišti sedm B opije do bezvědomí. I když tuto trasu nemám ráda, protože je nutné přeplavat přes kanál s mrtvolami a ukrýt se na dvanáct minut v koňské mršině.“


    Horác se podíval na svoje boty. „Tahle cesta bude fajn.“


    Addison položil packy na první příčel žebříku. „Mohl by mě někdo, prosím, nadzvednout?“


    „Ještě ne,“ řekla slečna Jestřábová, sehnula se a poplácala ho. „Buďte připraveni za čtyři minuty a…“ Podívala se na hodinky. „Sedm sekund. Do té doby si udělejte pohodlí.“


    Vylekalo mě rachocení střelby někde dál v zákopu.


    „Uvolněme se,“ uchichtl se Enoch. Sundal si batoh a upustil ho do bláta. „Namasíruje mi někdo záda?“


    Bronwyn se do toho hned pustila, ale Enoch s pištěním uskočil. „Auuu, ne tak zhurta!“


    Slečna Jestřábová si oklepávala ze šatů hrudky bláta a upravovala si závěs na zlomenou ruku, když vtom pohlédla nahoru, jako by si na něco právě vzpomněla. „Nepotřebuje někdo povzbudit, než odtud vylezeme? Nejsem v tom sice moc dobrá, ale pokusím se, kdyby vám to mělo pomoct…“


    Někde v dálce ječel muž.


    „Já bych si vaši povzbuzující řeč ráda poslechla,“ řekla Bronwyn.


    Slečna Jestřábová si odkašlala. „Smrt si pro nás všechny přichází,“ začala nahlas.


    Bronwyn se zašklebila. „No nic, raději dám přednost tichu.“


    „Jak je libo,“ pokrčila slečna Jestřábová rameny.


    Enoch zvedl a narovnal jeden nedopalek cigarety a nastavil ho směrem k Emmě. „Můžu prosit oheň?“


    Emma protáhla obličej. „To je nechutné, Enochu.“


    Slečna Jestřábová odkráčela vymazat paměť jednomu vojákovi, který na nás zíral trochu déle. Když se vracela, Noor se mi zavěsila za paži. „Pojď se mnou, musím si s ní promluvit,“ řekla.


    Zastavili jsme slečnu Jestřábovou, dokud byla ještě ostatním z doslechu. „Můžu se vás na něco zeptat?“ spustila Noor tiše.


    „Máte dvě minuty, třicet sekund,“ odtušila slečna Jestřábová.


    Noor se k ní naklonila. „Není tu ještě něco, co byste nám mohla říct k tomu proroctví? Zjistili jsme, že já jsem jedna z těch sedmi. A našli jsme toto místo setkání. Ale…“


    Slečna Jestřábová se s očekáváním zahleděla na Noor.


    „Až budeme konečně pohromadě, nás sedm, co budeme dělat?!“


    Ymbryna přimhouřila oči. „Jsi jedna ze sedmi… a nevíš to?“


    Noor zavrtěla hlavou. Přišla už o tolik, když ztratila V. „Ymbryna, která mě sem měla přivést, zemřela, než mi mohla něco říct.“ Nezmínila se o pokusu vzkřísit mrtvé tělo V, aby nám mohla napovědět.


    „Je mi líto, drahoušku, ale žádné další informace pro tebe nemám. Kulka!“ Ukázala na pytel s pískem přímo nad námi blíž k Noořině hlavě. S jemným bang! ho zasáhla kulka z německé strany. Slečna se podívala na hodinky, které si přišpendlila na rukáv. „Nuže, je skoro čas, že?“


    ***


    Slečna Jestřábová trvala na tom, abychom si nasadili plynové masky. Než si připevnila tu svoji, vystoupila na první příčel žebříku a řekla: „Těch dvě sta padesát metrů, které leží mezi touto a německou linií, je slovy básníka příbytkem šílenství. Zdržte se proto pohledů, upírejte zrak na záda toho, kdo jde před vámi, a nerozhlížejte se okolo.“ Odpočítávala podle hodinek. „Devět a čtvrt… teď!“


    Začala stoupat po žebříku. Nahoře nezaváhala, nezastavila se, aby se rozhlédla, ale přehoupla se na druhou stranu. „Vzhůru na druhou stranu!“ volala. „Pozor na tu zlomenou šprušli!“


    Vecpal jsem se před Noor a vyšplhal jsem po žebříku za slečnou Jestřábovou, i když Noor protestovala a slyšel jsem její „Hej ty!“ přidušené pod maskou. Dospěl jsem k závěru, že pro případ, kdyby výpočty slečny Jestřábové byly malinko nepřesné, bude lépe, když kulka zasáhne mě a ne Noor. Jistě, kdyby na nás spadla bomba, na pořadí by nezáleželo – zemřeli bychom všichni.


    Když jsem přelezl na druhou stranu stěny z pytlů, zaslechl jsem své přátele, jak pokřikují, aby si dodali odvahy. Znovu se objevila obloha, taková, jaká byla předtím – spirála pohybujícího se kouře ohraničená zdmi a ostnatým plotem. Sebral jsem se a skrčený jsem utíkal za slečnou Jestřábovou, která volala: Jdeme, jdeme, jdeme! Viděl jsem jen její záda a inkoustově černou měsíční krajinu bláta, mlhy a zčernalých pahýlů stromů. Tohle býval les, pomyslel jsem si.
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    Běželi jsme natěsnaní v řadě jeden za druhým za slečnou Jestřábovou, rychleji jsme už běžet nemohli. Nikde nebyl vidět kus rovné země. Každý krok byl sázkou do loterie a hrozila zlomenina kotníku. Třísky ze stromů a střepiny granátů zasypaly půdu. Když jsem se nahrbil, abych prolezl za slečnou Jestřábovou dírou v ostnatém plotě, narazila mi do batohu Noor. Vzduchem svištěly rány z děla, ale pokud někdo mířil na nás, měl pořádně vychýlenou mušku.


    Byli jsme skoro v půli cesty, když slečna Jestřábová zvedla zdravou ruku. „Teď… zastavit stát!“ zakřičela a mávnutím nám ukázala, abychom si lehli. Všichni padli k zemi až na Enocha, který se otočil a hleděl na něco, co se začalo rýsovat, když se kouř rozptýlil. „Můj bože, mohl bych tu vypěstovat hrůzostrašnou armádu mrtvých…“


    Popadl jsem ho v pase a praštili jsme sebou do bláta.


    „Hej! Co to…“


    Kousek od nás přistál dělostřelecký granát. Měl jsem pocit, jako by mě někdo kopl do hlavy, když vybuchl, a svět na chvilku zčernal. V uších mi zvonilo, když se za padající hlínou ukázala modrá obloha. Než mi stačil Enoch poděkovat, Bronwyn nás postavila na nohy a utíkali jsme za slečnou Jestřábovou. Běžela a ostře zahýbala, zdánlivě náhodně, doleva či doprava bez jasného důvodu. Ale vždy, když jsme opustili určitou pěšinu, dopadla na místo, kde jsme se ještě před chvílí nacházeli, sprška kulek či minometný granát.
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    Slečna Jestřábová znala všechna nebezpečí nazpaměť, každičkou sebemenší událost do posledního detailu, uložila si do paměti načasování sta tisíc událostí, které do sebe vzájemně zapadaly. Čím dále jsme postupovali, tím větší respekt ve mně budila.


    Pálilo mě na plících z nekonečného běhu i ze špatného vzduchu, který mi pronikal do nedokonale padnoucí masky, z kouře a smrti a stopy bojových plynů. Před námi jsem viděl stěnu z ostnatého drátu a za ní další zákopy. Německá linie.


    Slečna Jestřábová nás dovedla ke zřícené stěně zákopu a my jsme do něj vklouzli. Pohybovala se teď skoro bezstarostně a nezdála se být o nic více ve stresu, než kdyby byla na mírně namáhavém výšlapu. Zatímco mně bušilo srdce jako o závod. Teď, když jsme vstoupili na území nepřítele, očekával jsem, že mě každou chvíli zastřelí nějaký překvapený německý voják. Ale tato část zákopu byla ještě méně zalidněna než ty britské, ze kterých jsme právě vyšli.


    Jednou jsme se museli ukrýt – slečna Jestřábová nás strčila do bunkru, když kolem procházeli dva vojáci. Pak, asi o padesát kroků dál, se zastavila na křižovatce. „Toto je trošku nepříjemné, ale nezbytné,“ sykla přes rameno a pak zvedla ze země prkno, zvedla ho a pět sekund na to jím praštila po hlavě vojáka bez helmy, který vyšel zpoza rohu. Sesul se k zemi.


    „Dobrá práce,“ ocenil Horác obdivně.


    Brzy jsme vyšli ze zákopů a kolem frontové linie. Slečna Jestřábová si sundala plynovou masku a odhodila ji stranou. Následovali jsme jejího příkladu. Přišli jsme do rozpadajícího se města, které nám slečna Jestřábová ukazovala z vrcholu kopce. Jestliže to kdysi bývalo místo kypící životem, teď z něj zbyly ruiny – bylo vybombardované, vydrancované a skoro úplně opuštěné. Až na pár hubených psů, kteří se přehrabovali v sutinách budov, jsme tam neviděli ani živáčka.


    Vstup do smyčky slečny Rybákové byl v městské zoo. Vstoupili jsme dosud stojící železnou bránou. Razili jsme si cestu do medvědího výběhu, vlezli jsme do něj, prošli dřevěnými dveřmi v boční stěně. Uvnitř jsme ucítili nápor času a gravitace. Přešli jsme na druhou stranu.
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    Dveře jsme ještě ani pořádně neotevřeli, když se ve škvíře objevila medvědí morda. Všichni se naráz tlačili ke zdi, aby od ní byli co nejdál – až na Addidsona a slečnu Jestřábovou, kteří nechali medvěda, aby si je očichal.


    „Bonjour, Jacques,“ pozdravila ho příjemným hlasem slečna Jestřábová. „J’ai amené des invités pour rendre visite à ma sœur.“


    Medvěd odstoupil od dveří a nechal nás projít.


    „Jacques je jeden z chmůrvědů mé sestry,“ vysvětlovala slečna Jestřábová. „Hlídá tento vstup do smyčky.“


    „Rád vás poznávám,“ řekl Addison. Jacques zavrčel a Addison se zatvářil uraženě. „Ne, nedělám si legraci. Někteří z mých nejlepších přátel jsou medvědi.“


    Jacques couvl, abychom mohli projít.


    „Ne každý smýšlí o chmůrvědech tak dobře jako my ymbryny,“ řekla slečna Jestřábová. „No tak pojďte, trochu života do toho. Tady nám bomby nehrozí. V této smyčce jste všichni v bezpečí.“


    Vylezli jsme z medvědího výběhu – k velkému překvapení několika dělníků, kteří na nás hleděli z vyhlídkové plošiny. Chmůrvěd za námi zařval a slečna Jestřábová na něj zavolala na shledanou a zamávala mu, a pak jsme vyšli ze zoo.


    Svítilo sluníčko, obloha byla bez mraků i bez kouře. Neslyšel jsem žádnou střelbu ani exploze, což byla vítaná úleva pro moje přetažené nervy. Ve smyčce slečny Rybákové se psal rok 1916, a i když válka zuřila blízko, toto město ještě nezničila. Frontové linie ovšem nebyly daleko a obyvatelé města určitě věděli, že válka k nim může dorazit každou chvíli.


    Když jsme vyšli ze zoo a kráčeli do města, Addison něco nešťastně mumlal o klecích, i když ty byly většinou prázdné. „Zoologické zahrady jsou ta nejbrutálnější věc na světě,“ prohlásil. „Jak by se líbilo lidem, kdybychom je strčili do klecí a vystavovali je?“
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    „Bentham plánoval lidskou zoo,“ připomněl Millard. „Měli to být normálové sebraní po celém světě a měli žít v habitatech, které by napodobovaly místa, kde žili. Četl jsem to v jeho knize.“


    „On napsal knihu?“ podivil jsem se.


    „Část knihy. V jeho pracovně jsem našel nedokončený exemplář. Zvěřinec nevýjimečných dětí Myrona Benthama. Je to zčásti muzejní katalog, zčásti encyklopedie a zčásti historie podivných.“


    Procházeli jsme klidnými ulicemi města, bavili jsme se o Benthamově muzeu a o etice zoologických zahrad, lidských či zvířecích. Byl jsem vděčný za jakoukoliv konverzaci, která odváděla mou pozornost od hrůz, kolem kterých jsme právě prošli. Nervy jsem měl ještě natažené k prasknutí z nekonečného padání bomb a střelby, hruď se mi z toho svírala, a kdykoliv jsme v našem klábosení udělali pauzu, hlavu mi zaplnily scény ze země nikoho. Tak jsme raději hýbali nejen nohama, ale i ústy.


    Prošli jsme kolem davu na náměstí, který se tu sešel, aby sledoval zvláštně ponurou přehlídku slonů. Nedoprovázel je flašinet, nebyli tu klauni ani akrobaté, jen dvojice zasmušilých cvičitelů, kteří slony pobízeli.


    „Evakuují je do Anglie,“ řekla nám slečna Jestřábová. „Za pár týdnů si spousta z těchto lidí bude přát, aby byli odešli se slony.“


    Šli jsme na kraj města, kde slečna Jestřábová ukázala na střechu domu, která vykukovala za stromy na vrcholu kopce. Dům patřil její sestře. Kráčeli jsme k němu klikatou lesní pěšinou. V křoví byly napolo schované sochy zvířat ze železa i ze dřeva a zdálo se mi, že ve stínu vidím nějaké postavy, které nás sledují. Bezpochyby podivní.


    „Nemůžu uvěřit tomu, že jsme to dokázali,“ vydechla Bronwyn. „Chvilku jsem si myslela, že to nezvládneme.“
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    „Bronwyn, ještě to zakřikneš!“ vyplísnila ji Emma.


    „Vážně,“ přidala se Noor. „Schovej si to až na chvíli, kdy se s nimi doopravdy setkáme.“


    „Jestliže o tom budou psát v Plesku, budeme vypadat jako hrdinové,“ řekl Enoch. „Co myslíte, otisknou naše fotografie? Třeba ta malá fúrie Franceska se mnou konečně půjde na rande.“


    „Určitě povyprávím Farishi Obwelovi, jak ti Jacob zachránil na bojišti život,“ řekla Emma. „Francesce se to bude líbit.“


    „Ach, zmlkni. Nic mi nezachránil.“


    „Nemůžu uvěřit, že se bavíte o publicitě,“ řekl Horác. „Nebude ani Plesk a tím méně nějaké fúrie, na které lze dělat dojem, pokud se Noor nepodaří…“ Zarazil se a rychle změnil téma. „Podívejte se na tuhle úžasnou sochu. Není to jeřáb?“


    Noor kopla botou do kamínku. „Díky, Horáci, troška stresu navíc je přesně to, co jsem potřebovala.“


    „Ačkoliv ti to asi moc nepomůže, my všichni ti věříme.“


    „Tak to jsme dva.“


    „Ale no tak, nač ten defétismus,“ řekla slečna Jestřábová.


    Noor si vzdychla. „Bylo by mnohem jednodušší věřit si, kdybych aspoň tušila, co se ode mě očekává.“


    „Vsadím se, že to brzy zjistíš. Prosím, až se setkáte se slečnou Rybákovou, hrajte tu hru se mnou. Pro ni je stále rok 1916 a nemá potuchy o Caulově smrti a vzkříšení, ani o tom, že za týden její smyčka zkolabuje. Prosím, abyste byli tak laskaví a neříkali jí to. Snadno se rozruší.“ Uviděla něco před námi, pak se rozzářila a zrychlila krok. „Ah, ah, ma chérie!“


    Po příjezdové cestě směrem k nám běžela mladá žena, hezký obličej jí zdobil úsměv.


    „Maud! Tu m’as manqué!“


    Nebylo jí ještě ani třicet let a měla na sobě módní kabát v khaki barvě a měkký baret. Úsměv slečně Rybákové ztuhl na rtech, když se podívala na svou sestru, která určitě vypadala mnohem starší, než jak si ji pamatovala, ale slečna Jestřábová ji políbila na obě tváře a objala dřív, než mohla něco říct.


    Enoch zíral s otevřenou pusou. „To je sestra té staré čarodějnice? Ale vždyť je tak…“


    „Mladá?“ dořekla Noor.


    „Nezapomeň, že tahle smyčka zkolabovala,“ ozval se Millard. „Slečna Jestřábová vypadala pravděpodobně stejně mladě, když byla tato smyčka nová.“


    „Za týden bude po ní,“ vzdychl si Enoch. „Škoda takové krásy.“


    „Pro tebe nikdy neumře,“ řekla Bronwyn. „Nemluvě o tom, že je to ymbryna, proptáka!“


    „I ymbryny potřebují lásku. To, že se nesmí vdát, ještě neznamená…“


    Emma do něj dloubla loktem, aby zmlkl. „Nebuď vulgární.“


    „Na lásce není nic vulgárního, ty viktoriánská puritánko.“


    Úsměv slečny Rybákové zmizel, prohlížela si svou sestru od hlavy až po paty a švitořila u toho francouzsky.


    „Chce vědět, co se slečně Jestřábové stalo s rukou,“ tlumočil Millard šeptem. „A proč vypadá tak staře.“


    „Zkouším nový převlek od vizážistky,“ řekla slečna Jestřábová. Odpovídala anglicky, abychom jí rozuměli, a nenápadně na nás mrkla. „A překulil se na mě ve spaní můj chmůrvěd.“ Poplácala sestru po ruce, pak si ji znovu přitáhla a objala ji. „Budu ti o tom vyprávět později.“


    Ymbryny se chytily za ruce a šly k nám.


    „Páni, dnes mám tolik hostů,“ poznamenala slečna Rybáková a upoutala tím moji pozornost. „Čemu vděčím za takové potěšení?“


    „Jsou na okružní cestě po evropských smyčkách,“ odpověděla za nás slečna Jestřábová, „a slyšeli o tvém kouzelném zvěřinci.“
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    „To musíte vidět,“ řekla pyšně slečna Rybáková. „Věděli jste, že jsme se stali částečně hrdiny jedné z novějších Povídek podivných?“


    „Proto jsme tady,“ řekl Millard, uklonil se a představil se jí. „Musíme to slavné místo vidět na vlastní oči.“


    „Povídka o Pensevusovi,“ řekla Noor a slečna Rybáková přikývla. „Je tu teď Penny?“


    Slečna Rybáková povytáhla obočí. „Vy ho znáte?“


    „Byl můj, chvíli, když jsem byla malá.“


    Udělala na slečnu Rybákovou dojem. „Hmm, tak to musíte být někdo velmi výjimečný. Určitě vás znovu rád uvidí. Je v domě s holčičkou jménem Sophie, která ho skoro nikdy nepustí z ruky.“


    V křoví se ozvalo zašustění a přes pěšinu se vydalo hejno slepic. „Ne, děkuji!“ vyštěkl Millard a utíkal se schovat za Bronwyn. „Je to ten explodující druh?“


    „Vidím, že znáte podivnou zoologii,“ řekla slečna Rybáková.


    Addison přiklusal dopředu. „Slepice druhu Armageddon snášejí vejce pouze brzy ráno,“ řekl, „a pouze ve svém kurníku.“ Addison se postavil na zadní a natáhl packu. „Addison MacHenry, sedmé štěně sedmého štěněte ze slavné linie loveckých psů.“


    Bylo vidět, že to slečnu Rybákovou potěšilo. „Jste od slečny Wrenové.“ Potřásla mu tlapkou. „Vaše paní je moje blízká přítelkyně. Musím ji navštívit. Doufám, že se tu budete cítit jako doma, i když vím, že můj zvěřinec bledne ve srovnání se zvěřincem velké slečny Wrenové.“


    Addison se pokusil o úsměv, ale vypadal sklíčeně. „Ach, o tom nic nevím.“ Jeho domov, stejně jako náš, zanikl společně s mnoha jeho kamarády. „Děkuji, vyřídím vaše pozdravy.“


    „Říkala jste něco o hostech?“ zeptala se Noor a hodila po slečně Jestřábové nedočkavý pohled.


    „Ehm, ano,“ řekla slečna Jestřábová, pochopila její narážku, „rádi bychom se s nimi setkali a možná se trochu osvěžili po té cestě přes linii…“


    „Ano, pěšky je to dost nepříjemný výlet,“ souhlasila slečna Rybáková. „Je to jako procházet ozubenými koly velkého mlýnku na maso…“ Zatřásla se, tak jak to dělají ptáci, pak se zatvářila zmateně. „Moji návštěvníci mi říkali, že přijeli před několika dny, ale je zvláštní, že si na to nepamatuji. Když jsem se dneska ráno vzbudila, byli tady.“ Pokrčila rameny. K podivným věcem dochází ve smyčkách neustále.


    „Její paměť se resetuje každý den spolu se smyčkou,“ zašeptal Millard Noor a mně.


    „Odebrali se do horního salonku a izolují se tam,“ pokračovala slečna Rybáková. „Mají něco jako schůzku a evidentně na ní nejsem vítána.“ Na chvilku se zamračila. Vadilo jí to, ale snažila se to nedat najevo. „Ale můžete se zkusit s nimi kontaktovat.“


    Slečna Jestřábová jí položila ruku na záda. „Sestřičko, ukážeš nám, kde to je?“


    „D’accord,“ odpověděla rozhodně a v jejím ztrhaném výrazu jsem viděl tíhu těch neobvyklostí, se kterými se musela vyrovnat: ne zrovna přátelští návštěvníci, nevysvětlitelné zestárnutí její sestry, my. Ale šla dál a už se na nic neptala, alespoň ne mých přátel a mě. Zatímco jsme kráčeli po příjezdové cestě, brebentila tiše se slečnou Jestřábovou francouzsky.


    Čekalo na nás toho tolik, že bylo těžké odolat a nedat se do běhu. Noor si něco broukala, na jejích ramenou bylo vidět napětí, které z ní málem sršelo. A pak jsme zašli za roh a před námi se objevil dům. Bylo to staré venkovské sídlo, na kterém si dali architekti záležet: střecha se třemi štíty, krásný vchod pod kupolí, zdobné dřevěné prvky, sloupořadí lemující přízemí. To vše bylo ale z větší části skryto pod závěsem z listí a popínavých rostlin, takže dům vypadal, jako by ho pojídal les.


    „Omlouvám se za vzhled,“ řekla slečna Rybáková. „Účelem je maskovat dům před bombardéry. Neměla jsem šanci odstranit to předtím, než jsem vytvořila smyčku, takže s tím teď musíme vydržet.“
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    „Kdyby měla nějaké maskování slečna Peregrinová, třeba bychom nemuseli každý večer promoknout na kost, když jsme stáli při resetu naší smyčky venku,“ poznamenal Enoch kysele.


    „Nestálo by to za ten estetický kompromis,“ namítl Horác a při pohledu na scenérii před námi nakrčil nos. „Náš dům byl příliš krásný.“


    Pár koní, kteří se pásli na louce před domem, nás sledoval s tichým zájmem, zatímco jsme kolem nich procházeli na terasu před domem. Když jsme je měli za zády, zdálo se mi, že jsem zaslechl jednoho z nich, jak něco šeptá, a druhého, jak se místo odpovědi rozřehtal smíchy.


    Šli jsme po umazaných stopách koňských kopyt dál do domu. „Zvířata bydlí v přízemí, já nahoře,“ vysvětlovala slečna Rybáková. Prosmýkli jsme se kolem osla v hale a vešli do honosného obýváku, který sloužil jako stáj. Pod špinavými okny přežvykovaly kozy s dlouhými rohy kuchyňské odpadky. Kdysi krásná parketová podlaha byla z větší části pokryta hlínou a senem. Sametové závěsy byly stržené a smotané do hnízda, ve kterém sídlilo hejno kejhajících ptáků s dlouhými krky. Okřídlený opičák skočil na veliký lustr, skučel na nás a houpal se, ale když ho slečna okřikla, dopadl na podlahu, složil křídla a připojil se ke dvěma dalším opičím společníkům, kteří seděli u kulatého stolku a popíjeli čaj. Teď jsem chápal, proč byla smyčka slečny Wrenové z větší části venkovní, jen s jednoduchými stavbami na vrcholu kopce.


    „Všichni jsou dneska trochu nervózní,“ omlouvala je slečna Rybáková. „Nejsou zvyklí mít okolo sebe tolik cizinců.“


    „Kde jsou?“ zeptala se Noor úsečně a očima přejížděla po pokoji.


    „V přijímacím pokoji, tam za těmi dveřmi…“ Slečna Rybáková ukázala na vysoké dveře na opačné straně místnosti. „Asi si nechcete nejdřív prohlédnout dům nebo si dát něco k pití…“


    Jen Millard měl dost trpělivosti a dobrého vychování na to, aby zdvořile odmítl. My ostatní jsme už kráčeli ke dveřím, celí nedočkaví, že se konečně setkáme s ostatními dětmi z proroctví.


    Slečna Rybáková chtěla jít s námi, ale slečna Jestřábová ji zadržela. „Posaďme se na chvíli a popovídejme si,“ navrhla a odváděla ji pryč.


    Vysoké dveře vedly do menší místnosti, podstatně čistší a bez zvířat. Na první pohled se zdálo, že i bez lidí. Široké obloukové schodiště vedlo na balkón, který byl zalitý slunečními paprsky, jež sem dopadaly skleněným stropem.


    „Haló?“ zavolal jsem. „Hledáme…“


    Najednou všechno zčernalo. Někdo ukradl světlo z pokoje tak rychle, až mi slova zůstala trčet v ústech.


    „Co se děje?“ vykřikl Horác.


    „Někdo zhasl to prokleté…“ spustil Enoch, a pak jsem slyšel rachot, jak zakopl a upadl.


    „Přicházíme v míru!“ volala Bronwyn.


    Emma zažehla plamen v dlani. V tváři, kterou jí osvítil, se zračil strach. Pak přitáhlo moje oči k balkónu jasnější světlo. Jeho zdrojem byla žena, která se nezdála jen ozářená ohněm, ale vyrobená z něj. Při pohledu na ni několik z nás zalapalo po dechu. Byla velmi vysoká, na sobě měla brnění středověkých rytířů a v rukou třímala ohromný meč s širokou čepelí, který rovněž planul. Všichni jsme o krok ucouvli, ale nikdo z nás se nedal na útěk.


    „Kdo jste?“ zeptala se žena dunivým hlasem. „Co tu pohledáváte?“


    „Jsme chráněnci slečny Almy Peregrinové,“ Emma křičela, jak se snažila dosáhnout stejné intenzity hlasu.


    „Doprovázíme jednu ze sedmi,“ řekl Horác zvučným, ale rozechvělým hlasem. „Však víte, z toho proroctví…“


    Plameny té ženy se rozhořely jasněji a její hlas zazvonil. „Kdo z vás je pojídač světla?“


    Pojídač světla. Už to věděli.


    Moje ruka instinktivně vystřelila, aby zastavila Noor, ale ta se mi vysmekla. „Já!“ řekla a udělala krok vpřed. „Jste jedna ze sedmi?“


    „Měla jste přijít jen s ymbrynou. Kde je Velya?“


    Při zmínce toho jména Noor ztuhla, ale rychle se vzpamatovala. „Zemřela.“


    „Pak jak jsi tedy našla toto místo?“


    „V – Velya mi dala nápovědu, a ta nás dovedla až sem.“


    „Když tu není ymbryna, která by mohla potvrdit tvou totožnost, musíš ji prokázat sama. Vystup a pojď ke mně, jsi-li opravdu jedna ze sedmi.“


    Ohnivá žena zamířila ke schodišti a scházela dolů. Popadl jsem Noor za jeden loket a Bronwyn za druhý.


    „Může to být past,“ procedil jsem skrz zuby.


    „Nechte ji,“ řekl Horác. „Myslím, že tohle se musí stát.“


    Neochotně jsme Noor pustili. Na konci schodiště se Noor setkala s ohnivou ženou. Chvíli jen tak napjatě stály a prohlížely se navzájem, a pak žena zvedla meč nad hlavu – když ho zvedla, rozzářil se ještě jasněji a vrhal světlo do všech koutů místnosti.


    „STOP!“ vyjekl jsem, ale bylo už příliš pozdě, meč už mířil dolů. Noor zvedla ruce a zachytila jimi čepel, pak jediným ladným pohybem vytrhla meč ženě z rukou, mezi svými dlaněmi z něj udělala kuličku světla a strčila si ji do pusy.


    Žena klopýtla, narovnala se a nechala své ruce volně viset. „Velmi dobře,“ řekla s úsměvem. „Skutečně velmi dobré.“


    Noor polkla. Hrdlo se jí rozzářilo, jak jí plamen meče cestoval do žaludku. „Jak jste věděla, že jsem pojídač světla?“


    „Protože,“ ozval se ze tmy mladý mužský hlas, „my všichni jsme.“


    Objevil se v tůňce světla pod schodištěm – to světlo jako by vyzařovalo z nitra jeho hlavy – pak se nadechl a výdechem zaplnil celou místnost světlem. Během několika sekund získala jeho hlava normální odstín a prostor kolem nás se změnil z noční temnoty v poledne, vysokými okny sem proudily sluneční paprsky.


    Mladík vypadal asi tak na osmnáct. Měl hladkou tmavou pokožku a byl oblečený v bezchybně čistém proužkovaném obleku, na hlavě měl buřinku, a jak k nám kráčel, natahoval si rukavice z jemné kůže. „Jmenuji se Julius,“ představil se, „a tohle je Sebbie.“


    Domníval jsem se, že myslí ohnivou ženu, ale ta se nám scvrkávala před očima, rozplývala se a splaskávala do sršící koule oranžového světla. Koule vylétla po schodišti do rukou malé, bledé dívky na balkóně, která natáhla paži jako vnější polař v baseballu chytající vysoký odpal. Koule jí vlétla do dlaně a ona ji pak rozplácla druhou rukou, roztáhla ji v provaz, vsrkla jej rychle do pusy jako špagetu a trochu si odříhla.


    „Ahoj,“ zahalasila a mě šokovalo, když jsem uslyšel vycházet mohutný hlas ohnivé ženy z úst drobného děvčátka, kterému nemohlo být víc než deset let. „Je na čase, abyste se předvedli vy.“


    ***


    „Omlouváme se za ne zrovna přátelské přivítání,“ řekla ta dívka, Sebbie, když scházela po schodech dolů. „Museli jsme se ujistit, že jsi doopravdy jedna z nás.“ Měla na sobě bílé šaty emancipované ženy a tvářila se nepřístupně, mluvila s východoevropským přízvukem a zdálo se, že nesnáší jasné světlo. Když vstoupila do ostrůvku slunečního svitu pod oknem, zahnala světlo, takže její tvář zůstala v matném šeru, které s sebou všude nosila.


    Julius se k nám připojil pod schodištěm, kde jsme se všichni shromáždili. „Očekávali jsme jednu dívku a jednu ymbrynu. Ne celou společnost.“


    „To je na dlouhé vyprávění,“ řekla Noor.


    „Času dost.“ Julius si složil paže na prsou. „Nemáte, lidi, hlad?“


    „Popravdě nemáme čas,“ namítl Millard. „Kde jsou ostatní?“


    Sebbie pokrčila rameny. „Víc nás není, prozatím. Naše ymbryny nás tu vyklopily před několika dny.“


    Emma vypadala zmateně. „Vyklopily vás – a šly pryč?“


    „Obávaly se, že by jejich přítomnost mohla přitáhnout příliš velkou pozornost,“ vysvětlil Julius. „Nepotřebujeme hlídat.“


    „Byl tu ještě jeden kluk,“ řekla Sebbie. „Ale čekání ho nudilo, a tak odešel.“


    Noor ji propichovala očima. „Co tím myslíš, že odešel?“


    „Potřebujeme sedm k tomu, abychom zavřeli dveře,“ řekl podrážděně Horác.


    Julius mávl rukou. „Řekl bych, že se vrátí.“


    Noor vypadala, jako by si nejraději vyrvala vlasy z hlavy.


    „A co ostatní tři?“ zeptal jsem se. „Kde jsou?“


    „Sophie říká, že jsou na cestě,“ odpověděla Sebbie.


    „Vy, lidičky, vypadáte děsně nervózní,“ konstatoval Julius. „Myslím, že byste vážně měli jít s námi nahoru a něco sníst.“


    Začal jsem přemítat, jestli vůbec tuší, proč sem byli povoláni.


    „Kolik toho víte o proroctví?“ zeptala se Noor.


    „Že existuje a že proto jsme tady,“ odpověděl Julius.


    „Naše ymbryny nám toho moc neřekly.“ Sebbie odehnala paprsek světla, který jí zabloudil na obličej. „Vy víte, o čem tohle všechno je?“


    Neznali podrobnosti, jejich ymbryny je očividně nechtěly vylekat. Samozřejmě, až donedávna většina z nich o žádném proroctví nevěděla a vážně ho bralo jen málo z nich.


    „Copak jste nikdy neslyšeli o Caulovi?“ divila se Emma.


    Slyšeli, samozřejmě. „Proč? Jeho se to nějak týká?“ zeptal se Julis.


    „Myslela jsem, že je po smrti,“ dodala Sebbie.


    Začali se tvářit ustaraně.


    Podali jsme jim zkrácenou verzi špatných zpráv. Caul byl uvězněn ve zkolabované Knihovně duší, a naplnil proroctví z větší části. Nedávno byl vzkříšen a je teď mnohem mocnější než dřív.


    „A má nové netvory,“ řekl jsem.


    „A chce si přijít pro naši smyčku posledního útočiště, pro Ďáblův akr,“ doplnil Horác. „Když dostane pod kontrolu smyčku a Panloopticon, žádná smyčka na světě nebude v bezpečí, ani ty nejvzdálenější.“


    Julius zamyšleně přikyvoval. „Takže je to na nás, říkáte.“ Stále se nezdálo, že si dělá velké obavy.


    „Tak to je,“ řekl Millard. „Kromě toho, že ho budeme držet dál od smyčky a doufat, že odejde, vás sedm je ta největší naděje, kterou máme.“


    „Až na to, že jsme tu jen tři,“ řekla Noor.


    „Ostatní přijdou,“ trvala na svém Sebbie. „A pokud jde o toho kluka, který si někam vyšlápl, Sophie a Pensevus říkali, že nemohl zajít daleko. Před pár hodinami pro něho vyrazili.“


    „Stejně vypadá jako prase bradavičnaté,“ řekl Julius.


    Noor začínala být nesvá, zarývala si nehty do dlaní. „Dobrá, s tím teď nic nenaděláme,“ řekla. „Ale ví aspoň někdo z vás, co máme dělat?“


    Julius k ní pootočil hlavu. „Dělat?“


    Chvíli se zdálo, že to Noor nevydrží a začne křičet. „Jak máme bojovat s Caulem? Jak zavřeme ty dveře? Copak nikdo z vás nic neví?“
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    „No, odpověď se zdá být trošku jasnější než před hodinou,“ ozval se Millard.


    „Opravdu?“ otočila se k němu.


    „Hm – hmm.“ Millard se otočil na Julia a Sebbie. „Ten, kdo přišel před vámi – co dělal?“


    „Je to pojídač světla, jako my,“ řekl Julius.


    „Aha!“ Millard zatleskal. „No, vsadím se, že vás všech sedm jste pojídači světla. Takže nepřeháním, když předpokládám, že zavření dveří má něco společného s pojídáním světla.“


    Noor vykulila oči a pomalu přikývla.


    „Možná že Caula teď tvoří světlo,“ uvažovala Emma nahlas. „A vy jen musíte, však víte…“


    „Sníst ho?“ vyhrkl Enoch.


    Bronwyn sebou škubla. „Trefa.“


    „Ale co ty dveře?“ zeptal jsem se.


    „Možná je to jen metafora,“ řekl Horác. „Proroctví je z jednapadesáti procent poezie, z devětačtyřiceti fakta.“


    „A já mám na jednapadesát procent hlad jako vlk,“ řekl Julius. „Pensevus bude vědět, co je třeba udělat. Až se vrátí, zeptáme se ho. A teď, když dovolíte, slečna Rybáková nám nachystala oběd, právě než jste přišli.“
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    Když jsme šli nahoru za pojídači světla, moje nálada potemněla. Byl jsem si už jistý, že odstranit Caula bude vyžadovat od těch sedmi mnohem víc než sedět spolu v pokoji a držet se za ruce. Byl jsem součástí světa podivných dost dlouho na to, abych chápal, že věci jdou zřídkakdy tak snadno. Pravděpodobně budeme muset všech sedm vzít zpátky do Akru a v určité chvíli se budeme muset našemu nepříteli postavit tváří v tvář a bude to ošklivé. A těžké. A krvavé.


    Dychtil jsem po tom pohnout s těmi těžkými věcmi, z nichž odchod ze smyčky slečny Rybákové zdaleka nebude poslední. Ale protože se zdálo, že nemáme na vybranou a musíme počkat, až přijdou ostatní čtyři, nevadila mi trocha nečinnosti. Měl jsem nervy nadranc z té cesty, hlava mi padala únavou, a když mi do nosu pronikla lákavá vůně jídla, uvědomil jsem si, že mám hrozný hlad.


    Sebbie a Julius nás uvedli do čistého obývacího pokoje bez zvířat, ale zato se švédským stolem. Odložili jsme na zem těžké batohy, kabáty a Bronwynin lodní kufr a vrhli jsme se ke stolu jako vyhladovělí vlci.


    Jedli jsme a mluvili jsme. Většinou bylo slyšet Noor a ostatní dva pojídače světla. Mezi sousty ratatouille a čerstvého chleba se Noor naklonila přes stůl a zasypávala Julia a Sebbie otázkami. Jak žili? Kdy se u nich projevily jejich schopnosti? Kdy jim ymbryny řekly o proroctví? Taky je honili a pronásledovali jako ji?


    Řekli, že je ymbryny do smyčky slečny Rybákové včera dovedly pomalejší, ale bezpečnější trasou, než jakou jsme se tam dostali my. Dospěl jsem k závěru, že se do smyčky slečny Rybákové dostali tak rychle, protože je doprovodily ymbryny, a necestovali sami, jak jsme byli nuceni cestovat my. Millard mi to potvrdil šeptem do ucha: existují časové zkratky, které jsou dostupné ymbrynám a těm, kteří cestují s nimi.


    Celá jejich jména zněla Julius Purcell a Sebbie Mayfieldová. Oba byli pojídači světla, i když v detailech se jejich schopnosti maličko lišily. „Když chci, mohu ukázat svůj hlas,“ řekla Sebbie. „A své světlo,“ dodala trochu tišeji.


    Z Juliových schopností šel strach. V mžiku dokázal zatemnit ohromné prostory, ale nedokázal světlo, které z nich nabral, udržet v sobě tak dlouho jako Sebbie nebo Noor. Domníval se, že jeho rodiče pocházejí z Ghany, ale jako malého jej adoptovala jedna ymbryna a hodně se během jeho života stěhovali ze smyčky do smyčky. Naposledy žil v Číně. „Tamější smyčky jsou nádherné a některé velmi staré,“ rozplýval se nadšením. „Víte, že u nich nikdy nebyla doba temna? Zatímco celá Evropa byla pět set let negramotná – dokonce i králové! – v Číně vznikala nejúžasnější umělecká a literární díla.“ Pokud jde o jeho věk, nebyl si tak docela jistý. Odhadoval, že je mu asi padesát šest let, i když během let nejspíš na některé ze svých narozenin zapomněl. Nicméně bylo jasné, že na podivného, zejména na jednoho z těch sedmi, vedl relativně bezstarostný život.


    „Krásný oblek,“ ohodnotil Horác. „Odkud ho máš?“


    Julius se vděčně usmál. „Nechal jsem si ho ušít na míru v Bamaku. Lepší podle mě nedostaneš ani na Savile Row.“


    „O tom vůbec nepochybuji,“ přikývl horlivě Horác a pak sklopil studem oči. „Podle toho, co mám teď na sobě, se to nepozná, ale jsem také ctitel krejčovského, ehm…“


    „Horác je nejlépe se oblékajícím podivným, jakého znám,“ řekl jsem.


    „Samozřejmě kromě tebe,“ řekl Horác Juliovi, ale Julius se už mezitím otočil a dal se do řeči s Millardem, který se ho ptal na něco odborného v souvislosti s geografií smyčky.


    Konverzace se stočila k Sebbie. Vyprávěla nám, že se mnoho let ukrývala v jeskyních – skrývala se před denním světlem, které nesnášela, a před vesničany, kteří došli k závěru, že je upír, protože vycházela ven jen v noci. Nejeden se jí pokusil protnout srdce dřevěným kopím. Jejich pronásledování ji zavedlo jen hlouběji do jeskyní, kde se živila netopýry, mechem a darovaným jídlem, které jí u vchodu do jeskyně zanechal občas nějaký laskavý obyvatel vesnice.


    Přestala je jíst, když se ji jeden z nich pokusil otrávit. „V té době se u mě začalo projevovat mé nadání vrhat světlo. Zjistila jsem, že dokážu lidi vyděsit a odehnat ohnivým přeludem a projekcí svého hlasu.“ Nakonec se zkazky o jeskynní dívce, která ohýbá světlo, dostaly až k jedné ymbryně, slečně Bělokurové, která ji našla a vzala k sobě. „Byla to hodná žena, dala mi domov ve své smyčce na ostrově Svaté Heleny.“


    „Ještě štěstí, že tě slečna Bělokurová našla dřív než stvůry,“ řekla Emma. „Noor honily celá léta.“


    „Ach ne,“ Julius se na ni podíval s lítostí. „Opravdu?“


    Noor o tom vyprávěla, ale nezacházela příliš do detailů, protože ty detaily ji bolely. Zmínila se o útoku na ulici, po kterém musela být V hospitalizována a uvědomila si, že už nemůže Noor chránit. Mluvila o stvůrách, které ji o mnoho let později začaly pronásledovat, když ve škole projevila své schopnosti a pak ji sledovaly vrtulníky a vojáci jako z jednotky rychlého nasazení. Nepopsala bitvu na Hrobovém kopci ani Murnauovu věrolomnost či vraždu V. Snažila se převést otázky zpět k našim novým přátelům.


    „A co ty?“ zeptala se Julia. „Vypátraly tě někdy stvůry?“


    Zavrtěl hlavou. „Párkrát jsem měl namále, ale moje ymbryna se vždy držela o dva kroky před nimi.“


    Zeptal jsem se, jestli někdy potkali netvora. Oba řekli, že ne.


    „Slyšel jsem, že jsou hrůzostrašní,“ poznamenal bezstarostně Julius s pusou plnou chleba.


    „To taky jsou,“ odpověděla Bronwyn.


    „Vy jste už nějakého viděli?“ zeptala se Sebbie a vykulila oči. „Anebo se dostali do jeho blízkosti?“
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    „Viděli, bojovali s nimi, zabili je… jak je libo,“ řekl Enoch. „Mohli bychom vám vyprávět jeden příběh za druhým.“


    „Páni,“ řekl Julius a otřel si ústa ubrouskem. „Tedy vy jste toho ale prožili.“


    Sebbie pokrčila rameny. „Hádám, že některé ymbryny se starají o bezpečí svých svěřenců líp než jiné.“


    „To není fér,“ namítla Bronwyn. „Máme tu nejlepší ymbrynu v celé říši podivných!“


    „Myslím, že někteří podivní mají prostě kliku,“ dodal Horác jízlivě.


    Sebbie rozhodila rukama. „Když to říkáte.“


    „Možná že proto jsou tak v klidu,“ špitla mi Emma do ucha. „Nikdy se k netvorovi ani nepřiblížili!“


    „Jsou naprosto nepřipravení,“ souhlasil jsem. Spolu s Emmou a Enochem jsme vytvořili minihlouček.


    Enoch se uchichtl. „Jen si představte! Jejich ymbryny je držely až příliš v bezpečí.“


    „Už nemám hlad,“ prohlásila Bronwyn a odsunula se od stolu, i když bylo zřejmé, že se jen urazila.


    Jídlo skončilo. Trochu jsme se najedli a konverzace se začínala měnit v hašteření. Vzal jsem Julia stranou a znovu jsem se ho zeptal, kdy se vrátí s ostatními Sophie a Pensevus. Vždycky mě píchlo u srdce, když jsem si vzpomněl, že čtyři ze sedmi pořád chybí. Znovu mě ujistil, že tu budou jistě brzy, ale začínal se mnou ztrácet trpělivost. To a jeho bezstarostnost mě dovedly k závěru, že si plně neuvědomují, co je v sázce, a moje znepokojení tím ještě vzrostlo.


    Julius navrhl, že pojídači světla předvedou přátelskou ukázku svých schopností, ale že to udělají venku, kde je nebudou omezovat žádné zdi. Nebyl jsem si jistý, zda se chce víc předvádět sám anebo posoudit, co umí Noor, v každém případě byla lovnou zvěří ona. Protože kromě čekání a starostí jsme neměli co na práci, připojili jsme se k nim a z předzahrádky jsme sledovali, jak tři pojídači světla zdolávají kopec vedle domu slečny Rybákové.


    Už jsem věděl, co dokáže Noor, a byla radost pozorovat ji při práci. Rozběhla se, uháněla s roztaženými pažemi po vrcholu kopce a sbírala všechno světlo okolo nich, zformovala ho rukama do pulzující koule, kterou pak natřikrát spolkla. Ozval se chabý zdvořilý potlesk.


    I když byla Noor impozantní, vedle Julia vypadala jako začátečník. Trhal široké pruhy světla od země až po oblaka a slunečné poledne změnil v nejtemnější půlnoc. Nechtělo se mi tomu vejtahovi tleskat, ale nemohl jsem si pomoct a musel jsem uznat, že je to jeden z nejschopnějších podivných, jaké jsem kdy poznal. Křičel jsem a povzbuzoval ho spolu se svými přáteli a se zvířaty slečny Rybákové, která se shromáždila a vše pozorovala poblíž nás, řehtala a kejhala a dupala kopyty.


    Pak přišla na řadu Sebbie. Začala ukázkou toho, jak dokáže ukrást světlo z dálky, což neuměl ani Julius. Pozorovali jsme, jak si bere veškeré světlo zevnitř domu slečny Rybákové a zvedá ho do vzduchu. Okna domu potemněla, zatímco prostor nad střechou jasně zářil – představoval jsem si všechny možné způsoby, jak by se toho dalo využít v boji – a pak tu záři proměnila v zářícího okřídleného draka. Zamával křídly a vznesl se k černé polední obloze, pak udělal přemet a rozptýlil se v jiskřící prach, který znovu osvítil pokoje v domě slečny Rybákové, když dosedl na střechu. Ozval se další aplaus a pojídači světla se uklonili.
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    Pak jsme za sebou zaslechli někoho křičet. Otočili jsme se a zahlédli dva lidi, jak utíkají po příjezdové cestě. Jedním z nich byla žena, kterou jsem neznal. Táhla za sebou za ruku dívku, která vypadala jako omámená. Dívka měla na sobě vysoké pevné boty a ušpiněné sváteční šaty a pod paží nesla velikou otlučenou panenku. Stačil mi jediný pohled, abych věděl, že ta žena je ymbryna – podle skromných šatů, upřeného pohledu očí jako uhlíky, a hlavně podle jejích vlasů, které jí padaly přes ramena až ke kolenům, jako složený pár křídel.


    Všichni se seběhli na trávník, aby je přivítali: já a moji přátelé, slečna Rybáková a slečna Jestřábová, Noor a pojídači světla. Zvířata pozorovala to pozdvižení z dálky, kejhala a řehtala.


    „Slečno! Vrátila jste se!“ volal Julius a běžel k dlouhovlasé ženě. Rychle ho objala. Obličej se mu protáhl. „Ale kde jsou ostatní?“


    „Jmenuji se slečna Buřňáková,“ představila se žena skupině. „Jsem Juliova ymbryna.“ Vypadala vylekaně a rozrušeně. „Šly jsme pro Hadi Achtara, pojídače světla, který odtud odešel včera večer. Myslel si, že se tu sám vyzná, ale nevěděl, že cesta vedoucí z města byla zaminována. O jednu minu zakopl a…“ Vytáhla z kapsy ohořelou ponožku a zvedla ji.


    „Panebože,“ vyhrkla Emma. „Je mrtvý?“


    Slečna Buřňáková přikývla.


    „A co ostatní?“ zeptal jsem se. Ne že by na tom záleželo – jestliže jeden zemřel, už jich nikdy nebude sedm.


    Dívka si přiložila panenku k uchu, jako by jí něco šeptala. Teď dala panenku zase níž a řekla: „Penny říká, že vám to můžeme říct. Mimochodem, jsem Sophie. To já jsem potají volala vašim ymbrynám. Šesti ymbrynám. Všem kromě slečny Vodoušové.“ Podívala se na Noor a dodala: „Velyi Vodoušové.“


    Nikdy předtím jsme jméno V neslyšeli. Noor se zarazila a pak se zahleděla někam do dálky.


    „Ale jen čtyři mají ještě žijící chráněnce,“ pokračovala Sophie.


    „Říkaly nám, že jejich chráněnci už dávno nežijí,“ řekla slečna Buřňáková. „Jeden rychle zestárl. Druhého zabily stvůry. Třetího srazil autobus v Buenos Aires roku 1978. Velmi smutné.“


    Byl jsem v šoku. Noor ztuhla, jako by nechápala, co se tu říká, anebo nebyla schopná se s tím vyrovnat.


    „Ale říkala jste, že ostatní přijdou,“ trvala na svém Sebbie. „Vy jste to říkala.“


    „O jejich ztrátě jsme se dozvěděly až při příjezdu sem,“ řekla slečna Buřňáková. „A chtěly jsme, abyste se tu sešli všichni, než vám to povíme.“ Pozdravila Noor kývnutím hlay. „Tedy všichni, kteří zbyli.“


    A pak Noor, ve které to tiše vřelo, vybuchla. „To je šílenství! Riskovali jsme životy, abychom se sem dostali, a jsou tu jen tři z nás? Ježíši Kriste, to není ani polovina! Takže, jaký to má smysl? Jaký má tohle všechno smysl? Už jsme prohráli!“


    „Špatně jste si to vyložili,“ řekla Sophie klidně. „Znáte proroctví?“


    „Jistě, jasně. Sedm zavře dveře,“ odpověděla Noor vztekle.


    „Sedm může zavřít dveře.“ Panenka Sophii opět něco šeptala. „Tedy, kdokoliv z vás stačí a dokáže naplnit proroctví sám. Nepotřebujete sedm. Stačí jeden.“


    „Ostatních šest,“ řekla slečna Buřňáková, „slouží jako pojistka.“


    Julius a Sebbie se na sebe podívali, začalo jim to docházet. „Jako záloha?“ zeptala se Sebbie.


    Slečna Buřňáková luskla prsty. „Přesně.“


    Sebbie si třela zátylek, jako by se snažila z hlavy dostat nějakou zarputilou myšlenku. „Takže, tím chcete říct, že… jsme vlastně ani nemuseli…“


    „Proč nám to prostě někdo neřekl?“ vybuchla znovu Noor. „Proč jsme museli projít vším tím peklem na zemi, abychom zjistili tohle?“


    „Ze tří důvodů.“ Slečna Buřňáková zvedla ruku se třemi vztyčenými prsty. „Ta informace je příliš citlivá. Musela se vám sdělit osobně.“
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    „To je pravda, všechny vaše hovory jsme odposlouchávali,“ řekl Millard. „Je dobře, že jste toho do telefonu neřekly víc.“[image: sdot]



    „Za druhé.“ Slečna Buřňáková pokrčila jeden prst. „Nemohly jsme riskovat, že by nikdo nepřišel, protože by si každý myslel, že je ‚pouze tou pojistkou‘. Potřeba je každého z vás.“


    „Proč?“ zeptal se Julius. „Víte přece, co dokážu, nepotřebuju ničí pomoc.“


    „Protože.“ Slečna Buřňáková se na Julia přísně podívala a sklopila další prst. „Spolu jste silnější.“


    „Šest pojistek, to je dost,“ řekl Millard pochybovačně. „Tolik byste potřebovaly, jen kdyby toho obtížného cíle nebylo dosaženo napoprvé, napodruhé či na třetí pokus.“


    „Děkuji, neviditelný hochu, za postřeh povzbuzující sebedůvěru,“ řekl Julius. „Ale znám své vlastní schopnosti, a ty jsou naprosto bezkonkurenční.“


    „A ten obtížný cíl je?“ zeptala se Noor.


    „Zavřít dveře a zachránit říši podivných. Nic menšího.“


    „Ano, ale JAK?“ ptala se dál Noor a nervózně mávla rukou do vzduchu. Aniž by chtěla, utrhla pruh světla před svým obličejem a musela jím projít, abychom ji opět viděli. „Ví tady někdo, co to doopravdy znamená?“


    Slečna Buřňáková se na chvíli odmlčela a zamrkala. „Existuje ještě jeden kousek proroctví, který to vysvětluje podrobněji, a já se snažím vzpomenout si na jeho přesné znění. Pensevusi, nepamatuješ si to?“


    Sophie si přidržela panenku u ucha. Slyšel jsem klapání, jak se Pensevusova dřevěná ústa otvírala a zavírala, zatímco Sophie přikyvovala. Světlo uniklo pomalu Noor z rukou a zalilo černou jizvu, kterou udělala. Horác očekáváním ani nedýchal a ruce si tiskl na hruď.


    Sophie se na nás podívala. „Penny říká, že musíte sníst Caulovu duši.“


    Julius si uhladil rukavice a sklopil oči, možná se snažil skrýt, že se konečně začíná trochu potit. „A jak to máme udělat?“


    Sebbie rozhodila rukama, stáhla široký kus světla nad našimi hlavami a strčila si ho do pusy. „Ahle!“ řekla s plnými ústy. Pak polkla a opakovala: „Takhle!“


    „Jistě… pokud je Caul ze světla,“ řekla Noor skepticky. „Myslela jsem, že je nějaký obrovský strom z hnijícího masa nebo něco takového. Takhle to aspoň říkal ten kluk, co ho viděl.“


    „Takže,“ ozval se Julius, jako by něco vysvětloval malému děcku, „musí být ze světla jeho duše.“


    Sebbie zírala na Noor. „Proč pochybuješ o slově ymbryny?“


    „Máš na mysli šeptání nějaké panenky?“ řekl Enoch.


    „Je víc než jen nějaká panenka,“ zakabonila se Sophie. „Což ví velmi dobře z vlastní zkušenosti Noor Pradeshová.“


    „Dobře, ale odbíháme od tématu,“ vložil jsem se do toho. „Zkusme se zamyslet, jak se dostaneme zpátky a dáme se do toho. O to, jak sníst Caulovu duši, se můžeme přít po cestě.“


    Všichni souhlasně přikývli. Konečně něco, na čem jsme se dokázali shodnout.


    „Ano, nemáme času nazbyt,“ souhlasila slečna Buřňáková. „Caulova armáda se už šikuje před branami vaší smyčky v Londýně.“


    Bronwyn si dala ruce přes pusu. „Už?“ řekla mezi prsty.


    „Mluvila jste s tamními ymbrynami?“ zeptal se Millard. „Jsou v pořádku?“


    Byli jsme pryč už půl dne. Za tu dobu se mohlo stát cokoliv.


    „Objevily se pokusy zničit jejich obranu,“ řekla slečna Buřňáková, „ale doposud nebyly úspěšné. Jejich ochranný štít je silný – ale jen tak silný jako ymbryny, které ho vytvořily. Kdyby se některá z nich zranila nebo ztratila vědomí, mohl by se tím oslabit.“


    „Chcete tím říct, že nemůžou ani spát?“ zeptal se Julius.


    „Nemohou,“ odpověděla slečna Buřňáková. „Naštěstí moc často spát nepotřebujeme.“


    Přišly k nám slečny Jestřábová a Rybáková. Stály opodál a vyslechly celý rozhovor.


    „Jsme připraveny pomoci, jakkoliv můžeme,“ oznámila slečna Jestřábová.


    „Děkuji,“ řekla slečna Buřňáková. „Právě teď potřebujeme připravit tyhle děti na jejich zpáteční cestu do Londýna.


    ***


    Vrátili jsme se do domu pro své batohy a kabáty a mezitím ymbryny připravovaly plán. Slečna Jestřábová navrhla, že by bylo lepší neriskovat návrat do Londýna stejnou cestou, jakou jsme přišli, přes frontové linie a územím nikoho, do její smyčky, a ostatní souhlasily. Myslel jsem si, že kdyby šlo jen o mě a mé přátele, možná by neměla takové obavy, ale obával jsem se, že Julius a Sebbie by přechod přes bojiště nepřežili.


    Slečna Rybáková, i když byla nervózní a vypadala stále zmateněji, navrhla bezpečnější možnost. Znamenala vyjít z její smyčky malou trhlinou v membráně, o které věděla jen ona. Kdybychom přešli přes tuto konkrétní trhlinu, ocitli bychom se nikoliv ve světě z listopadu 1916, ale zpět v přítomnosti – „Ve vaší přítomnosti,“ řekla zamračeně. „Ať je to kdykoliv.“


    Zdálo se, že jí už dochází, že její smyčka zkolabovala, že je v ní uvězněna, že je pozůstatkem minulosti, ale její sestra ne.


    „Před smyčkou najdete moderní vlakové nádraží,“ řekla slečna Jestřábová, „odkud vás Eurostar dopraví pohodlně do Londýna za dvě hodinky.“


    „Ta membrána není bůhvíjak daleko,“ řekla slečna Rybáková, „ale nechcete ztrácet čas. Připravím svoje nejrychlejší koně a se sestrou vás budeme navigovat z oblohy.“


    Slečna Jestřábová se na ni podívala s lítostí i vděkem, pak se objaly, políbily se na obě tváře a slečna Rybáková vyskočila do vzduchu. Zamávala křídly a přijala ptačí podobu – podobu velkého bílého mořského ptáka s černým pruhem, který připomínal baret, jejž nosila a který dopadl na podlahu spolu s jejími ostatními šaty. Vykřikla smíchy a vyletěla otevřeným oknem.


    „Bude mi chybět její jiskra,“ řekla slečna Jestřábová posmutněle.


    „Určitě ji někdy navštívíte,“ snažil jsem se ji utěšit.


    „Ba, bylo to hezké. Ale uvažuji o tom, že uzavřu svoji zdejší smyčku, sbalím si svých pět švestek a připojím se k vašim ymbrynám v Londýně. Teď, když se už sedm sešlo, anebo to, co z nich zůstalo, posloužila tato smyčka svému účelu víc než dobře.“


    „Ale když necháte svoji smyčku zkolabovat, nebude pro vás o mnoho těžší znovu navštívit vaši sestru?“


    „Na tom, co z jejího obrazu zbylo, jsem lpěla příliš dlouho. Je načase, abych ji nechala jít.“


    Zdálo se, že si uvědomila, že nemluví jen ke mně, ale k nám všem, a tak se stáhla a změnila téma. „Nedovolme, aby to jídlo skončilo v odpadcích.“ Přistoupila k dlouhému bufetovému stolu a začala nám házet bagety. „Dejte si je do batohu. Třeba ve vlaku dostanete hlad a jídlo tam je neskutečně předražené.“


    Slečna Jestřábová mě velmi rozesmutnila. Částečně proto, že její bolest byla tak viditelná. Byla patrná z jejích nahrbených zad, z unavených kruhů pod očima. Ale hlavně proto, že jsem pochopil. Kolik lidí by strávilo svůj život mezi stíny a duchy, kdyby mohli? Každý rodič, který přišel o dítě, každý zamilovaný, který přišel o svou lásku – kdyby měli šanci, neudělali by většinou totéž? Všichni máme své rány a bývaly dny, kdy bych udělal cokoliv, abych mohl zalepit ty svoje, byť jen na chvíli. Byl jsem rád, že nemám na vybranou. A ještě raději, že nemám schopnosti a moc ymbryny. Pokušení je zneužít by bylo neodolatelné.


    Posbírali jsme svoje věci a na příkaz slečny Buřňákové jsme naložili do batohů ještě další zbytky jídla. Bronwyn zvedla lodní kufr a hodila si ho na provaze na záda. Pak jsme opět sešli dolů a čekali na slečnu Rybákovou. Velká místnost posetá slámou teď skoro zela prázdnotou, zvířata se venku podivovala nad pruhy tmy, které Julius nechal na obloze a jež se pomalu znovu plnily světlem. Na koni jsem neseděl už měsíce a nikdy jsem neuměl dobře jezdit. Pokud nepojedeme tryskem, pomyslel jsem si, budu v pohodě.


    Budu v pohodě byla poslední věc, která mi prošla myslí, když se zvenku ozvaly výkřiky, ostré a plné paniky. Utíkali jsme k oknům ušpiněným od sazí. Malou kůlnu spaloval oblak ohně, zvířata se rozutíkala na všechny strany. Slečna Jestřábová a slečna Buřňáková se otočily a sprintovaly ke dveřím, ale než k nim doběhly, vlomily se dveře dovnitř, vyletěly z pantů a odhodily slečnu Jestřábovou na zem. Slečna Buřňáková ztuhla a pak o krok ucouvla.


    Ve vnitřnostech jsem cítil hrozné sevření. Věděl jsem, co projde dveřmi dřív, než jsem to uviděl na vlastní oči – netvor, na všech čtyřech a vrčící jako rozzuřený pes, z očí mu kapala černá tekutina a ze zubů krev. Kolem krku měl obojek s připnutým vodítkem. Vodítko třímal muž v německé vojenské uniformě a vedl netvora do pokoje.


    Oči měl bez výrazu.


    Netvor mě spatřil a natáhl vojákovu ruku s vodítkem.


    „Lehni, hochu!“ zařvala stvůra, trhla vodítkem a netvor se skrčil do klubka chvějících se svalů.


    Přízvuk měla stvůra britský, ne německý.


    „Stvůra,“ sykla Emma.


    „Vidíš jejího netvora?“ zeptal jsem se.


    Rychle a vyděšeně přikývla. Srdce mi pokleslo, i když jsem odpověď už znal – byl to jeden z nových netvorů. Ten druh, který jsem nedokázal ovládat a cítit, dokud jsem mu nebyl úplně nablízku.


    „Existuje z toho domu nějaký zadní východ?“ sykla Bronwyn.


    Jako na pokyn za námi zazněl výstřel. Rychle jsme se otočili a spatřili jsme dalšího muže v německé unformě, který stál v zadních dveřích, v těch, které vedly ke schodišti. V jedné ruce držel moderně vypadající pistoli se zaměřovačem, ve druhé žongloval s něčím, co připomínalo pušku, až na to, že z hlavně se jí vinul plamen a trubkami byla připojená k batohu na mužových zádech.


    Nebyla to puška. Byl to plamenomet.


    „Hej!“ zvolal a nad hlavy nám vystřelil spršku ohně. Sklonili jsme se a žár nám zpražil zátylky. Sebbie shodila Juliovi klobouk, který začal hořet. Julius padl na kolena a tloukl kloboukem o podlahu.


    „Zkus vypnout světlo a usmažím tě jako kuře,“ varoval muž s vodítkem.


    „Já – já nevypnu,“ vykoktal ze sebe Julius.


    Slečna Jestřábová vzdychala na podlaze.


    „Co od nás chcete?“ zeptala se vzdorovitě slečna Buřňáková.


    „Jenom abyste umřeli,“ odpověděl ten muž. „Nepřišli jsme sem vyjednávat, a nemá smysl pronášet proslovy.“ Z pouzdra na opasku vytáhl pistoli. „Skončeme to, Bastiane. Za tohle nás Caul učiní nesmrtelnými…“


    Zběsile jsem přemýšlel, ale na nic jsem nemohl přijít. Všechny východy byly zablokované.


    „Nedělejte to,“ promluvila Emma a snažila se působit klidně a kontrolovat se, snažila se získat čas. „Můžeme něco vymyslet…“


    Netvor se narovnal a vztyčil se ve své plné výšce.


    Muž neposlouchal. „Bastiane, máš oficiální pověření to provést.“


    „S radostí,“ řekl muž za námi, nadzvedl pistoli a zamířil.


    Ozvala se hlasitá rána. Ale namísto aby padl mrtev někdo z nás, stvůra s netvorem na vodítku se zakymácela a uhodila se o rám dveří. Vypadala šokovaně a z díry v hrdle jí chrstala krev. Pustila netvorovo vodítko, dávila se a sesula se k zemi.


    Netvor vydal pronikavý, vyděšený jekot a pak rozevřel své masivní čelisti. Netušil jsem, co se to ksakru děje, ale instinkt mi velel jít netvorovi vstříc a doufat, že s mužem s plamenometem si poradí někdo jiný. Odsunul jsem Horáce a Enocha stranou a běžel jsem k netvorovi. Dva z jeho jazyků vyšlehly do prostoru mezi námi a obkroužily moje nohy, takže jsem spadl na podlahu. Třetím jazykem šlehl po Noor a chytil ji kolem krku, čtvrtým spoutal Juliovi ruce dřív, než mohl z místnosti ukrást nějaké světlo.


    Cítil jsem, jak si mě netvor vtahuje do otevřené tlamy.


    Někdo křičel něco v netvorštině.


    Už už jsem skoro mizel v netvorových čelistech, když tu náhle jazyky, které mě táhly, povolily a pustily mě. Pak ten muž s plamenometem kolem mě prošel k netvorovi a stále přitom křičel v nezvyklém dialektu netvorštiny. Úplně jsem mu nerozuměl. Netvor ochabl a zíral s otevřenou tlamou na muže. Vtáhl jazyky zpátky do tlamy a lehl si na podlahu vedle svého mrtvého pána.


    Muž se otočil k nám, sklopil plamenomet. „Přišel jsem vám na pomoc,“ řekl. „Jmenuji se Horácio. Pane Portmane, slečno Pradeshová, už jsme měli tu čest.“


    „O čem to mluví?“ zeptal se Julius a třel si zápěstí v místech, kde ho předtím netvor spoutal. „Vy toho člověka znáte?“


    „Ano,“ odpověděl jsem. Hlava se mi točila. Cítil jsem netvorovu touhu mě zabít, ale Horácio mu poručil, aby si lehl, a tak zůstal ležet. „Je stvůra.“


    Horácio to nezpochybnil. „Býval jsem netvorem Harolda Frakera Kinga, kterého jste znali jako H.“ Měl jasný hlas a mluvil rázně. Jeho obličej už nebyl zpola zformovanou masou právě zrozeného těla, ale byl to obličej normálně vypadajícího muže, byť muže bez zornic v očích. „Připojil jsem se ke svým bývalým druhům a přesvědčil je, že jsem stále jedním z nich. Našli vás a vystopovali vás,“ řekl slečně Buřňákové.


    „Cože?“ vyhrkla, „Ale jak?“


    „To vysvětlím později. Pro tuto chvíli mi musíte věřit. Přijdou další a horší.“


    „Co by mohlo být horší?“ zeptala se Sebbie.


    A pak jsme zaslechli z venku řev, zvuk, který jsem si spojil s Godzillou anebo s dinosaurem z Jurského parku.


    „Murnau,“ odpověděl Horácio. „A vede s sebou pár dalších netvorů.“


    „Murnau?“ zeptala se Noor, jako by nevěřila svým uším.


    A pak jsem uslyšel jeho hlas, hluboký a dunivý, který přicházel z trávníku před domem. „Ach, děti! Vylezte, vylezte ven, ať jste, kde jste!“


    Běželi jsme zpátky k oknu. Po příjezdové cestě duněla obrovská těžkopádná hrůza. Noční můra dvacet stop vysoká, dolní polovinu tvořila neforemná masa pohybujícího se černého slizu, horní připomínala tajícího Murnaua v nadživotní velikosti.


    Pořád vyřvával. „Můj pán mě obdařil novým tělem a nekonečným apetýtem…“


    Jak jsem viděl, a pak i cítil, za ním utíkali tři další netvoři. Nový druh, oproti dřívějšímu větší a viditelný všem.


    „Utíkejte!“ vykřikla slečna Jestřábová a s pomocí Bronwyn se zvedla z podlahy. „Musíte utéct – vemte si koně –“


    „Vezměte s sebou Sophii!“ řekla slečna Buřňáková a postrčila dívenku ke mně. „Není součástí téhle smyčky… může taky odejít…“


    A pak jsme utíkali, zakopávali, táhli jeden druhého ven z domu zadním vchodem, kde na nás v zeleninové zahradě čekalo pět osedlaných koní. Byli plaší a přešlapovali na místě, ale po malé domluvě od slečny Buřňákové dovolili mým přátelům nasednout.


    Otočil jsem se na Horácia. Svlékal si sako německé armády, pod kterým měl normální košili s límečkem. Očima jsem blýskl po netvorovi, který se krčil za ním a na popínavých rajčatech zanechával černé sliny. „Dokážeš zkrotit i ty ostatní?“ zeptal jsem se.


    Horácio odhodil sako. „Nejspíš ne. Tento je jediný, kterému jsem byl nějakou dobu nablízku. Jejich jazyk se změnil a jejich mysl je odolnější.“


    Horácio pozvedl plamenomet, zamířil na dům a jediným dlouhým natažením spouště naplnil místnost, ze které jsme právě utekli, ohněm.


    „Abych je trochu zdržel,“ vysvětloval. Chystal se plamenomet upustit, když jsem ho chytil za paži. Vztekle se na mě podíval, ale reflex, který byl předzvěstí násilí, pak zadržel.


    „Jen klid,“ řekl jsem a kývl hlavou na netvora. „Neměl bys ho taky oddělat?“


    Už jsme skoro všichni seděli na koních. Emma na mě volala: „Jacobe! Pospěš si!“


    „To není nutné,“ řekl Horácio.


    Podíval jsem se na něho přimhouřenýma očima.


    „Jsme prokletí, ale ne nepolepšitelní,“ řekl, pak se otočil a zavrčel něco na netvora. Ten odcupital k lesu, neškodný jako kotě. „Nebude nás oběžovat.“ Vyhoupl se do sedla, pak podal ruku Sophii a pomohl jí také nahoru.


    Dům byl plný nárazů a vytí rozhněvaných netvorů. Slyšeli jsme, jak na ně Murnau ječí, aby zabili co nejvíc z nás – ale aby Jacoba Portmana nechali jemu.


    Seděl jsem na koni s Emmou, která mi byla přidělena, protože uměla tak dobře jezdit. Noor jela s Enochem, Horác s Juliem a Bronwyn se Sebbie, která se zoufale držela kufru přivázaného na Bronwyniných zádech.


    „Slečna Jestřábová a já vás navedeme k trhlině v membráně,“ volala za námi slečna Buřňáková. „Sledujte oblohu!“


    Ona i slečna Jestřábová vyskočily do vzduchu, změnily se v oblak peří a pak odlétly ke stromům v zadní části pozemku, kde jsem už zahlédl kroužit slečnu Rybákovou.


    Koně se dali do cvalu a následovali je.


    „Počkat! A co Addison?“ zvolala Bronwyn.


    Běžel podél nás, stále na zemi.


    „Můžu běžet!“ řekl hrdě.


    „Ne tak rychle jako my,“ odpověděl mu můj kůň čistou jasnou angličtinou.


    Bronwyn se naklonila v sedle, nabrala jednou rukou Addisona a zastrčila si ho pod paži, zatímco v druhé držela otěže.


    „Hijé!“ zvolala a Addison zavyl strachy, když jejich kůň vyrazil vpřed.


    ***


    Dusot kopyt zaplnil vzduch a za námi se ozvěnou neslo děsivé vytí. Riskl jsem to a ohlédl se. Zahlédl jsem ohromné slizké stvoření – Murnaua, který byl vysoký jako půl domu – jak rve komín ze střechy a hází ho na nás. Proletěl obloukem vzduchem, a když dopadl, roztříštil se na cihly a na chvíli zakryl krajinu oblakem prachu.


    Držel jsem se Emmy pevně kolem pasu a kůň pod námi jančil a uháněl vpřed. Nohama jsem ho víc stiskl kolem boků, abych nespadl. Emma držela otěže. Ne že by kůň potřeboval nějak vést – znal terén a chtěl utéct stejně jako my.


    Našich pět koní uhánělo tryskem z kopce. Drželi jsme se v jednom houfu, až jsme dojeli na okraj lesa, kde se cesta zužovala a koně museli běžet za sebou. Byli jsme vpředu a Julius s Horácem řadu uzavírali. Ohlédl jsem se a viděl jsem Julia, jak pustil otěže a nabral rukou ze vzduchu světlo. Chytré, pomyslel jsem si, tma oslepí naše pronásledovatele – ale cesta byla hrbolatá a Julius málem spadl z koně. Horác vykřikl a vytáhl ho rychle zpátky do sedla.


    Hledal jsem na obloze ymbryny a mezi stromy jsem zahlédl nezaměnitelná křídla slečny Buřňákové s černými okraji. Jeli jsme správně, ale slyšel jsem, jak za námi netvoři vřískají. Velmi rychle se k nám blížili.


    Vběhli jsme na mýtinu. Před námi se cesta rozdvojovala doleva a doprava. Protože jsme s Emmou seděli na vedoucím koni, museli jsme se rozhodnout my. Zaslechl jsem nad námi zapištění, zvedl jsem hlavu a spatřil dvě ymbryny stáčet se doleva, ale hned potom, po naší levé straně dole, jsem zaslechl vykřiknout netvora. Doleva jsme nemohli.


    „Doprava!“ zaječel jsem a Emma zatáhla za opratě.


    „Tudy ne!“ křičel kůň.


    Ale další zavytí z levé strany ho přesvědčilo. Zatočili jsme doprava a ostatní za námi.


    „Nejsou ti netvoři teď nějak rychlejší?“ zeptala se Emma. Bradou jsem narazil do jejích zad, jak jsem přikývl. Držel jsem se a napolo jsem zavřel oči. Kdyby některý z koní klopýtl anebo někdo z nás upadl, měli by netvoři co jíst.


    Chvilku se zdálo, že jsme je setřásli. Les zřídl. Vyřítili jsme se z lesa na pole ležící ladem, před námi se otevřela krajina. Vlevo se táhl široký pás polí. Vpravo, v dálce a skrytá pod valícím se černým kouřem byla kolona náklaďáků a tanky. Okamžitě mi došlo, co je za tím, protože jsem slyšel střelbu.


    „Ach bože,“ vydechla Emma, „snad to nejsou – nebo ano?“


    Krucinál. Zákopy.


    Ve smyčce slečny Rybákové se psal rok 1916, o dva roky dříve než ve smyčce slečny Jestřábové. Válka se převinula zpět a fronta se posunula také zpět, takže jsme byli za britskou frontovou linií. Opět.


    „Doleva!“ zařval jsem, ale okamžitě mě překřičel jiný hlas nad našimi hlavami – ymbryny nás nabádaly, abychom jeli rovně. Byla to pěšina, která se vyhne bojišti, i když jen tak tak. „To nic! Rovně!“


    Ozvalo se nesouhlasné vytí, při kterém tuhla krev. Netvoři teď byli také venku z lesa a běželi v jedné rovině s námi po naší levé straně. Daleko po naší levé straně, ale řítili se k nám rychle v rozmazaném klubku točících se jazyků.


    Můj kůň nepotřeboval pokyny. Zabočil doprava a ostatní ho následovali. Netvoři nás hnali směrem k frontě. A ano, byli teď rychlejší. Pokud ten netvor, se kterým jsem se utkal v Akru, byl verze 2.0, tihle patřili k verzi 2.1. Byli stále nebezpečnější.


    Slyšel jsem, jak někdo křičí „Allez, allez!“ Byl to jeden z koní, který pobízel ostatní. I když nesli velkou zátěž a leskli se potem, dokázali stále přidávat na rychlosti. Ymbryny začaly pištět, vyplašené z toho, že míříme k frontě, ale nemohli jsme s tím nic dělat, pokud jsme se nechtěli vrhnout do předem prohraného boje s netvory. Jestli vše půjde podle předpokladů, zkusil bych svoje štěstí na bojišti.


    Přes rámus kopyt a vytí jsem slyšel, jak Julius volá na Horáce: „Drž mě pevně!“ Otočil jsem se a viděl jsem, jak znovu pustil otěže a zvedl obě ruce. Tentokrát byl stabilnější, kolena měl ohnutá a pracoval s nimi v rytmu pohybu koně. Začal stahovat světlo ze vzduchu a zanechal za námi široký pás černě. Doufal jsem, že by nás to mohlo trochu skrýt, aspoň natolik, abychom mohli změnit směr a neblížit se k frontě, aniž by netvoři viděli, kam jsme zmizeli.


    Tak jsme jeli a táhli za sebou temnotu jako kapuci. Zvuk bomb a kulometů zesílil. Projeli jsme okolo dalších náklaďáků, malých tanků a hloučků šokovaných vojáků, kteří by si nás mohli vyfotografovat, kdybychom je nezanechali ve tmě.


    „Teď – doleva!“ zařval jsem na Emmu, protože jsem doufal, že je za námi už dost tmy na to, aby zamaskovala změnu směru, a protože kdybychom jeli rovně ještě dál, dostali bychom se na území nikoho, kde by něco tak zvláštního jako pohybující se koberec tmy určitě upoutal pozornost a soustředěnou palbu.


    Emma a já jsme zahnuli doleva, ale chvíli na to náš kůň zařval a smykem zastavil před stěnou ze zaparkovaných tanků. Málem jsme vylétli ze sedla. Ostatní koně se prudce zastavili za námi.


    „Zpět starou cestou,“ zvolala Emma, ale když Julius odhrnul trochu tmy, spatřili jsme dva tanky a vojenský transport, které se za námi ve tmě srazily, a blokovaly nám tak únikovou cestu.


    „Ještě,“ zahřímala Sebbie svým hlasem ohnivé ženy. „Odeber všechno světlo!“ A pojídači světla společně sebrali skoro každičký foton okolo nás a my jsme se ponořili do polotmy.


    Vylekaní vojáci na sebe pokřikovali. Slyšel jsem i netvory, jak tápou ve tmě, ne poblíž nás, ale zase ne dost daleko, abychom mohli být v klidu. Pro tuto chvíli byli zmatení a oslepení a domníval jsem se, že intenzivní pach bitevního pole – střelný prach, nafta a smrt – potlačil pachovou stopu podivných, kterou jsme zanechávali za sebou.


    Pak se v Noořiných rukou rozhořelo světlo, zář, která osvítila její orlí rysy a malou oblast kolem nás.


    „Dej to pryč!“ okřikl ji Enoch. „Netvoři to uvidí.“


    „Přes tohle daleko nedohlédneš,“ ujišťoval ho Julius. „Moje tma je hustá jak hrášková polévka.“


    Nějaký mladý muž v uniformě vklopýtal do kuželu Noořina světla. Oči měl vyvalené, ústa se mu chvěla, když se na ni podíval, jak sedí na koni. „Jsem mrtvý?“ zeptal se. „Je tohle nebe nebo peklo?“


    „Ti netvoři nebudou zmatení dlouho,“ řekl jsem a nevěnoval mu pozornost. V mých útrobách se střelky bolesti, které představovaly netvory, zastavily a směřovaly blíž k sobě. „Začínají znovu zachytávat náš pach.“


    „Pak není úniku,“ rozplakal se Horác.


    „Možná je,“ řekla Noor. Upřela oči na nejbližší tank, primitivní kolos ze železa a pásů, který se tyčil na okraji jejího rozechvělého světla. Podívala se mladému vojákovi upřeně do očí. „Umíte řídit tu věc?“


    Snažil se něco říct, ale nedokázal to. Místo toho přikývl.


    „Dobrá.“ Noor přehodila nohu přes sedlo a seskočila z koně. „Musíme se svézt.“


    Enoch otevřel překvapením pusu. „V tomhle?“


    „To je fantastický nápad, Noor,“ řekla Emma a také seskočila z koně. Pak se podívala na Enocha. „Pokud nechceš raději utíkat přes území nikoho jen v Horácově svetru proti kulkám.“


    Všichni jsme seskočili na zem.


    „A co my?“ zeptal se kůň, který vezl mě.


    „Počkejte, dokud neodlákáme netvory pryč, a pak utečte!“ řekla Noor.


    Mladý voják se už soukal do tanku. Běželi jsme za ním. Z okraje tmy kolem nás se vynořili vojáci v plynových maskách a pozorovali nás. Určitě si mysleli, že se jim to zdá.


    „Nejmenší první!“ řekla Noor a pomáhala Sophii vyšplhat se na tank. „Otevřete ta dvířka!“


    Mladý voják odsunul zástrčku a otevřel průlez do tanku.


    „Jsi si jistá, že se tam všichni vejdeme?“ zeptala se Bronwyn.


    „Když bude třeba, scvrkni se,“ řekl Horác. „Není jiné cesty.“


    Mladý voják nám po jednom pomohl dovnitř. Noor a já jsme byli poslední, a když Noor lezla dovnitř, zeptal se jí: „Jste andělé?“


    „Jasně,“ odpověděla a pak jsme zaslechli nelidské zavytí netvora. Rychle se blížili. Vojákovi zmizela poslední barva z tváří. „A tamto,“ řekla Noor, „jsou ďáblové.“


    A dvířka se nad našimi hlavami zavřela.
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    Paradoxně vnitřek tanku z první světové války vypadal, jako by byl navržen k tomu zabít své pasažéry, stejně jako vnějšek byl navržen k zabíjení nepřátel. I když jsme tu byli namačkaní jako sardinky, vešli jsme se dovnitř všichni, ale přes výpary z motoru se těžko dýchalo, přes řev motoru bylo těžko rozumět a přes škvíry v pancíři bylo těžko něco vidět.


    Mladý voják vklouzl na sedadlo řidiče. My ostatní jsme se natlačili okolo něj do úzkých sedaček, které sloužily pro kulometčíky a nabíječe, a začali jsme mu dávat protichůdné rozkazy.


    „Jeď zpátky cestou, kterou jsme přijeli!“


    „Jeď kamkoliv, kde nejsou netvoři!“


    „Ne, následuj ymbryny!“


    „Jak? Odtud je nemůžeme vidět!“


    Nakonec Bronwyn zařvala, až ostatní ztichli, a řekla: „Jacobe! Kulky z kulometu netvory zabijí, ne?“


    „Myslím, že ano, když je trefíš do hlavy. Hruď mají obrněnou.“


    „Ale nezničí tank?“ Tahle otázka mířila k mladíkovi na sedadle řidiče.


    Enoch mu zamával rukou před obličejem. „Přestaň tupě zírat. Na něco se tě ptala.“


    „Ach, ne.“ Poklepal na dvířka průlezu nad hlavou kotníky prstů a ta tlumeně zazvonila. „Pancíř je příliš silný.“


    Bronwyn rychle přikývla. „Takže je zavedeme do přestřelky. Ať je zabijí Britové a Němci za nás, a pak budeme následovat ymbryny.“


    „To je naprosté šílenství,“ zamumlal Julius a pak pokrčil rameny. „Slyšel jsi dámu,“ vyštěkl na vojáka. „Zbavme se jich.“


    Voják zíral škvírou v plášti tanku. „Je moc tma – nevidím, kam jedu.“


    „Jo, jasně,“ zabručel Julius. „Vyplivnu to zpátky.“


    S pomocí vojáka našel Julius otvor pro nabíjení na největší hlavni a otevřel ho. Přiložil k němu ústa, pevně zavřel oči a vydal zvuk, který připomínal zvracení. Koukal jsem ven další skulinou v tanku a viděl jsem, jak z děla tanku letí ven světlo a plní horizont. Muselo být úžasné vidět něco takového, tank vystřelující sluneční světlo na oblohu, a já jsem litoval, že jsem to nemohl sledovat z pohledu překvapených vojáků, kteří stáli okolo nás.


    Teď, když řidič viděl, rychle zareagoval. Sešlápl nohou spojku a zařadil. Tank vystřelil dopředu. Kymáceli jsme se vpřed za velkého vrzání železa.


    Pak se ozval hlasitý kovový zvuk – jeden z netvorů vyskočil na tank. Marně bušil jazyky na korbu, pak zklamaně a pronikavě zařval.


    Voják se schoulil do sedadla. „Hergot, co to bylo?“


    „Jen jeď, kámo!“ řekl Millard, skoro řval, jak se snažil překřičet kravál motoru.


    Voják škubnul dvěma rovnoběžnými pákami opačnými směry, což byl patrně způsob, jak tu věc řídit, a trochu jsme se naklonili, jak jsme se něčemu vyhýbali. Druhý netvor vyskočil na kapotu tanku a třetí se snažil chytit tank neúspěšně jazyky jako lasem a pak si ho k sobě přitáhnout. Ale jejich zuby a jazyky neměly proti naší obludě ze železa a oceli šanci.


    Vojáka postupně opouštěl stav zasněné povolnosti, a jak jsme se blížili k frontové linii, nahradila jej panika. Ovšem neustálé povzbuzování z Millardovy strany a výhrůžky z té Enochovy vedly k tomu, že nadále mířil k bojišti.


    „Nasaďte si ochranné masky a něčeho se chytněte!“ zařval. Zpod sedadla vytáhl hrozivě vyhlížející masku a natáhl si ji přes obličej. Oči byly chráněné kovovými mřížkami a dolní část obličeje a krk chránil řetízkový závěs. Pod každým sedadlem ležela stejná maska a my jsme si je nasadili. Byla těžká a mřížkou jsem skoro nic neviděl, ale neměl jsem v úmyslu ptát se na její užitečnost.


    Tank se vrhl nebezpečně vpřed, pak do něčeho narazil a narovnal se. Přejeli jsme přes zákopy a mířili na území nikoho. Okamžik nastala pauza, kdy jsme slyšeli jen řvaní motoru a kvílení pásů tanku. Dokonce i netvoři zmlkli.


    Pak se probudili střelci. Zvuky pušek připomínaly valící se hromobití, když kulky zasypávaly krajinu plnou kráterů, a pak mi hlavu naplnilo kovové krupobití, které rvalo uši. Žádná z kulek do tanku nepronikla, ale odlétávaly tu drobné úlomky kovu a já jsem si uvědomil, k čemu ty masky připomínající středověké helmice slouží.


    Cítil jsem, že jeden netvor zahynul. Neměl ani čas zařvat. Ostatní ale ano. Dostali zásah a já jsem cítil, jak přelézají z odhalené strany tanku na druhou, která byla obrácená směrem k britské linii.


    Zakřičel jsem na vojáka, aby tank otočil a jel opačným směrem. Zahlédl jsem na jeho tváři malé zaváhání, ale byl ze všeho tak vedle, že mě poslechl. Přitáhl páku napravo k sobě a druhou zatlačil od sebe a začali jsme se otáčet o 180 stupňů. Střelba se přesunula z jedné strany tanku na druhou. Jeden ze dvou zbývajících netvorů nestačil zareagovat dost rychle a kulky ho rozstřílely na cucky. Druhý přelézal jako pavouk na zadní část tanku a pak jsem ucítil, že vlezl pod nás, do volného prostoru mezi pásy. Škrábal a bušil do podlahy tanku, rachotil plechem pod našima nohama, jak se zoufale snažil dostat dovnitř. Napadlo mě, jestli jsou sliny těchto nových netvorů dost kyselé na to, aby prožraly ocel. Zahnal jsem tu myšlenku a křikl jsem na vojáka, aby se znovu otočil, a on opět zatahal za páky.


    Postavil jsem se, snažil jsem se stát v tom otřásajícím se vozidle rovně, a vykoukl jsem nejbližším otvorem ven. Za zničenou krajinou plnou kouře jsem viděl kráter a v něm smotaný ostnatý drát.


    Poručil jsem vojákovi, aby projel přímo tím kráterem.


    „Mohli bychom tam ale zůstat trčet!“ namítl. „Už se nedostaneme ven!“


    Netvorovo škrábání pod námi se změnilo ve strach nahánějící drnk a já jsem si představil, jak z podvozku odlupuje volné desky.


    „Neprošli jsme celou touhle cestou jenom proto, abychom umřeli v nějaké plechovce,“ zvolala Emma. „Poslechni ho a dělej, co ti říká!“


    Voják sešlápl pedál. Tank zrychlil, ale pořád se mi zdálo, že jedeme jak ve zpomaleném filmu. Uvnitř bylo horko jak v pekle, přetížený motor zahříval vzduch, až se chvěl, a hromadící se výpary z výfuku hrozily, že nás zadusí.


    Konečně jsme se zanořili do kráteru. Netvor začal ječet, jako ho ostnatý drát trhal na kusy. Řidič přidával rychlost v naději, že se dostaneme na druhou stranu kráteru, ale levý pás se zapletl do drátu, zatímco druhý se protáčel, takže jsme se pomalu otáčeli v kruhu. Znovu nás pokropily kulky, pak něco prasklo a byli jsme vymrštěni. Tank zamířil vzhůru a vyjeli jsme z díry ven.


    Ozval se radostný pokřik a mávání pěstí. A pak dopadl minometný granát a ohromná exploze nás odhodila stranou.


    Všechno zčernalo. Nevím, jak dlouho to trvalo. Možná minutu nebo dvě, možná jen několik sekund, ale když jsem přišel k sobě, hleděla na mě jedna z těch strašidelných masek a já jsem měl co dělat, abych nevykřikl.


    Byla to Emma. „Dostali jsme zásah granátem!“ křičela.


    Tank se převrátil na bok, všechno uvnitř se posunulo o devadesát stupňů.


    Voják byl mrtvý. Maska mu sklouzla z obličeje těsně před dopadem granátu a tvář měl zalitou krví. Všichni tři netvoři teď byli po smrti – cítil jsem to – ale kdybychom se pokusili vylézt z tanku a utíkat, byli bychom po smrti taky. I když se tank už nehýbal, střelba skoro nepolevila.


    Rozhlédl jsem se okolo, omráčený tím výbuchem a hlasy všech přátel. Horác ošetřoval Enocha, kterému z rukávu kabátu crčela krev. Millard a Bronwyn zběsile hrabali v lodním kufru a něco hledali. Sebbie byla otřesená a vzlykala. „Já tu nechci umřít!“ štkala.


    Nechtěl tu umřít nikdo z nás. Musíme se dostat z tanku ven dřív, než přiletí nějaký další minometný granát… ale jakmile vystrčíme hlavy z průlezu, budeme mrtví stejně jako ti netvoři.


    „Mohl bych zase sníst světlo z oblohy,“ navrhl Julius.


    „To by nic nezměnilo,“ řekl Horácio. „Prostě vyčistí vzduch kulkami.“


    Padaly další návrhy, ale žádný z nich nevypadal schůdně. Všichni začali panikařit. Pak Millard zvolal: „Podívejte se sem, přátelé!“ a všichni jsme se otočili. Spolu s Bronwyn stáli u otevřeného kufru a opatrně vytahovali Klausovy hodiny z kostí. Úplně jsem na ně zapomněl. „Něco tu mám, co by nám mohlo pomoct, ale možná taky ne…“


    „Vyzkoušíme cokoliv!“ řekl Horác.


    „Trošku se vybimbaly, ale pořád jdou – a fungují tak, jak říkal Klaus…“ Zvedl kroužek s kostmi prstů. „Tak, bylo to ukazovátko, co otevře skříňku, anebo ukazovák?“


    Přerušila ho exploze, která rozhoupala tank – další granát dopadl nedaleko a v uších mi po něm zvonilo.


    „Tak dělej, Millarde!“ křičela Noor.


    Upustil klíče nešikovně na zem, pak se shýbl, aby je znovu zvedl a zastrčil jeden z nich do skříňky. Díkybohu se otevřela na první pokus. „Nevím přesně, jak to bude fungovat!“ zakřičel přes ten kravál a použil další prst, aby natáhl hodiny, „ale ať je účinek jakýkoliv, asi nebude trvat dlouho…“


    Naposledy otočil klíčem a ručičky z kostí se začaly ciferníkem otáčet tak rychle, až jsme je viděli rozmazaně. Pak se náhle ozvalo hlasité BAM a obě ručičky se zastavily na dvanácté. Jak pomalu doznívalo bití hodin, stejně tak umlkalo neustálé bubnování kulek dopadajících na plášť tanku. Zhoupl se mi žaludek, jako kdyby tank právě přepadl přes útes – pocit, který doprovází časový posun – a pak, jako zázrakem, svět venku utichl.


    Nakrátko jsem si v hrůze pomyslel: Jsme mrtví?


    Millard přelezl přes vojáka a odšrouboval průlez. Vystrašeně jsem se ho snažil popadnout za nohu, ale minul jsem. Ale v tu chvíli už odklopil víko a vykukoval ven.


    Svět venku byl stejně tichý jako vnitřek tanku.


    Po chvíli vtáhl hlavu dovnitř. „Je tam docela bezpečno!“ sdělil nám nadšeně.


    Vylezli jsme z tanku ve stejném pořadí, jako jsme do něj lezli, nejprve malí, Noor a já jako poslední. Vylezl jsem nohama napřed. Všude okolo bylo bláto a dráty a kusy roztrhaného netvora.


    Svět nevypadal tak, jako když jsme jej opouštěli. Motor tanku utichl a střelba se zastavila. Ale ani to nestačilo na vysvětlení tohoto nového ticha, tak hlubokého, že nebýt užaslého mumlání mých přátel, myslel bych si, že jsem ohluchl. Byli snad nějakým kouzlem všichni vojáci odveleni do nějaké alternativní dimenze?


    Viděl jsem, jak si Noor prohlíží nějaký objekt visící ve vzduchu – kulku, která se zastavila uprostřed letu. Byla mírně protažená, rozmazaná jako objekt, který se pohybuje příliš rychle pro závěrku fotoaparátu. Kolem nás visely celé roje kulek. V dálce se granát zastavil uprostřed exploze, gejzír hlíny, který vyslal do vzduchu, zůstal viset ve tvaru deštníku.


    Noor natáhla ruku, aby se kulky dotkla.


    „Počkej, Noor, to bych…“ spustil jsem, ale ona ji pohladila a kulka dopadla neškodně do bláta.


    „U všech kmetů křídlatých,“ zamumlala Sophie a tiskla si Pennyho na hruď.


    Enoch hvízdl přes zuby.


    Addison si vyskočil na pařez, aby lépe viděl. „Nemohla jsem se stavit pro smrt, tak já jsem byla její host,“ zarecitoval.


    „Teď není čas na poezii,“ řekla Emma a začala razit cestu přes pomačkaný ostnatý plot. „Musíme se odtud dostat, než ty staré hodiny přestanou dělat to, co dělají, ať je to cokoliv…“


    „Důrazně souhlasím,“ přitakal Horác.


    Bronwyn si uvázala hodiny na záda. Jejich hlasité tikání připomínalo osudové odpočítávání a já jsem přemítal, kdybych se chvíli zdržel u některého z mrtvých, kteří tvořili polovinu toho bahna okolo nás, zda bych ho uslyšel šeptat.


    Vylezli jsme za Emmou z kráteru a zvolili jsme cestu, která se zdála vést co nejvíc přímo z území nikoho na britskou stranu. Anebo to tam v dálce před námi byla strana německá? Připadal jsem si úplně naruby, mozek jsem měl popletený z výparů a výbuchů a každým směrem jsem viděl jen nerozlišitelné šmouhy trosek a drátů. Už jsem si nemohl být jistý ničím.


    Odsunul jsem oblak kulek a pomyslel jsem si: Kde jsou ymbryny?


    „Udělejme řetěz, aby nikdo nezůstával pozadu,“ řekla Bronwyn a obíhala naši řadu, aby se ujistila, že se všichni držíme za ruce. Zvedla Sophii a zastrčila si ji pod jednu paži a Addisona pod druhou.


    „Nesmíš narazit do hodin!“ napomenul ji Millard.


    „Nezapomeňte, co nám řekla slečna Jestřábová!“ volala Emma a její hlas zněl silně a jasně, protože nemusel soupeřit s jinými zvuky. „Oči upřené kupředu a hleďme si svého, nebo nás budou noční děsy provázet do konce života!“


    A pak se za námi ozval hrozný dunivý řev. Ztuhli jsme na místě a otočili jsme se, abychom zjistili, co to bylo.


    „Ježíši, co je to zase?“ řekla Noor.


    „To,“ řekl Horácio a pokyvoval hlavou, jako by si právě na něco vzpomněl, „může být jedině Percival Murnau.“


    A pak jsme ho uviděli: Murnau, či jakási jeho monstrózní a perverzní verze, vysoký jako dva domy a složený ze dvou polovin, nahoře člověk, dole vysoký vlnící se podstavec ze sajrajtu, který byl pod námi, černé bláto a suť a těla, jejichž roztrhané kousky mu vlétly do otevřených úst, když volal mé jméno.


    Kostní hodiny na něj nijak nepůsobily. Nebyl z této smyčky.


    Někdo zařval. Utíkejte.


    Utíkali jsme, co nejrychleji jsme klopýtali přes zničenou krajinu a přitom odhrnovali z cesty závěsy z kulek. Murnau se pohyboval bez nohou a rychleji než my, rozvířená masa pod ním se hrnula jako trychtýř scvrklého tornáda.


    Po chvíli se k řevu za námi připojilo pištění nad námi.


    „Slečna Buřňáková!“ zvolal Julius.


    „A slečna Jestřábová!“ vykřikla Bronwyn.


    Dvě ymbryny nás opět našly a kroužily nám nad hlavami. Slečna Rybáková byla z této smyčky, takže zřejmě zůstala trčet někde uprostřed letu.


    Slečny Buřňáková a Jestřábová začaly na Murnaua dorážet, napadaly ho, což ho zpomalilo dost na to, abychom se dostali na krátkou vzdálenost od zákopů a konce území nikoho.


    Murnau se zastavil, aby se po ptácích ohnal, ale minul je. Sklonili jsme se a protáhli se poškozenou částí ostnatého plotu a dorazili jsme k zákopům. Slečna Jestřábová letěla nízko před námi a vedla nás k lávce, která vedla přes zákopy. Mraky z kulek tu byly husté jako déšť a zvuk, který bylo slyšet, když nám narážely do těla, jak jsme běželi, připomínal hrací automat, ze kterého padá milion mincí.


    Když jsme přecházeli přes lávku, podíval jsem se do zákopu. Desítky vojáků nehybných jako sochy, tváře ušpiněné od bláta a krve, pušky plivající kulky.


    Byli to Němci, ne Britové. Tohle byla německá linie.


    Za námi se ozvalo silné žuchnutí. Murnau byl blízko, nějakých sto metrů za námi, a stále se blížil. Nerovná půda ho moc nezpomalila a zákopy ho taky nezpomalí.


    Z oblohy se ozvalo zavřeštění. Slečna Buřňáková se snesla na Murnaua a zobákem ho klovla do tváře. Zavrčel a uskočil, pak se rychle otočil a zvedl paži. Chytil slečnu Buřňákovou do ruky, rozmačkal ji a odhodil do bláta.


    Julius vykřikl. Sebbie a Enoch ho zvedli z kolenou a nesli ho.


    Byla mrtvá. Nikdy jsem neviděl vraždu ymbryny a ten pohled mě málem zmrazil – přinutil jsem se jít dál za svými přáteli, přes zákopy. Nemohli jsme si dovolit promrhat dar, který nám dala. Oběť slečny Buřňákové Murnaua zpomalila a ve chvíli jsme byli za zákopy, zatímco on se stále potýkal s poslední stěnou z ostnatého drátu na území nikoho.


    Julius křičel jako posedlý, pak se vymanil Sebbie a Enochovi a běžel přímo na Bronwyn. Vykřikoval něco jako rozbij to, rozbij to, a než jsme pochopili, o co mu jde, strhl Bronwyn hodiny ze zad, zvedl je nad hlavu a praštil s nimi o kámen.


    V žaludku jsem cítil náhlé zhoupnutí a mezi ušima změnu tlaku. Zvuky Millardova křiku na Julia ztlumil ohlušující řev, jak se čas dal znovu do pohybu.


    Tisíce pušek začaly znovu pálit. Muži v zákopech za námi začali znovu rychle pobíhat. A Murnau byl lapen hurikánem létajícího kovu. Viděl jsem, jak se jeho tělo, či co se z něj stalo, trhá na kusy. Rozpadal se mi před očima.


    Zapištěla nějaká ymbryna – slečna Jestřábová, i když jsem ji teď skoro neslyšel – a pobízela nás kupředu. Jak jsme utíkali, Sebbie a Noor sbíraly světlo, aby nás ukryly. Julius se zhroutil a museli ho nést, tentokrát ho nesla Bronwyn.


    Proběhli jsme zadními liniemi s výzbrojí a zdravotnickými stany, až jsme doběhli k průsvitné skvrně ve vzduchu – k membráně smyčky – a prošli jí do světa matoucí normálnosti.
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    Už jsme nebyli na bitevním poli, ani na žádném jiném poli, ale v malém zatravněném parčíku v malém francouzském městě. Slečna Jestřábová za námi membránou neprošla. Možná nemohla, možná se potřebovala vrátit do zákopů pro to, co zbylo ze slečny Buřňákové. Ale škvírou ve vzduchu se za námi nesla ozvěna jejího hlasu: „Nemohu s vámi, děti. Teď běžte, pospěšte si, truchlit můžeme, až bude po všem.“


    Parčík byl obklopen malými obchůdky a domy. Kostelní zvon příjemně vyzváněl. Světem jsme neurazili ani kousek – pohybovali jsme se jen časem – a přesto jsme se ocitli v úplně jiné zemi. Horácio si nasadil sluneční brýle, aby skryl své bledé zornice, a bezvadnou francouzštinou se obrátil na kolemjdoucí s dotazem, kde je nádraží.


    „Pojďte se mnou,“ vyzval nás Horácio. „Nepřemýšlejte, nemluvte. Jen jděte.“


    Slepě jsme ho následovali. Možná byl stvůra, ale projevil svou neochvějnou loajalitu jako každý jiný podivný, které jsem znal. Spěchali jsme ulicí lemovanou obchody. Bylo horko a cestou jsme si svlékli těžké kabáty a upustili je na zem. Lidé na nás hleděli, ale ne dlouho. Možná že lidé v replikách oblečení z první světové války tu byli něčím obvyklým. Normální lidé mi už nedělali starosti.


    „Myslíte, že je doopravdy po něm?“ zeptal se Horác a nervózně se ohlížel.


    „Dostal tak deset miliard kulek,“ řekl Enoch. „Němci z něj udělali cedník.“


    „Jestliže kulky mohou zabít netvora, logicky mohou zabít i jeho,“ uvažovala Emma nahlas.


    Viděl jsem Murnaua rozstříleného, ale něco mi stále hlodalo v mysli. Nebyl netvor. Nebyl jsem si ani jistý, jestli je ještě vůbec smrtelný. Ale neměl jsem důvod zatěžovat svými pochybami ostatní, měli jsme toho na starosti až až.


    Dorazili jsme na nádraží, koupili jsme si jízdenky do Londýna (Horácio měl peníze) a čekali jsme v téměř opuštěné hale na náš vlak. Julius seděl a tiše naříkal nad svou ymbrynou. Horác si k němu sedl, položil mu ruku na koleno a snažil se ho šeptem utěšit. Emma přinesla z bufetu nějaké kapesníky a ošetřovala Enochovu pořezanou paži, zatímco sebou cukal a naříkal. Addison čichal ve vzduchu a snažil se zůstat v pozoru, ale malá očka se mu neustále zavírala.


    „Co se stane, když v tomto neuspějeme?“ zeptala se tiše Sebbie.


    Enoch zadržel dech a řekl: „Nic moc. Caul převezme vládu nad říší podivných, z nás ze všech udělá otroky a pak změní svět v jatka.“


    „Pokud bude v dobrém rozmaru,“ dodala Emma.


    Horác ji poplácal po rameně. „Ale my uspějeme.“


    „Proč? Protože se ti to zdálo?“


    „Protože nesmíme selhat, to je všechno.“


    Byli jsme ale nevýslovně unavení. Začala nám pomalu docházet realita toho, co se stalo. I když to byla z větší části hrůza a trauma, utěšoval jsem se tímhle: Vracíme se do Londýna silnější, než když jsme z něj odcházeli. Máme tři ze sedmi, a víc nepotřebujeme. A máme Horácia. Seděl prkenně na dřevěné lavici, každých pár sekund škubl hlavou mezi vstupními dveřmi a nástupištěm. Připadal mi jako laskavý Terminátor.


    Do stanice vjel s hukotem vlak. Nastoupili jsme a nacpali se všichni do kupé. Sledovaly nás další zvídavé pohledy od cestujících. Ty zvídavé pohledy se staly něčím tak běžným, že jsem si jich už skoro nevšímal. Sotva jsme si sedli, Emma vyslovila nahlas své obavy o ymbryny a Akr. Když jsme slečnu Tenkozobcovovou viděli naposledy, zdála se slabší než kdykoliv předtím, a funkčnost ochranného štítu závisela na tom, aby byly všechny ymbryny v pořádku a zůstaly tak. Slečna Buřňáková říkala, že Caulova armáda se už shromažďuje.


    „Zajímalo by mě, na co čekají,“ řekla Bronwyn.


    „Na to, až se narodí Caulova armáda netvorů,“ odpověděl jí Horácio. „Vyrábí je v Abatonu. Každý netvor má v sobě duši ukradenou z nádoby na duše.“


    „Myslel jsem si, že s nimi nemůže manipulovat,“ řekl jsem.


    „Zřejmě může, v této své podobě. A to do takové míry, že dokáže doladit jejich povahy.“


    „Takže proto je vidíme?“ zeptal se Horác.


    „Správně,“ přisvědčil Horácio. „A proto jsou také opancéřovaní a větší a –“ očima zabloudil ke mně – „je těžší je ovládnout.“


    Připadal jsem si neschopný. Zdálo se mi dokonce, jako by mě kritizoval – i když jsem věděl, že to tak nemyslel.


    „Ty jsi jednoho dokázal ovládnout,“ řekl jsem. „Mluvit s ním.“


    „Ano, po dlouhé době. V těsné blízkosti toho netvora jsem strávil celé dny a postupně jsem se naučil jeho nový jazyk. Ale i tak, jsou mnohem nepoddajnější, než jsme bývali my.“


    Tím my myslel Horácio sebe ve své předchozí formě.


    Emma se naklonila dopředu a tiše řekla: „Jaké to je být netvorem?“


    Horácio se na chvíli zamyslel. „Utrpení,“ řekl pak. „Všechno vám připadá stvořené nějak napolovic. Vaše tělo, vaše mysl, vaše myšlenky. Máte takový hlad, že vám připadá, že máte duté kosti. Jedinou úlevu cítíte jen tehdy, když jíte – nejlépe člověka, a to podivného. A i tak je to jen krátká pauza.“


    „Nenáviděl jsi tedy H?“ zeptala se Noor. „Za to, že tě takhle držel tak dlouho?“


    Odpověděl okamžitě. „Ano.“ Poklepal si na hlavu. „A ne. Všichni netvoři své pány nenávidí. Ale H mi pomohl rozvinout myšlení. Naučil mě číst a rozumět anglicky a myslet i na něco jiného než na můj hlad. Chápal jsem, proč si mě drží, proč mě potřebuje. A časem jsem se ho naučil milovat i nenávidět.“


    Vlak se otřásl a dal se pomalu do pohybu. Kolem našeho okna klouzaly lavice a okénka s prodejci jízdenek.


    „Můžeš mě naučit jejich nový jazyk?“ požádal jsem Horácia.


    „Mohu to zkusit. Ale je to spíše věc intuice než proces učení. Napíchnutí se.“


    „Zkusím cokoliv,“ řekl jsem.


    „Ještě jednu otázku, než začnete se slovíčky,“ ozvala se Noor. „Když říkáš armáda netvorů, o kolika mluvíš?“


    „Určitě o desítkách,“ odpověděl Horácio. „Možná je jich i víc.“ Nakrátko zadumaně ztichl. Za oknem se místo nádraží objevila rozkvetlá pole. „Teď už budou skoro všichni zrození. Ta hodina se blíží.“


    Enoch si odfrkl. „Ta hodina se blíží,“ opakoval chraplavě. „To všechny stvůry mluví jako ničemové v hororech?“


    Horácio na něj pozvedl obočí. „Kdybych ještě měl svoje jazyky,“ řekl, „zlískal bych tě všemi.“


    Enoch trochu zbledl a znovu se usadil na své místo.


    Chvíli nato vyskočil Horác. „Lidičky?“ zvolal vysokým hlasem s nosem připláclým na sklo. „Co je to?“


    Nahrnuli jsme se k oknu. Polem se rychle pohyboval nějaký muž, svlečený do pasu, jako by jel na sloupu vlnícího se obilí a žlutých květů.


    „To je on,“ zašeptala Emma.


    „Ach, ksakru,“ vydechla Bronwyn.


    Murnau plul přes pole rovnou k nám a náš vlak teprve začínal nabírat rychlost.


    „Myslel jsem si, že tohle je rychlík!“ vykřikl Enoch. Zabušil na sklo. „Jeď, přidej!“


    Murnau se blížil a my jsme zrychlovali jen postupně. Vlak překodrcal přes přejezd a kolem parkoviště, a Murnau také. Jeho spodní část připomínající trychtýř tornáda se zbarvila došeda, když za sebou nechal koleje rozbitého asfaltu. Pak se přeřítil přes nějaké auto a také ho rozhnětal.


    „Tady nezůstanu,“ prohlásil Enoch. „Jdu vlít do strojvůdce trochu energie…“


    Vyběhl z kupé. Natlačili jsme se za ním do úzké uličky a běželi vlakem v marné snaze dostat se dál z dosahu Murnaua. Uháněli jsme vagóny kolem zmatených cestujících, z nichž většina si zřejmě nevšimla té děsivé věci, která byla za okny stále větší a větší.


    Vlak sebou škubl a konečně začal zrychlovat.


    „Díky bohu,“ vykřikl Horác.


    Zastavili jsme se a přitiskli nosy na okno jídelního vozu. Murnau zaostával. V posledním zoufalém pokusu nás dohnat vyvinul velkou rychlost a vrhl se vpřed. Ve vzduchu se rozložil a zasypal vlak květy, blátem a malými součástkami aut. A pak jsme jeli rychlostí padesát nebo šedesát mil za hodinu a to, co zbylo z Murnaua, se rozprášilo za námi.


    ***


    Zhroutili jsme se zpět na svá místa, práskli dveřmi od kupé a snažili jsme se uklidnit. Všechny jsem ujišťoval, že Caul už nemá co na nás poslat, alespoň ne, dokud se nepřiblížíme k Akru. Enoch si rozepnul košili a vypadlo z ní deset sendvičů, které ukradl v jídelním voze. Nikdo nic nenamítal. Bagety od slečny Rybákové jsme nechali na bojišti společně se svými těžkými batohy a mnozí z nás měli pořádný hlad. Přestálá hrůza se na lidech podepsala.


    Když mluvím o hrůze, přestal jsem se dokonce snažit zpracovat si pro sebe to, co se nám stalo. Ty věci prošly kolem mě jako přílivová vlna hrůzostrašných událostí. Pokud toto martyrium přežijeme, nejspíš se u mě objeví tik anebo se mi vrátí ty paralyzující noční děsy, které mě kdysi pronásledovaly. Možná že jednoho dne mi nějaký psychoterapeut pomůže se toho všeho zbavit. Ne nějaký šarlatán, jako mi najali rodiče, ani stvůra v přestrojení. Podivný psychoterapeut. Zeptal jsem se přátel, zda existuje něco jako hojič mozku, ale zvláštně se na mě podívali a já jsem neměl chuť jim vysvětlovat, proč se na to ptám.


    Cesta do Londýna potrvá dvě hodiny. Addison a Bronwyn spali. Ostatní byli příliš nabuzení a museli mluvit, takže se tu ozývalo neustálé brebentění, jak si všichni vzpomínali na ty šílenosti, k nimž došlo předchozího dne. Sophie se stulila s Pensevusem u okna a sledovala venkovskou krajinu, která uháněla kolem. Julius a Horác seděli bosí vedle sebe, kolena opřená o hruď, tiše se bavili a jejich hlavy se tu a tam dotkly.


    Noor a já jsme se chopili příležitosti promluvit si ještě s Horáciem. Když jsme ho viděli naposledy, byl zdeformovaný poloviční netvor, který skoro nemohl mluvit, a vyskočil z newyorského bytu H v šestém poschodí – tehdy jsme si mysleli, že to nemohl přežít. Jak se dostal do zkolabované smyčky ve Francii a jak se mu podařilo vetřít – teď už jako hotové stvůře, která nevypadala vůbec zle – mezi Caulovy věrné služebníky?


    „Jasně,“ řekla Noor a hlava se jí kývala, jak na něho hleděla. „Co se s vámi dělo?“


    Horácio vyloudil tajemný úsměv, výraz tváře, na kterém očividně ještě stále pracoval. „Ano, bylo to… rušné. Poté, co jsem vyskočil z okna, jsem se ukryl v kanálu. Zůstal jsem tam několik dní, dokud neskončila moje metamorfóza z netvora ve stvůru. Během těch dlouhých let s Haroldem Frakerem Kingem jsem si vypěstoval jistou sebekontrolu, osvojil si mentální cvičení a díky tomu jsem si dokázal uchovat vzpomínky, o které netvoři většinou přijdou.“ Jeho jazyk byl bez emocí, jeho výslovnost dokonalá. Měl malinko newyorský přízvuk, což v kombinaci s gramaticky dokonalou angličtinou znělo, jako by umělá inteligence napodobovala šoféra taxíku. „Nikdy jsem nezapomněl na Harolda Frakera Kinga ani na velkorysost, kterou mi projevil. Byl jsem rozhodnut pokračovat v jeho poslání – chránit Noor Pradeshovou a napomáhat naplnění proroctví o sedmi.“


    „Hmm, děkuji,“ řekla Noor.


    „Načasování mohlo být lepší,“ vložil se do hovoru Enoch.


    „A mohlo být horší,“ dodala Emma.


    „Alespoň mířil dobře,“ řekla Sebbie a hladila si krk přibližně na tom místě, do kterého Horácio střelil stvůru.


    Teď už se k našemu rozhovoru připojili všichni.


    „Jednu otázku,“ řekl Millard. „Když jsi toho o proroctví tolik věděl, proč jsi nám neřekl, že srdce V je na seznamu položek nutných ke vzkřísení Caula?“


    „Můj pán King to nevěděl, protože paní Velya mu to nikdy neřekla,“ odpověděl otevřeně.


    „Kdyby mu to byla řekla, H by nás nikdy neposlal ji hledat,“ řekl jsem.


    „Musela by přiznat, že je ymbryna,“ řekla Emma. „Což pravděpodobně nechtěla.“


    „To je velmi nudná záhada,“ pravil Enoch a nervózně zatřepal rukou. „Zajímalo by mě, jak jsi pronikl mezi stvůry. Copak nevěděly, kdo jsi?“


    „Ne, nevěděly,“ řekl Horácio, „protože jsem se maskoval. Neobjevil jsem se s touhle tváří, ale s přišitou.“


    Emma znechuceně zkroutila rty a Noor otevřela údivem pusu, Coooo?
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    „Když byla moje přeměna hotová, našel jsem jednu stvůru a zabil ji, pak jsem jí odňal obličej a zanesl jej k Ellsworthu Ellsworthovi, slavnému kožnímu krejčímu Nedotknutelných. A tohle je výsledek.“ Obrátil si líc a přejel po ní rukou jako nějaká modelka v reklamě na krémy. Mohli jste jen rozeznat jemnou řadu stehů, které mizely pod linií blonďatých vlasů.


    „Ukradl jsem její identitu,“ pokračoval Horácio. „Napodoboval její způsob řeči a připojil jsem se ke skupině stvůr působících v New Yorku, jedné z posledních v Americe. V té chvíli už bylo pozdě zabránit stvůrám v jejich plánu osvobodit Percivala Murnaua a jeho kumpány z vězení v Ďáblově akru, a také moc pozdě zabránit jim ve vzkříšení Caula. Ale dozvěděl jsem se, že odposlechly jeden z tvých telefonních hovorů –“ ukázal na Sophii, která stydlivě ukryla tvář v dlaních – „a zjistil jsem, že mají v plánu sledovat slečnu Pradeshovou, protože se snažily odhalit, kde je místo setkání.“


    „Takže Caul věděl o sedmi,“ řekla Bronwyn, která se před chvilkou vzbudila a vyčerpaně mrkala. „A o proroctví.“


    „Samozřejmě,“ řekla Emma. „Proto v prvé řadě poslal za Noor stvůry, když byla ještě malé děcko.“


    „Stojí to přímo tam, v Apocryphonu,“ ozval se Horác.


    „Caul není žádný trouba,“ řekl Millard. Otočil se k pojídačům světla. „Nemyslím si, že kvůli vám třem nespí – bez urážky – ale neprošel by vší tou bolestí a nestál by o vzkříšení, kdyby vás nemohl zabít jako pojistku.“


    „Takže jsme vešli do pasti,“ obrátila se Noor k Horáciovi. „A ty jsi nás přišel zachránit.“


    „Ano,“ odpověděl Horácio beze stopy skromnosti či pýchy.


    Noor sepjala ruce. „Děkujeme.“


    „Bude se stále pokoušet nás zabít,“ řekl Julius. Konečně se trochu vzpamatoval a všiml jsem si, že se jeho prsty propletly s Horácovými. „Vyklouzli jsme mu z pasti, zabili jeho netvory, ponížili jeho hlavní důstojnické monstrum. Být na jeho místě, i já bych byl odhodlaný nás pozabíjet. Vy ne?“
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    Když náš vlak vjížděl do stanice St. Pancras a zpomalil, zmocnila se mě nakrátko paranoia. Byli jsme teď uprostřed současného Londýna, všude kolem příliš mnoho lidí, příliš mnoho očí a příliš mnoho těl, i když ne tolik, abychom se ztratili v tlačenici. Mírně řečeno, tvořili jsme docela nápadnou skupinku, a to i navzdory tomu, že každý z nás strávil věčnost na záchodku ve vlaku a snažil se z tváře i z šatů smýt bláto válečného pole.


    Caul a jeho agenti mohli být kdekoliv a museli jsme předpokládat, že nás budou hledat. Museli jsme předpokládat, že Murnau řekl Caulovi, kam máme namířeno. Nebo to Caul, teď obdařený nepředstavitelnými schopnostmi, prostě věděl.


    Vypochodovali jsme z vlaku v obranném útvaru. Bylo pro nás matoucí ocitnout se náhle v bzučícím úle jednadvacátého století. Všude byly svítící obrazovky a značky a skoro všichni lidé, kteří proplouvali kolem nás, hleděli při chůzi do svých mobilů. Aspoň se nedívali na nás. Emma vedla zahanbeného Addisona na vodítku vyrobeném z větvičky, protože na veřejných místech nesměla být zvířata na volno a porušení pravidel by mohlo vyvolat scénu, a my jsme museli zapadnout do davu, jak jen to bylo pro divně vypadající děcka v zablácených šatech z jiné doby možné.


    „Potřebujeme telefon,“ zaslechl jsem Millarda. Obtočil si kolem hlavy šátek a nasadil si tmavé brýle. Vypadal jak Jackie Kennedyová na starých fotkách, které jsem kdysi viděl.


    Enoch se pokusil ukrást telefon jednomu z kolemjdoucích, ale Millard ho včas chytil za paži. „Ne tenhle druh telefonu. Pořebujeme opravdový, v telefonní budce. Musím zavolat do Akru.“


    Vyšli jsme z nástupiště do vestibulu nádražní budovy, který připomínal nějakou katedrálu ze sci-fi příběhu, do níž lidé přišli uctít fast food. Vytvořili jsme hlouček otáčejících se hlav, které byly ve střehu před případnými útočníky a současně hledaly analogový telefon z minulého století. Ukázalo se, že ve většině červených telefonních budek, tak ikonických pro Londýn, už nebyly telefony, ale změnily se v místa, kde si lze dobít mobil, a v místa, kde si můžete v soukromí ze svého mobilu zavolat. Po několika minutách marného hledání jsme konečně ve špinavém koutě u veřejných záchodků objevili starou budku se starým telefonem.


    Natlačilo se nás dovnitř co nejvíc, ale stejně se tam víc než polovina z nás nevešla. Tváří jsem se nepohodlně otíral o Bronwynino podpaždí. Millard listoval objemným telefonním seznamem, který se houpal na šňůře. „Většinu stránek někdo vytrhl,“ nadával.


    Moje pozornost se soustředila na dění za sklem. Venku se okolo velké televize s plochou obrazovkou shromáždil dav, ale neviděl jsem, co ti lidé sledují.


    „Co to dělá?“ šeptla mi Noor do ucha.


    „Ymbryny mají telefonní čísla pod falešnými jmény,“ vysvětlil jsem jí. „Může se spojit s některými z jejich smyček, když zahvízdá správnou ptačí písničku.“


    Položila mi zezadu ruce kolem pasu a já jsem je instinktivně chytil. Jak může něco tak prostého dodat takový pocit jistoty, bylo zároveň záhadou i zázrakem.


    „Chybíš mi,“ zašeptala a já jsem přikývl. Ty mně taky. Už celé dny jsem jí byl skoro neustále po boku, ale měli jsme tak málo času být o samotě, jen spolu, až mi začala připadat odtažitá. Ta věc mezi námi byla ještě nová, teprve se formovala, a já jsem se bál, že když tento cit nebudeme živit, začne chřadnout a už nikdy neožije. Jenže nebyl čas na večeři a na to zajít si do kina. Stěží minuta, abychom spolu prohodili pár slov, natož abychom někam šli – něco důležitějšího, ať už to bylo plánování, útěk, boj anebo vzácná hodinka spánku, dostalo vždycky přednost. Možná jednoho dne, pokud tento boj někdy skončí, budu moci milovat Noor Pradeshovou tak, jak si zaslouží být milována.


    Millard vzrušeně poklepal na seznam. „Třikrát sláva, máme to.“ Mžoural na stránku, pak zvedl sluchátko, odhrnul si šátek a přiložil si je na neviditelné ucho. Po několika nepovedených začátcích zahvízdal záhadně realistický vysoký ptačí trylek. „Prošlo to,“ řekl.


    Slyšel jsem, jak na druhé straně plechový hlas pronesl: „Ahoj.“


    „Ahoj, tady Millard Nullings. Potřebuji mluvit se slečnou Peregrinovou, ihned.“


    Musela čekat poblíž toho jednoho pokoje v Benthamově domě, ve kterém byl telefon, protože se ozvala skoro okamžitě. Tiskli jsme hlavy k sobě a snažili se ji zaslechnout.


    „Millarde, to jsi ty?“ Spojení bylo chraplavé a v telefonu praskalo, ale i tak jsem slyšel v jejím zadýchaném hlase starost.


    „Ano, to jsem já, slečno.“


    Poté jsem chvíli slečnu Peregrinovou neslyšel, jen Millardovu část konverzace: „Všichni jsme v pořádku. No, máme těch sedm. No, ne všech sedm. Ale o dva víc, než jsme měli, takže dohromady tři. Dobře. Ale to je v pořádku… ukázalo se, že všechny nepotřebujeme. Ti ostatní dva jsou jako rezerva.“ Při těch slovech se Julius zamračil. „Ano, tak. Honil nás Murnau a pár netvorů… Uhm… Víte, napadlo nás, jestli bychom – no, říkalo se tu něco o snězení jeho duše… No? V pořádku, vyřídím.“ Odtáhl trochu sluchátko a zakryl mikrofon rukou. „Slečna Peregrinová říká, že se za žádných okolností nesmíme pokusit zaútočit na Caula na vlastní pěst. Máme se okamžitě vrátit do Akru.“


    Bronwyn vytrhla Millardovi sluchátko. „Slečno, tady vaše Bronwyn. Prosím, musíte z Akru evakuovat všechny maličké. Caul má na pochodu celou armádu netvorů a jsou šíleně strašidelní a Jacob je nedokáže ovládat. V Panloopticonu je určitě nějaká smyčka, kde by mohly být ty děti na chvíli v bezpečí – cože?“ Svraštila obočí. „Ach.“ Hlas se jí šokem prohloubil. „Ach, to ne.“


    „Dej to sem, ať taky slyšíme,“ řekl Enoch a odtáhl Bronwyn sluchátko od ucha dost daleko, aby těch několik z nás, kteří jsme se tu tísnili, rozeznalo hlas slečny Peregrinové.


    „… hned potom, co jste prošli do smyčky slečny Jestřábové,“ říkala, „ a jen okamžik předtím, než jsme opět uzavřely Panloopticon, jedna z Caulových monstrózně vylepšených stvůr pronikla do domu jedněmi ze dveří do smyčky v horním podlaží. Nadělala hotovou spoušť. Zabila dva členy domobrany a vážně poranila slečny Kulíkovou a Timálii, i když, díkystarším, je nezabila. Jinak by se náš časový štít okamžitě rozpadl. Zmobilizovali jsme spoustu lidí a nakonec jsme stvůru porazili – i když během toho došlo k velkým škodám. Obávám se, že Panloopticon je provozu neschopný, a i kdyby fungoval, bylo by příliš velké riziko ho použít.“


    „Takže jste tam uvěznění,“ řekla Emma. „Bez možnosti úniku.“


    „Nemáme v úmyslu utíkat.“


    „A my se k vám nedostaneme jinak než vchodem do smyčky,“ přidal se Enoch, „který je teď nejspíš obklíčený…“


    „Co kdybyste se vzdali?“ navrhl Addison. „Zachránili si život tváří v tvář tomu, co je teď jednoznačně početnější a zdrcující silou?“


    Podívali jsme se na něj, jestli se náhodou nezbláznil.


    „Nikdy!“ odmítla Emma. „Caulovi bych se nikdy nevzdala!“


    „I kdyby to znamenalo smrt? A že všichni, které máš ráda, zemřou?“


    Přes obličej jí přelétlo malé zaváhání. Ale trvala na tom, že raději zemře, než by se stala Caulovým vězněm či otrokem, a my ostatní jsme souhlasili.


    „Dobrá,“ řekl Addison. „Jenom jsem vás zkoušel.“


    Probírali jsme se slečnou Peregrinovou strategii. Padl návrh na „obměkčení“ Caulovy armády zvenčí, zatímco Akr připraví nečekaný útok zevnitř. Millard navrhl čekat, dokud se Caul a jeho armáda nepokusí prolomit štít, a pak ho napadnout z týlu, zatímco nebude dávat pozor – a v tu chvíli by ymbryny shodily štít a zaútočily.


    „Klasický vojenský obchvat,“ dodal Millard.


    „Anebo bychom my tři pojídači světla mohli najít a napadnout Caula,“ řekl Julius. „Myslím, že věci zbytečně moc komplikujete.“


    Slečna Peregrinová opakovala, že nesmíme bojovat s Caulem na vlastní pěst. „Ne abyste se o cokoliv pokusili. Chci, abyste se všichni vrátili, až to bude bezpečné. Do té doby chci, abyste se ukryli v našem bezpečném domě poblíž vchodu do smyčky Akru a počkali na nás, až si my přijdeme pro vás.“


    „Ale, slečno, noví pojídači světla a Sophie jsou uvězněni ve smyčce,“ řekla Bronwyn. „Nemohou se v tom bezpečném domě zdržet déle než jeden den, jinak rychle zestárnou…“


    „Nedovolíme, aby k tomu došlo,“ slyšel jsem slečnu Peregrinovou. „Až nastane pravý čas, přijdeme. Mezitím máme prostředky, jak Caulově armádě znepříjemnit život. I my dokážeme vyvolat nějakou tu zkázu.“


    Na ten hovor jsem se tak soustředil, že jsem si až do této chvíle nevšiml, co se děje před budkou. Dav okolo velké televizní obrazovky se rozrostl na několik desítek lidí a všichni vypadali, jako by ztuhli na místě. Natahoval jsem krk, abych přes zabarvené sklo budky uviděl na obrazovku, a zachytil jsem obraz muže, kterému šlehalo z očních důlků světlo.


    „Ach, můj bože,“ hlesl jsem a protlačil jsem se z budky ven, abych se mohl podívat blíž. Razil jsem si cestu doprostřed davu a krev mi tuhla v žilách. V televizi ukazovali záznam, na kterém utíkají vyděšení lidé ulicemi města. Pak se střihem ukázal pohled z helikoptéry nebo z dronu na nějakého muže a ženu, kteří právě požili obrovskou dávku ambrózie. Stáli uprostřed mostu a pod paprsky světla z jejich očí černal beton, jak kývali hlavami ze strany na stranu. Žena vyrvala dveře opuštěného auta a hodila je na dvojici lidí, kteří se krčili za nějakou dodávkou. Pak zpoza dodávky vyskočil muž a zvedl obě ruce, a auto, které žena trhala na kusy, sklouzlo najednou k okraji mostu a táhlo ženu s sebou. Ta mu uskočila z cesty těsně předtím, než se zřítilo do řeky.


    Sledovali jsme v živém televizním přenosu bitvu mezi podivnými. „Oni se rvou!“ vykřikla Bronwyn, která přiběhla ke mně. „A všichni to vidí!“ Mí přátelé nechali telefonní sluchátko viset v budce. Seběhli se kolem mě, pusy otevřené údivem.


    Dole na obrazovce běžela grafika hlásající: ÚTOK MONSTER NA CENTRÁLNÍ LONDÝN.


    „Jednoho z nich znám,“ řekla Emma. „Tu, co házela těmi kusy auta. Je to ta strašná ženská…“ Uvědomil jsem si, že i já ji znám. Byla to majitelka podivné tržnice, kde se prodávalo maso, která si zapalovala jednu cigaretu od druhé a kterou jsme se vyptávali na informace o stvůrách. Lorraine. Musela utéct z Akru, než ymbryny začaly zatýkat. Kdysi to bývala prodejná ženská bez zásad. Teď klesla ještě níž – stala se z ní feťačka závislá na ambrózii, která bojovala na Caulově straně.


    „Já znám zase ty, co se schovávají za dodávkou,“ ozval se Millard. „Jsou součástí záchranného týmu, který jsme vyslali, aby osvobodil Caulova rukojmí.“


    Muž vedle Lorraine se otočil na policejní hlídkový vůz a vyvrhl na něj cosi z úst – ve slunci se to třpytilo jako stříbro, jako horký zkapalněný kov – to něco roztavilo ve střeše vozu díru a dva policisté se dali na útěk, aby si zachránili život.


    „To je otřesné, to je strašné, někdo tu televizi vypněte, než nás odhalí!“ křičel Horác.


    „Na to je už moc pozdě, kámo,“ řekl Enoch a ukázal na další tři obrazovky poblíž, které ukazovaly stejné záběry.


    A přesto mi ti lidé kolem nás připadali spíš skeptičtí než vylekaní. „To musí být nějaký fór,“ řekl muž kousek vedle nás a obrátil se k odchodu.


    „Reklama na nějakej film, že jo?“ souhlasil další.


    Prostě nemohli uvěřit tomu, že je to skutečnost.


    A pak jsem zaslechl nějaký hlas, jak říká: „Útok monster? Hmm, to je nuda! Počkejte, co přijde dál!“


    Otočil jsem se a spatřil muže, který stál v davu vedle mě, normálně velký a v docela normální košili s vázankou, spojený se zemí něčím, co vypadalo jako nohy, a ten pohled mě tak šokoval, že jsem na chvíli znehybněl.


    Byl to Caul. Jeho nos jako zobák a vystrčená brada. Jeho bílé oči, i ve své prázdnotě plné výsměšné zloby. Zašklebil se a odhalil ostré špičáky. „Rád tě zas vidím, Jacobe.“


    A pak se tam rychle objevila Emma a pohotově ho uhodila do tváře rukou plnou ohně. Caul se otočil okolo své osy a spadl na zem.


    Okolo nás se ozývaly panické výkřiky a dav couvl dozadu jako vlna při odlivu. Caul se svíjel na zemi a skučel bolestí. „Monstra – jsou tady! Jsou tady!“ Zdálo se, že se rozpouští v černou kaluž. „Taju!“ pištěl. „Tajuuuuuuu!!!“


    V mžiku tu po něm zbyly jenom šaty. Kaluž se rychle rozlévala, sahala nám až k chodidlům, jak jsme před ní couvali.


    „Udělejte něco!“ zařvala Sebbie na Noor a Julia. „Teď máme šanci.“


    „Co máme udělat?“ řekla Noor.


    Místo odpovědi začala černá kaluž pulzovat v rytmu srdce modrým světlem. Juliovi to došlo. „Tohle,“ řekl, roztáhl paže a udělal krok vpřed. Chystal se nabrat světlo z kaluže, když se z ní vymrštila neskutečně dlouhá paže a ruka jako pařát zabodla prsty do Juliova hrdla.


    Z černé kaluže se ozval hlasitý skřehotavý smích. Julius padl na kolena, dusil se a jeho pleť se barvila do mrtvolné šedi.


    „Julie!“ vykřikla Sebbie.


    Noor se mi vysmekla, i když jsem se ji snažil zadržet. Běžela ke kaluži s nataženýma rukama, ale než mohla světlo sebrat, modrá záře zmizela. Z kaluže směrem k ní vystřelila druhá paže. Srazil jsem Noor k zemi a ruka ji o pár centimetrů minula.


    Emma přiložila své planoucí dlaně na paži a ta ucukla jak rozzuřený had. Millard vykřikl, aby se nikdo té paže nedotýkal, a Bronwyn, která se chystala zaútočit pěstmi na tu, která stále držela pod krkem Julia, se okamžitě zastavila. Pak se Sofie rozběhla vpřed a Pensevuse přitom držela vysoko nad hlavou. Tvář panenky náhle ožila, oči jí hořely hněvem a ústa hladově přežvykovala. Panenka zaťala řadu zubů ostrých jako břitva do Caulovy kůže a jedním skusem mu prokousla kost. Ozval se pronikavý řev, když poraněná ruka pustila Juliův krk. Julius se zhroutil Horácovi do náruče a Bronwyn je oba odtáhla pryč.


    Pak začalo něco z kaluže stoupat a splývat. Byl to Caul, teď větší, kapala z něho černá tekutina jako z netvora a byl do pasu nahý. Pomalu vstával a my na něj zírali v hrůze s otevřenými ústy. Matně připomínal člověka, ale všechno bylo nějak špatně: hlavu měl protaženou svisle, krk skoro žádný, jeho hrudník byl vydutý dovnitř a záda měl zakřivená jako někdo, koho popravili na elektrickém křesle. Paže byly moc dlouhé, silné a chápavé jako jazyky netvora, a odtržená pravá ruka mu rychle dorůstala. Horní polovina jeho těla vypadala jako lidská, ale pod ní byl jen kmen, strom ne ze dřeva, ale z čehosi, co vypadalo jako maso pokryté šedými fleky, kořeny sahaly někam hluboko do kaluže. Tyčil se nad námi, rostl stále výš, až hlavou málem narazil do trámu krovu, který byl skoro pět metrů nad zemí. Tohle byl ten hrůzný Caul, kterým se stal, jeho skutečná podoba.


    „Nemusíme bojovat,“ zavrkal. Jeho hlas zněl dvojitě, byl položený vysoko i nízko, jako by se dítě a muž spojili v jeden přízrak. „Jen si přede mnou, dětičky, klekněte a pomodlete se ke svému novému pánovi.“


    Couvali jsme, nechtěli jsme utíkat, ale ještě jsme nevěděli, jak se s ním utkat.


    „Škoda,“ řekl. „Ať je tedy po vašem.“


    Napřáhl jednu ze svých dlouhých paží, těsně nás minul a narazil do výlohy květinářství. Sklo se rozsypalo a kytice květů po jeho dotyku okamžitě zčernaly. Pohlédl jsem letmo na Julia, který se opíral o Horáce a snažil se rozdýchat.


    Emma vytvořila mezi rukama novou ohnivou kouli a hodila ji na Caula. Jeho krk a páteř se groteskně zkřivily a koule proletěla kolem něho. Zařval a vydechl oblak páchnoucího vzduchu, který nás málem porazil, a pak vystartoval po nás. Černá kaluž pod ním se rozčeřila a nesla ho po podlaze.


    K rozhodnutí jsme dospěli kolektivně a bez diskuse – otočili jsme se a dali se na útěk. Dokud nepřijdeme na to, jak s ním bojovat, a nenajdeme jeho slabé místo, byla toto naše jediná možnost.


    Jeho paže vystřelovaly, tápaly po nás a míjely nás. Prolétli jsme kolem stánku s kávou a hned na to jsme slyšeli, jak se stánek převrátil a rozbil. Pádili jsme úzkou uličkou lemovanou obchody a slyšeli jsme za sebou nekonečnou kaskádu tříštícího se skla. Rychlá zatáčka a už jsme mířili k východu a na ulici. Náhodní svědci toho všeho v šoku utíkali, aby si zachránili život.


    Proletěli jsme východem, vráželi jsme do turistů s kufry a proráželi davy lidí čekajících na taxi. Za námi se ozvala ohlušující rána – riskl jsem to, ohlédl jsem se a zahlédl jsem Caula, který proletěl tabulí skla. Davy se rozprchly. Bronwyn se zastavila, popadla něčí kufr a hodila ho na Caula. Odrazil se neškodně od jeho hrudi. Běželi jsme po schodech, abychom se dostali na úroveň ulice. Caulova dolní polovina za námi uháněla bez problémů. Ulice byla zahrazena, protože tu zrovna probíhaly farmářské trhy. Caul rukama brnkal na stánky, jako by to byly struny, a pod jeho smrtícím dotekem všechno ovoce a zelenina okamžitě hnily.


    Caul za námi začal křičet svým zvláštním dvojitým hlasem: „Podívejte se, jak běží! Podívejte, jak se nás bojí! Ale jak rychle se strach mění v nenávist a nenávist v zabíjení a čistky. Ohó, přijdou si pro nás, o tom není sporu, přijdou si pro vás, mladé, spálí vás a pověsí vás a propíchnou vám ruce kolíky, tak jako vždycky!“


    Před námi byla na jedné straně široká a mělká fontána a na druhé rostoucí dav vyděšených nakupujících. Přeskočili jsme krátký okraj fontány a proběhli jsme cákající vodou, pak jsme míjeli zábranu a vyběhli z tržiště, kde stál vyděšený policista a pistolí mířil na Caula. „Ne!“ vykřikla na něj Emma. „Utečte!“ Když jsme kolem policisty běželi, vypálil tři rány. Pár sekund nato jsem uslyšel jeho křik. Ohlédl jsem se a viděl ho, jak se svíjí na zemi. Caulova černá kaluž zazářila jasnou modří a pak zase rychle pohasla.


    Smykem jsme oběhli roh a zabočili do postranní uličky. Caul nepřestával ve svém kázání. „Naše válka jednoho proti druhému skončila! Prohráli jste v bitvách, teď už můžete ztratit jen své životy. Ale naše válka s nimi teprve začíná!“ Odmlčel se a rozmáchl se rukama nad hlavami náhodných kolemjdoucích, kteří se schovávali v kryté zastávce autobusu. Všichni naráz zasténali, barva jejich kůže se změnila v odstín olova a s žuchnutím se sesuli na zem.


    Nyní se stávám Smrtí, ničitelem světů.


    „Zastavte ho někdo!“ křičela Sebbie.


    „Nemůžeme se na něj jen tak vrhnout,“ řekla Noor zadýchaně, očima zabloudila k Juliovi. „Nejsme připravení.“


    „A musíme dostat Julia k hojiči kostí,“ dodal Horác.


    Caul na nás zaútočil, jeho zdvižené paže připomínaly netopýří křídla, naše skupinka ho sledovala z opačné strany krátké uličky. Byli jsme připraveni utíkat, bude-li to nutné, ale nikdy ho neporazíme, pokud si ho nebudeme moci pořádně prohlédnout.


    „Složte mi přísahu věrnosti a já z vás udělám své vojáky!“ hřímal Caul. Záda měl jako luk a černá kaluž opět pulzovala jasnou modří. Bylo tohle to světlo – duše – kterou musí pojídači světla ukrást? „Vzepřete se mi a já vás přinutím zemřít tou nejbolestivější smrtí, jakou si dokážete představit. Jsem laskavý bůh, ale toto je vaše poslední šance na spásu!“


    „Myslím, že nedokáže přejít přes vodu,“ řekl Millard, který v běhu odhodil šaty a byl teď neviditelný. „Ta fontána, kterou jsme to vzali jako zkratkou… on zvolil delší cestu, musel ji obejít.“


    „Regent’s Canal není daleko,“ odtušil Addison. „Možná bychom ho tam mohli setřást!“


    Caul nám opět rostl před očima. Zvedl paže a zaklonil hlavu, jako by čerpal sílu z nebe. Jeho trup byl stále silnější, jak vyrůstal do výšky z inkoustově modré kaluže. „Děti!“ burácel. „Přijďte ke mně!“


    „Myslím, že už nemluví k nám,“ řekla Emma a ve tváři se jí zračil strach.


    Kolem Caulova trupu začal vítr vytvářet miniaturní tornádo a ve staženém žaludku jsem ucítil škubnutí.


    „Volá svoje nohsledy,“ řekl jsem.


    „Další netvory?“ zeptala se Noor.


    „A bůh ví, co ještě.“


    Otočili jsme se a dali se na útěk. Caul za námi hřímal. Už jsem se neohlížel. Šlo mi jen o to, abychom se tamodtud dostali živí.


    ***


    Kanál tvořil široký pás tmavé kalné vody obklopený rozpadajícími se cihlovými zdmi. Na šířku měl asi devět až dvanáct metrů. A nebýt té pekelné bestie za námi, nikdy by mě ani nenapadlo do něj skočit.


    Voda byla studená a špinavá. Začali jsme plavat, ale asi v půli cesty na druhou stranu jsem zaslechl, jak někdo křičí z opačného břehu. Zvedl jsem hlavu a spatřil jsem jednoho z těch feťáků, kteří byli nedávno v televizi. Neměl na nás žádné požadavky, ani nám neumožnil, abychom prosili o život. Jenom otevřel ústa a začal na nás zvracet proud stříbřitého tekutého kovu.


    „POD VODU!“ vykřikl Enoch a plácal rukama.


    První zvratky nás nezasáhly. Horký kov rozstříkl vodu kousek od nás a z ní se vznesl ohromný sloupec páry. Skryli jsme se v ní a plavali jsme prostředkem kanálu pryč od narkomana. Bronwyn kopala svýma silnýma nohama a táhla za sebou malé děti. Před námi kanál mizel pod nadjezdem. Nad hlavami nám znovu zasvištěl proud tekutého kovu a postříkala nás palčivě horká voda. Emma vrhla skrze páru na feťáka ohnivou kouli – začala v tom být hodně dobrá – zatímco Sebbie odebrala ze vzduchu světlo, takže nás bylo ještě hůř vidět. Slyšel jsem, jak Caul někde poblíž nadává, ale přes páru a Sebbiinu tmu jsem ho neviděl. Millard měl pravdu – Caul se vodě vyhýbal.


    Mezitím jsem vycítil, že je někde nablízku netvor, i když jsem ho ještě nedokázal přesně lokalizovat.


    Zběsile jsme vplavali pod nadjezd. Narkoman by se za námi mohl dostat jedině tak, že by skočil do vody, což – jak dobře věděl – by ho znevýhodnilo. Jakmile jsme byli v tunelu pod nadjezdem, Bronwyn nás přitlačila ke zdi a Sebbie vykašlala trochu spolknutého světla. Ke zdi byla přišroubovaná malá plošina a nad ní zrezavělé dveře. Nemohli jsme vyplavat na druhé straně nadjezdu, čekali by tam na nás nepřátelé. Lepší bylo se vůbec nevynořit.


    Vylezli jsme na plošinu. Bronwyn několikrát kopla do dveří. Promáčkly se, pak se otevřely dovnitř a ukázala se stísněná chodba. „Doufám, že nikdo z vás netrpí fobií z malých prostorů,“ řekla, ale i kdyby někdo z nás byl klaustrofobik, strach z Caula by tuto fobii přemohl.


    Sebbie vešla jako první a vyfoukla přes rty úzký proužek světla. Julius se belhal za ní a opíral se o Horáce. Bronwyn se sehnula a vedla Sofii za ruku do chodby, pak vešel Millard, Enoch, Addison, Emma a Noor. Já s Horáciem jsme pochod uzavírali.


    „Cítíš netvora?“ zeptal jsem se Horácia.


    „Ne,“ odpověděl. „Ale čichám ho.“


    „Což znamená, že on náš pach cítí taky.“


    Chodba byla dlouhá, strop nízký a páchlo to tu močí.


    „Jestli je to slepá ulička, budu hodně naštvaný,“ slyšel jsem Horáce.


    Nebyla. Chodba končila u žebříku a žebřík vedl do výšky betonovým válcem, který končil poklopem. Ten, jak zjistila Bronwyn, když se otírala zády o válec a vystoupala po příčkách, byl zamčený zvenčí. Zaklela – což skoro nikdy nedělala – a začala do poklopu bušit pěstmi, zatímco my jsme čekali dole.


    V tu chvíli jsem to ucítil. Vždycky to bylo v tu nejnevhodnější dobu a na nejhorším místě – netvor vešel do chodby s námi.


    „Pospěš si a otevři to!“ ječel jsem. „Je tu netvor!“


    Její bušení ještě zesílilo. Dostrkal jsem své přátele k žebříku a poručil jim, aby lezli nahoru. Slyšel jsem toho tvora, jak běží chodbou k nám, nezaměnitelná ozvěna trojskoku jeho dvou nohou a jazyka.


    Ozvala se hlasitá kovová rána. Žebřík zalilo denní světlo. Bronwyn to dokázala a mí přátelé začali šplhat směrem ke svobodě – či co tam nahoře čekalo. Ale bylo jich hodně, příčky klouzaly a netvor se přibližoval. Pár z nás bude muset jeho útok odrazit, zatímco ostatní uniknou.


    Emma postrčila Noor na žebříku, než ta mohla něco namítnout, pak v obou dlaních rozdělala oheň a zaujala bojové postavení vedle mě. Horácio vytáhl z opasku válec, který vypadal jako velká baterka. Trhl zápěstím a z válce se vysunula dlouhá třpytící se čepel. „Jeden z nástrojů mého pána Kinga,“ řekl a pak začal vykřikovat v novém nářečí netvorštiny rozkazy, kterým jsem nerozuměl. Pokud šlo o mě, moje slova už na netvory nezabírala. Byl jsem odzbrojen. Jenže zabíjení netvorů byla moje práce, a tak jsem zůstal na místě a srdce mi tlouklo do žeber.


    Ve tmě se zablýskly bílé zuby. Z našeho pohledu byl netvor jen tlamou plnou žiletek, která se hnala k nám. Horácio zvedl svůj meč. Emma postoupila o krok před něho a vytvořila ohnivou zeď, která vyplnila chodbu. To netvora na chvíli zpomalilo. Pak se Horácio vrhl vpřed a bodl mečem skrze postupně mizející zeď z plamene jako šermíř. Slyšel jsem, jak netvor zaječel.


    Někdo z přátel na nás volal ze žebříku – byli jsme na řadě. Emma hodila do chodby další ohnivou kouli, pak mě postrčila zády směrem k žebříku. „BĚŽ,“ řekla, a protože v tu chvíli by nás hádka jen zdržovala, otočil jsem se, vzal jsem do náruče Addisona, který se krčil u žebříku, a stoupal jsem nahoru se psem pod paží.


    Dole pod sebou jsem slyšel křičet Horácia, vrčet netvora a něco, co znělo, jako když kovová čepel naráží na cihlu. Emma začala stoupat po žebříku za mnou. V otvoru se objevila Bronwynina ruka a vytáhla Addisona i mě na denní světlo. Narazili jsme do Bronwyn a všichni tři jsme se skutáleli. Za chvíli kolem prosvištěl příměstský vlak, tak blízko, že nás vítr, který se tím zvedl, málem odhodil zpátky. Ocitli jsme se uprostřed rušného kolejiště a průlez byl právě mezi kolejemi.


    Jakmile vlak odjel, uháněli jsme zpátky k otvoru. Hleděl jsem dolů na žebřík a chtěl jsem zavolat na Emmu, když netvor ze tmy náhle vystřelil jazyk a minul můj obličej jen o fous. Zavrávorali jsme dozadu. O chvíli později vylezl ven netvor. Švihal dvěma jazyky, aby mě a Bronwyn držel v bezpečné vzdálenosti. Třetím jazykem držel okolo pasu Emmu. Visela ochable ve vzduchu a z řezné rány na čele jí crčela krev.


    Zařval jsem a vyběhl proti netvorovi. Jedním z jazyků mě zasáhl do krku a srazil mě na zem, chvíli jsem se nemohl nadechnout. Bronwyn popadla ten jazyk oběma rukama a snažila se ho vytrhnout, ale byl moc hladký a vyklouzl jí ze sevření. Pak vyšplhal po žebříku Horácio. Krvácel z hrudi, košili měl roztrhanou. Netvor ho ucítil a otočil se. Jedním elegantním pohybem Horácio mávl svým mečem a usekl jazyk, který mu mířil na krk. Proletěl kolem něho a zkrápěl všechno černou krví. Zatímco byl netvor ještě pořád otřesený, Horácio zvedl oběma rukama meč, rozběhl se k netvorovi a vrazil čepel do jazyku, který svíral Emmu. Ostří projelo jazykem jako horký nůž máslem a Emma spadla do kolejiště. Než mohl Horácio znovu udeřit, dvěma zbývajícími jazyky mu netvor vyrazil meč z rukou, chytil ho kolem krku jako do lasa a vtahoval si ho do otevřené tlamy.


    Čelisti sklaply. Horáciův obličej se zkřivil bolestí. Pokusil jsem se vstát, ale stále jsem se skoro nemohl nadechnout. Bronwyn popoběhla dopředu a zvedla Emmu z kolejí – rychle se blížil další vlak. Netvor si přidřepnul a začal žvýkat svoje jídlo, jeho inkoustová krev se mu u nohou mísila s krví Horáciovou.


    To, že jsme ponechali Horácia ve smrti samotného, by nám bylo odpuštěno, přijali bychom oběť, kterou přinesl, abychom přežili. Ale nemohl jsem to udělat já ani moji přátelé. Nemohla to udělat Noor, která věděla, co všechno pro nás tato stvůra udělala. Vystartovala proti netvorovi. Křičel jsem za ní, aby to nedělala, ale nemělo to smysl. Tváře měla nafouklé koncentrovaným světlem a zdálo se, že se chce dostat natolik blízko, aby mu to světlo mohla plivnout přímo do tváře – ale neměla šanci. Dvěma zbylými jazyky jí netvor podtrhl nohy a ona upadla na štěrk. Ale ten útok vyvedl netvora z rovnováhy a na chvíli ho vyrušil. A Horácio – stále v zajetí netvorových čelistí, ale ne tak mrtvý, jak předstíral – zvedl ruku a zapíchl netvorovi něco do oka. Netvor vyjekl a spadl na záda. Vlak už byl skoro u nich. Pohybem, který mu musel působit neuvěřitelnou bolest, se Horácio vyškubl ze sevření, takže netvorovi poklesla hlava – a dopadla na koleje.


    Vlak troubil. Jak uháněl okolo, zaplnil vzduch mrak černé krve. Když se rozptýlil, chyběla netvorovi horní část hlavy a Horácio, který měl hruď rozervanou, jako by ji někdo rozstříhal nůžkami, a levou ruku amputovanou až po loket, ležel ochable na tom, co zbylo z netvorova umírajícího těla.


    Zvedli jsme ho, Noor a já, a jak jsme běželi pryč z kolejiště, Horácio mi sténal do ucha. „Ukázal mi věci.“ Špatně artikuloval. „Ukázal mi… všechno.“


    ***


    Běželi jsme, klopýtali, postrkovali se, až nám plíce hořely, pak jsme utíkali otevřeným prostorem s odstavenými vagóny, dírou v drátěném plotu a po betonovém železničním náspu. Nakonec nám svaly vypověděly službu a spadli jsme na hromadu na okraji něčeho, co vypadalo jako starý zanedbaný park. Zády jsme se opírali o kameny nakupené kolem kmene starého půvabného a košatého stromu.


    Horácio upadl do bezvědomí. Krev na šatech mu ztmavla. Emma byla vzhůru, ale vyčerpaná, a nastal povyk kolem toho, kde je raněná a jak vážně, ale zdálo se, že schytala jen pořádnou ránu do hlavy.


    „V kapse,“ řekla a zašklebila se, když do ní strkala ruku. Vytáhla malý balíček zabalený v bavlně a převázaný provázkem, který nedokázala roztřesenými prsty rozvázat. Horác, šikovný za ta léta, kdy šil, jej rychle rozvázal. Z balíčku vypadl růžový prst a malíček od nohy.


    „To je od Matky Prach?“ zeptal se Millard.


    Emma přikývla. „Vyhledala mě v Benthamově domě těsně předtím, než jsme odešli, a doslova mě donutila si je vzít.“


    Bronwyn pečlivě obracela prsty v dlaních a rozmačkala je na prach. Poprášila trochu ránu na Emmině čele. Pak Enoch, který nebyl choulostivý, pokud šlo o otevřené rány, vetřel prášek do pahýlu Horáciovy ruky a do hlubokých ran na hrudi, a krvácení okamžitě ustalo. Potom udělal Horác pastu z prášku a vody z louže, nanesl ji na Juliův krk a převázal jej improvizovaným obvazem z roztrhané košile. Jeho kůže byla už o jeden či dva odstíny podobnější normálu, ale stále ještě popelavá, a okolo krku měl modřiny od prstů v místech, kde ho škrtil Caul. Když pasta pronikla dovnitř, oči se mu zachvěly a uvolnil se.


    Horác ho opřel o kameny. „Vypadáš líp,“ řekl laskavě.


    Julius zavřel oči a pomalu zavrtěl hlavou. „Cítím, jak se jeho jed ve mně šíří,“ řekl tiše.


    Horác se kousl do rtu a odvrátil se.


    Seděli jsme tak chvíli a dovolili našim srdcím, aby se postupně zpomalila. Poslouchali jsme větřík, který povíval mezi stromy. Hlavou mi procházela příjemná otupělost, možná příznak extrémního vyčerpání. Pak jsem si vzpomněl na něco, co mě okamžitě probralo z polospánku.


    „Co je?“ zeptala se Noor.


    „Než omdlel, šeptal mi Horácio něco do ucha. Řekl: Ukázal mi všechno.“


    Emma se zamračila. „Kdo mu to ukázal? Caul?“


    „Ne – ten netvor. Aspoň myslím.“


    „No tak, vzbudíme ho,“ řekl Enoch a pokrčil rameny.


    „Vždyť právě před chvílí skoro umřel!“ namítla Bronwyn.


    Horácio měl modré rty a jeho hruď se zvedala pomalu a mělce. „Ještě pořád by mohl umřít,“ řekl jsem. „Dopřejme prachu ještě minutu, aby zabral.“


    „Viděl jsi ta světla v Caulově špinavé louži?“ zeptala se Sebbie. „Julie, slyšíš mě?“


    „Slyším,“ procedil Julius přes zuby. „A viděl jsem.“


    „Zazářila pokaždé, když někoho zabil. Jako kdyby, když spolkl duši těch zabitých, ta zář byla ta spolknutá duše.“ Sebbie mluvila rychle. Odtrhla trochu světla kolem své hlavy, aby si chránila citlivé oči, takže jsem neviděl výraz její tváře.


    „Možná že to světlo je ta síla, která ho oživuje,“ uvažoval nahlas Millard. „Vzpomínám si, že podobné světlo zalévalo Knihovnu duší, vyzařovalo z každé nádoby, ve které byla duše.“


    „Musíme vymyslet způsob, jak mu to světlo vzít,“ řekla Noor. „Jak ho ukrást – a sníst.“


    Sophie pohnula očima. Vypadala opuštěně. „Penny usnul,“ zamumlala. „Možná navždycky.“


    Noor k ní naklonila hlavu. „Cože? Proč?“


    Sophie si tiskla Pensevuse k hrudi, ale neochotně ho otočila, abychom viděli, že je rozřezaný a ztratil polovinu výplně z pilin.


    Noor se přisunula blíž se staženým obočím. „Dá se to opravit?“ zeptala se tiše. Bylo to poprvé, co dala najevo starost o svou starou panenku.


    Sophie zavrtěla hlavou. „Já nevím.“


    „Na.“ Enoch natrhal plnou dlaň trávy a podával ji Sophii. „Nacpi to do něj. Opraven.“


    „On takhle nefunguje. Měl v sobě něco starého a zvláštního, a to je teď pryč.“


    „Vím určitě, že některá z ymbryn bude umět pomoct,“ řekla Emma, která se začala pomalu vzpamatovávat ze své slabosti.


    „Ach, propsa, však je to jenom nějaká pitomá hračka,“ ozval se Addison.


    „Díky,“ souhlasil Enoch a všechny dívky na ně zíraly. „Takže, mohli bychom se zamyslet nad tím, jak se asi vy pojídači světla dostanete někam poblíž Caula?“


    Upřel oči na Julia.


    „Nikdo nesliboval, že to bude snadné,“ řekla Sebbie.


    „Přesně tak,“ přitakal Millard. „Právě proto je vás sedm.“


    „Jsme nahraditelní,“ zamumlal Julius.


    Horác šlehl po Enochovi naštvaným pohledem. „Ty ne.“


    Z Emminy strany jsem zaslechl zvláštní zvuk. Nevzpomínal jsem si, že bych od ní někdy něco podobného slyšel. Dala se do pláče.


    „Ach, slečno Emmo.“ Bronwyn se k ní přisunula blíž a položila jí ruku na ramena.


    Emma popotahovala a rozhněvaně si utírala slzy. „Jsem z toho věčného boje tak unavená,“ řekla. „Tak strašně unavená.“


    „Já taky,“ přisvědčil Millard a opřel se o jeden z kamenů za námi. „Zdá se, že naše útrapy nikdy neskončí.“


    „Ale skončí,“ ozval se Horác. „Dobře či špatně, vítězstvím nebo smrtí… ale už brzy skončí.“


    „S každou uplynulou hodinou to vypadá spíš na smrt,“ řekl Enoch. „Tvůj život nabral špatný směr, když jsi nás našel, americký hochu. Neměl jsi v tom pokračovat. Koukni, co ti to přineslo – jednosměrnou jízdenku na hřbitov.“ Pokýval hlavou na kameny za námi, které – jak jsem si uvědomil – nebyly jen obyčejnými kamennými tabulemi, ale šlo o desítky zvětralých náhrobků. Byly naskládány v dlouhých řadách a opřené o kmen stromu, pokrýval je zelený mech a stará jména na nich byla ošoupaná. „Pokud to dopadne, jak si přeje Caul, budeme brzy stejně zapomenutí jako oni. A všechny ty těžké, strašidelné věci, které jsme museli udělat, budou k ničemu.“


    Pohled na Enocha tak plného beznaděje mě vyděsil. Většinou byl nesnesitelný, ale také nikdy neklesal na mysli, a až do této chvíle jsem si neuvědomil, jak moc jsem se naučil spoléhat na jeho nezlomného ducha.


    Noor přejížděla rukou po kamenech uhlazených časem. „To, že si někdo nepamatuje tvoje jméno, ještě neznamená, že tvůj život za nic nestál.“


    „Ale jestli Caul vyhraje a stane se vládcem světa podivných,“ řekl Enoch, „pak to všechno byla jenom sakra marná snaha.“


    „Co tím chceš naznačit?“ ozvala se Emma ostře. „Že bychom se měli vzdát? Podvolit se mu, abychom si zachránili život?“


    „Ne! Jenom říkám, že zemřeme.“


    „Ani tak to nebude marnost,“ řekl Millard, „protože my budeme ti, kteří bojovali. Za mnoho let od této chvíle se budou podivní, které se Caul rozhodne ponechat naživu a budou muset přísahat věrnost jeho impériu zla, scházet v soukromí a vyprávět si příběhy o těch, kdo bojovali, aby ho zastavili. A možná je to inspiruje k tomu, aby se o to pokusili znovu.“


    Enoch si vzdychl. „To je hodně chabá útěcha, Nullingsi.“


    „Lepší je bojovat a prohrát než se vůbec o nic nepokusit,“ zarecitoval Addison.


    „Je lepší shořet než vyhasnout,“ přidala se Emma.


    „Hej hej,“ připojil jsem se.


    „Má má,“ zareagovala.


    ***


    „Nemůžeme se tu moc dlouho zdržet,“ řekl jsem. „Když nás Caul dokázal najít na tom rušném nádraží, tady nás najde taky.“


    „Ale Julius a Horácio…“ zaprotestoval Horác.


    „Můžu chodit,“ řekl Julius. Ale stále vypadal slabý. A Horácio byl v limbu.


    „Můžu nést stvůru na zádech,“ navrhla Emma.


    „Ještě ani nevíme, kam půjdeme,“ ozval se Addison.


    „Do bezpečného domu,“ řekl Horác. „Přesně jak nám nařídila slečna Peregrinová.“
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    „Připomínáš mi Claire,“ ušklíbl se Enoch, „a ne, myslím, že ji neposlechnu. Slečna Peregrinová nás umí brilantně chránit, ale její plánování bitev je katastrofa. Člověk nemůže vyhrát válku, když odmítá vystavit své vojáky nebezpečí.“


    Horácio se s výkřikem naráz probral. Otevřel oči a lapal po dechu jako někdo, kdo celé minuty zadržoval dech. Šli jsme s Emmou k němu. Seděl vzpřímeně, tělo měl rovné jako prkno. Něco si rychle mumlal, ale zdálo se, že mluví netvorsky.


    „Nerozumíme vám,“ upozornila ho Emma.


    Na okamžik zmlkl. Vypadal ustaraně a jako posedlý. A pak spustil přerývanou angličtinou. „Když mě měl ten netvor v tlamě… skoro jsem umřel.“ Přimhouřil oči. „Ne skoro – umřel jsem.“


    „Vítej zpátky,“ řekl Enoch a nadzvedl jedno obočí.


    Bronwyn na něj zasyčela, aby zůstal zticha.


    „Moje mysl… a mysl toho netvora… se spojily.“ Očima pátral ve vzduchu. Na chvilku vypadal zmateně. „Všichni jsou jeden. Všechny jejich mysli. Ohromný vířící úl.“


    Odmlčel se. Jemně jsem ho pobídl. „Říkal jste, že vám něco ukázal.“


    Znovu přimhouřil a pak zavřel oči. Přikývl. „Vím, kde jsou. Caulova armáda netvorů. Jsou blízko.“


    „Jak blízko?“ zeptal jsem se. „Kde?“


    Zašklebil se a kotníky prstů na rukou si zatlačil na oba spánky. „Narodili se v Knihovně duší,“ řekl. „Měli projít nějakými dveřmi… ale ty dveře byly zatarasené. Takže šli pěšky. Prošli nějakou pouští k moři, kde je naložili na loď. A tam jsou teď.“


    „Na cestě sem,“ řekla Noor. „Na lodi?“


    Horácio přikývl. „Nebude jim to trvat dlouho. Právě teď, kdy se tu bavíme, plují po Temži.“


    „Můj bože,“ ozval se Millard. „Určitě se pokusili projít Panloopticonem. Ale to se jim nepodařilo, protože ho ymbryny uzavřely.“


    Emma se zatřásla. „A ptákudíky, že to udělaly. Kdyby ne, bitva by už byla prohraná. Převálcovali by všechno.“


    „Místo toho musí putovat dlouhou cestou,“ řekl Millard, „a odejít z Knihovny prostřednictvím vchodu její aktuální smyčky – ať je to kdekoliv – a cestovat sem lodí. Což nám dopřálo dost času na to, abychom nabrali pojídače světla.“


    „Tu loď musíme zadržet, než dopluje do středu Londýna,“ řekl jsem. „A potopit ji.“


    „Fakt skvělý plán,“ řekl Enoch. „Temže se hemží čluny – máme je potopit všechny?“


    „Když to bude nutné.“


    Horác zničehonic vyskočil a začal sténat a klopýtat, jako by byl opilý. Bronwyn vstala a zachytila ho, aby nespadl. „Co se děje, pane Horáci?“


    Dal si hlavu do dlaní a zatřepal jí. „Právě mám intenzivní déjà vu,“ řekl. „Zdálo se mi o téhle konverzaci – úplně přesně se mi o ní zdálo – o člunu, netvorech, o Horáciovi ležícím na zemi…“ Podíval se nahoru, oči mu bystře těkaly. „To, co potřebujeme, jsou…“


    „Rychlý člun a spousta výbušnin?“


    Trhli jsme sebou a uviděli, jak k nám kráčí Sharon. Široká černá pláštěnka mu vlála ve větru. Na okamžik se mi zdálo, že sním.


    „Sharone!“ vykřikla Emma. „Co tady děláte?“


    Přikráčel k Horácovi a položil mu kostnatou ruku na rameno. „Tento hoch se ke mně včera dostavil ve velmi rozrušeném stavu.“


    Horác vypadal šokovaně. „Já?“


    „Řekl jsi mi, abych za vámi přišel ke stromu Thomase Hardyho na hřbitov St. Pancras, připravil svůj nejrychlejší člun a přinesl náklad silných výbušnin.“


    „Ale já si to vůbec nepamatuji!“


    „Horáci, musel jsi být náměsíčný,“ vykřikla Emma.


    „A udělal jste to?“ zeptal se Horác a mrkal do černého otvoru Sharonovy kapuce. „Udělal jste, oč jsem vás žádal?“


    „Ano. Byl jsi dost neústupný. Říkal jsi, že na tom závisí životy nás všech a že si to musím nechat jako tajemství pro sebe.“ Z rukávu mu vykoukla krysa a vypískla, a Sharon odpověděl: „Ne, jistě že ne, před tebou táta nic neskrývá, Percy.“


    Horác se vděčností rozplakal a Bronwyn ho pořádně objala.


    „Ale jak jste se dostal z Akru, aniž by vás někdo viděl?“ zeptala se Emma Sharona.


    „Nezapomínejte, že můj člun má neviditelný režim, je nezachytitelný radarem. Celou svoji dlouhou kariéru tajně vyjíždím z Ďáblova akru a zase se do něj vracím.“ Sharon předstíral, že se dívá na neexistující hodinky na svém zápěstí. „Měli byste vědět, že nedaleko odtud se potuluje hodně zlých podivných, a jsem si docela jistý, že hledají vás. Taky působí ve městě pořádné pozdvižení. Měli bychom s tím, na co mě potřebujete, pohnout, ať je to, co je to.“


    „Potřebujeme zadržet jednu loď na Temži a potopit ji,“ řekl jsem.


    „A já mám přibližnou představu, kde ta loď bude,“ řekl Horácio.


    „Báječné, ale jak vypadá?“ zeptal se Sharon.


    Horácio odpověděl: „Je růžová a zelená a má, ehm…“ Namaloval prstem do vzduchu S, ale nedokázal najít ta správná slova.


    „Ehm…“ Enoch napodobil co nejposměšněji jeho gesto. „Jste si jistý, že nepopisujete auto se zmrzlinou?“


    Horácio na něho zlostně hleděl. „Ne. Je to loď. Viděl jsem ji netvorovýma vlastníma očima.“


    „Když to říkáte,“ Enoch si vzdychl, jako že se vzdává. „Každopádně, já s vámi nepůjdu.“


    „Cože?“ podivila se Emma. „A proč ne?“


    „Budu mnohem užitečnější, když zůstanu tady na hřbitově a dám dohromady armádu mrtvých. Anebo aspoň menší eskadru. A až to budu mít, potkáme se v Akru. A taky, na lodi mi bývá špatně.“


    „Neblázni, teď se nesmíme rozdělit,“ napomenul ho Horác.


    „Můj člun je dost malý,“ řekl Sharon a nejistě si prohlížel naši skupinku.


    „Velká skupina tenhle úkol ještě ztíží,“ dodal Millard. „Musíte se pohybovat rychle a tiše, a ne jako kočovný cirkus.“


    „Co myslíš tím musíte se?“ zeptal se Horác. „Snad taky nepomýšlíš na to, že se rozdělíme?“ Sáhl po tom, co považoval za Millardovu paži, ale netrefil se.


    „Obávám se, že ano. Jsem v pravidelném kontaktu s oddělením neviditelných v Croydonu. Čekají, až je povolám do akce, a myslím, že je načase, abych je shromáždil.“


    „A já vím o několika místních chmůrvědech, kteří by s radostí zabořili své zuby do Caulových poskoků,“ dodal Addison.


    „Někteří z vás by měli jít přímo do bezpečného domu,“ řekla Emma. „Sophie, Sebbie, Julius. Jakmile potopíme loď, přijdeme tam za vámi. Horácio, půjdete s námi?“ Podívala se na stvůru a ta přikývla na souhlas. Pak se obrátila k Noor. „A, Noor, myslím…“


    „Nepřipadá v úvahu,“ vyhrkla Noor. „Nepřipadá v úvahu, že se toho nezúčastním.“


    Emma věděla, že nemá smysl se hádat.


    „Je asi lepší, když nebudou všichni pojídači světla na jednom místě,“ řekla Sebbie. „Jen pro případ, že by…“


    „Ten nápad, že se rozdělíme, se mi ani za mák nelíbí,“ vzdychla si Bronwyn. „Ale půjdu tam, kde mě bude nejvíc potřeba.“


    A i když bych byl moc rád, kdyby šla Bronwyn s námi, bylo důležitější, aby chránila ostatní pojídače světla, a to jsem jí také řekl. „Myslím, že bys měla vzít Sophii, Julia a Sebbie do bezpečného domu a hlídat je, než tam přijdeme my ostatní.“


    „A já?“ zeptal se Horác zkormouceně.


    „Tak pojď se mnou,“ nabídl mu Millard. „Hodil by se mi dobrý pozorovatel.“


    Horác se s lítostí podíval na Julia.


    „Tohle není sbohem,“ řekl jsem. „Tohle je uvidíme se, jen co zabijeme tucet netvorů.“


    Všiml jsem si, že při slově tucet sebou Horácio cukl. Skutečný počet byl pravděpodobně o moc vyšší.


    „Nebojte se o nás,“ řekla Emma.


    „To je, jako kdybys nám řekla, abychom nedýchali,“ řekla na to Bronwyn.


    Sharon rychle sklopil hlavu a shrbil se na výšku normálního člověka. „Nesmíme se loudat,“ řekl hlubokým hlasem, ve kterém zněla naléhavost. „Nepřítel je nablízku.“


    „V tom případě,“ ozval se Enoch a rozhlížel se okolo, „si vezmu taxík a zajedu na hřbitov Highgate. Naverbuju pro naši věc co nejvíc tamních obyvatel.“


    V rychlosti jsme se rozloučili a rozdělili jsme se: Millard a Horác zamířili na předměstí vyhledat neviditelné, Bronwyn s dvěma pojídači světla a se Sophií do bezpečného domu, Enoch přes celé město na hřbitov Highgate, a Addison se vydal hledat chmůrvědy. Poté, co jsme tak dlouho putovali společně ve velké skupině, nás najednou byla polovina a připadali jsme si, jako by nám chyběly končetiny. My zbylí jsme se rozběhli za Sharonem – Emma, Noor, Horácio a já. Procházeli jsme kolem zdí ve stínu, vycházeli jsme ze hřbitova jinou cestou, než kterou jsme tam vešli.
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    „Uvázal jsem člun u Chrámu Satana,“ řekl Sharon, když jsme se blížili k hloučku budov obývaných squattery. Emma zalapala po dechu.


    „Ano, lidé jsou často překvapení, když zjistí, že jsem vegan.“


    „Že jste co?“


    Běželi jsme okolo restaurace s batikovanými závěsy. Na markýze stálo CHRÁM SEITANA. „Chabá nabídka restaurací v Akru se prakticky utápí ve zvířecí krvi,“ vysvětloval Sharon v běhu, „takže jsem se sem vykradl ve svém rychlém člunu, když jsem zrovna nepřevážel pasažéry sem a tam, abych neumřel hlady. Ahoj, Stevene!“ Zamával na chlapíka s ohonem, který se opíral o zárubeň vchodových dveří, a k mému úžasu ten člověk Sharonovi zamávání oplatil.


    Pokračovali jsme uličkou mezi Chrámem Seitana a přilehlou budovou. Na jejím konci se objevil skrytý zákrut kanálu. Zastavili jsme se na kraji břehu.


    „Váš kočár je připraven,“ řekl Sharon.


    Hleděli jsme do kalné vody. Žádný člun tu nebyl.


    „Děláte si z nás legraci?“ zeptala se Emma.


    „Moje chyba. Moment.“ Natáhl ruku a řekl: „Kde je můj klíč?“ Z rukávu mu vykoukla krysa s kroužkem klíčů v tlamičce, upustila jej do Sharonovy nastavené dlaně a zase zmizela. Na kroužku byla malá černá věcička, velká asi jako dálkový ovladač moderního auta. Sharon stiskl knoflík a z kanálu se ozvalo elektronické zašvitoření. Před námi se objevil Sharonův člun uvázaný u nejbližšího břehu.


    Bylo to zvláštní spojení starého dřevěného člunu, o něco většího než ten, kterým nás převážel po Akru, a motoru, který jako by patřil rychlému motorovému člunu ze seriálu Miami Vice. Vzadu ležela bedna zakrytá celtou. Napadlo mi, že jsou v ní nejspíš ty výbušniny, o které žádal Horác.


    Uháněli jsme dolů po schodech v břehu, se Sharonovou pomocí jsme skočili na palubu a pak si sedli na sedadla, která tu byla ve dvou řadách. „Tohle plavidlo má bezpečnostní pásy,“ řekl nám Sharon, když zaujímal pozici na sedadle kapitána. „Radím vám, abyste si je zapnuli.“ Znovu kliknul dálkovým ovladačem a po dalším zašvitoření se vzduch kolem nás zvlnil. Ačkoliv my jsme člun viděli, Sharon nám vysvětlil, že pro ostatní je neviditelný. Otočil klíčem, motor se rozeřval a pak člun vyrazil vpřed tak rychle, až nám hlavy trhly dozadu. Odpoutali jsme se od úvazu, za námi zůstávala metr a půl vysoká brázda.


    Řítili jsme se zákruty kanálu tak rychle, až se mi svět rozmazal před očima. Nalevo ode mě Emma zaťala čelist a zbledla. Po několika minutách, kdy se nám zvedal žaludek, jsme vypluli z kanálu do vod tak širokých, že ve srovnání s kanálem nám připadaly jako moře – ocitli jsme se na Temži. Horácio dřepěl vedle Sharona a křičel mu do ucha pokyny. Vedl si pozoruhodně dobře, vezmeme-li v úvahu jeho zranění, což mě znovu vedlo k myšlence, zda nejsou stvůry zčásti roboty. Prášek Matky Prach je silný, ale nezabírá až tak dobře.


    Letěli jsme po proudu řeky, proplouvali kolem nákladních člunů a lodí, výletních plaveb a jachet, zatímco Horácio pozorně sledoval vodu před námi. Naše trasa teď vedla rovně a přestalo mi být špatně od žaludku. Myslel jsem na přátele, které jsme nechali v Akru. Claire a Oliva byly nejspíše ochromeny strachem. Hugh a Fiona přísahali, že se vykradou z Akru a shromáždí bojové síly tak, jak to mohli dokázat jen oni dva – představoval jsem si je, jak jedou do bitvy na vlně útočících včel a náletových stromů. Jejich životy závisely na nás a na tom, zda dokážeme zastavit loď plnou netvorů. Byl to tak obrovský a tak těžko splnitelný úkol, že jsem si ani nedokázal představit všechny jeho součásti, i když můj mozek neustále pracoval napřed a potýkal se s budoucími nemožnostmi a těmi nejhoršími, demoralizujícími scénáři.


    Tentokrát jsem nemusel čekat dlouho. Už po několika minutách Horácio ztuhl a zvedl ruku, aby na něco ukázal. Musel jsem několikrát zamrkat, abych se ujistil, že vidím dobře. Říkal, že to bude růžové a zelené, ale nějak jsem na tenhle detail zapomněl a představoval jsem si něco mezi poničenou pirátskou galeonou a zrezivělou lodí duchů. Všechno, jen ne to, k čemu teď Sharon mířil: k výletní lodi barvy piña colady s ohromným tobogánem, který stoupal ve spirále z hlavní paluby. (To bylo to „S“, které nakreslil Horácio prstem ve vzduchu.) Na jedné straně stálo zdobným písmem Ruby Princess.


    „Netvoři tady nastoupili na výletní loď?“ divila se Noor. Naklonila se k Horáciovi: „Jste si jistý?“


    Přikývl. „Viděl jsem to naprosto jasně v netvorově mysli.“


    „Samozřejmě že nastoupili!“ zasmála se Emma chladně. „Je to to poslední místo, kde byste je očekávali.“


    „Klasický tah stvůr,“ souhlasil jsem.


    Čím jsme byli Ruby Princess blíž, tím vyšší se zdála. Musela mít tak pět pater a délku několika stovek stop. Což znamená… ksakru.


    „Lidi, máme problém,“ oznámil jsem. „Výbušniny takhle velkou loď do povětří nevyhodí. Jen ji potopí.“


    „No a?“ zeptala se Emma.


    „Netvoři umí plavat.“


    Poklesla jí čelist. „Jasně.“


    „Musíme se dostat na loď, zjistit, kde se zdržují netvoři, a vyhodit do povětří tu část,“ řekl jsem.


    Horácio se k nám otočil. „Jsou na tmavém místě. Všichni. Zahlédl jsem to, než se hlava toho netvora roztříštila.“


    „To vypadá na nákladní prostor,“ řekl Sharon.


    „Ano,“ souhlasil Horácio. „Taky si myslím.“


    Prodiskutovali jsme plán, který měl děsivě málo detailů a až příliš závisel na náhodě a štěstí. Vystoupáme po nouzovém žebříku na loď, najdeme nákladní prostor, hodíme do něj výbušniny a poběžíme jako o závod zpátky na Sharonův člun. A cestou se vyhneme ozbrojeným stvůrám.


    Když jsme se přiblížili k lodi, k tomu zeleno-růžovému monolitu, který se nad námi tyčil do závratné výšky, Sharon přehodil motory na volnoběh. Na palubě nebylo vidět žádnou aktivitu, žádné obličeje za kulatými okénky kajut, žádný život. Náš člun se pomalu sunul, když jsme objížděli záď lodi a přejeli přes zpěněnou vlnu za ní. Pak jsme krátce zrychlili, až jsme se dostali k nouzovému žebříku. Byl přišroubovaný k trupu lodi a sahal skoro k hladině. Po příčkách se dalo vyšplhat přes několik pater na vratkou plošinu, ze které vedly kovové schody na spodní palubu. Jen když jsem to sledoval očima, začala se mi točit hlava. Můj dávný strach z výšek se objevil v tu nejméně vhodnou dobu. Jako obvykle.


    Sharon mi poručil, abych sundal celtu z bedny s výbušninami. Čekal jsem nějakou hromadu špalíků dynamitu jako z kresleného filmu, ale bedna byla plná hlavně sena, na kterém ležel malý svazek žlutých cihel spojených širokou lepicí páskou. Viděl jsem už dost brakových akčních filmů na to, abych věděl, že se jedná o plastickou trhavinu. Vedle ležel malý dálkový ovladač s bezpečnostní západkou a spouští – rozbuška. Celá ta věc vážila kolem dvou kil, což nebylo moc, ale jediný z nás, kdo měl na sobě něco s dostatečně velkými kapsami, byl Horácio. Nezahodil svůj kabát z první světové války, ani když byl nasáklý krví a chyběl mu rukáv. Pocítil jsem jen slabé zaváhání, když jsem mu podával ty ďábelské výbušniny.


    Všiml si toho. „Věříš mi?“ zeptal se a oba společně jsme drželi v rukou těch pět žlutých cihel.


    „Věřím,“ odpověděl jsem a pustil jsem balíček. A opravdu jsem mu věřil.


    Horácio si nacpal výbušniny do vnitřní kapsy kabátu. Na chvíli se zastavil a pak mi podal rozbušku. „Tu si nech ty.“


    Potěžkal jsem ji na dlani a pak jsem si ji zastrčil do kapsy kalhot.


    Bez rozbušky, jak nám vysvětlil Sharon, nejsou ty výbušniny o nic nebezpečnější než krabička zápalek. „Než stiskneš spoušť, měl bys být aspoň sto stop daleko. Popravdě, nejlepší by bylo, kdybys byl už zpět na tomhle člunu a ujížděli jsme co nejrychleji opačným směrem.“


    Byl čas jít. Sharon zajel s člunem co nejblíž k nouzovému žebříku a pak už nezbývalo nic jiného než stoupat nahoru. Emma vyrazila jako první. Chytila se spodní příčky a lehce se na ni vytáhla. Pak následovala Noor. Málem jsem ji poprosil, aby zůstala ve člunu, ale věděl jsem, co by mi na to řekla, a tak jsem se rozhodl, že si ušetřím tu námahu. Horácio se vytáhl na žebřík jednou zbývající rukou a pak přišla řada na mě. Sebral jsem zbytky své odvahy, vstal jsem a skoro jsem přepadl přes kymácející se palubu. Sharon mě zachytil za paži, pak mě chytil kolem pasu a nadzvedl, abych dosáhl na příčku žebříku a mohl se přitáhnout. Nohama jsem šlapal ve vzduchu. Když jsem vystoupal po několika příčkách, podíval jsem se dolů na Sharona, který se pohupoval v drsném vodním proudu.


    „Budu čekat přímo tady,“ zavolal a z kapuce zazářily jeho bílé zuby. Zamával brožovanou knížkou. „Nepospíchejte. Mám s sebou román!“


    ***


    Přehodil jsem nohy přes zábradlí a skočil jsem na palubu výletní lodi, kolena se mi ještě podlamovala z toho lezení. První, čeho jsem si všiml, byl veselý plakát na zdi lákající cestující na havajskou slavnost luau. Byl dost výrazně potřísněný krví. Poblíž ležela jedna červená lodička na vysokém podpatku.
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    No nic. Dostali jsme se na palubu, aniž by nás někdo viděl, nespadli jsme na kluzkých schodech, nespustili jsme žádná poplašná zařízení. Stále jsem trochu pochyboval o tom, zda jsou na této lodi skutečně netvoři. Náš plán vycházel z halucinací stvůry, která se blížila smrti a která ještě nedávno byla sama netvorem, a já jsem napůl očekával, že nenajdeme nic jiného kromě turistů mezi šedesáti a sedmdesáti lety popíjejících margaritu. Ale zdálo se, že na palubě není vůbec nikdo. Nikdo nebyl na úzké promenádě, na kterou nás dovedl žebřík, nikdo nebyl ve vyhřívané lázni, kolem které jsme prošli, když jsme se kradli palubou k dalšímu schodišti. Vedlo na můstek, ze kterého byl výhled na celou hlavní palubu, kde kýčovitý spirálovitý tobogán končil v ohromném bazéně…


    Tady. Někdo byl v bazénu, vznášel se na hladině na konci, kde nebyla hloubka. V černých koktejlových šatech. Tváří dolů.


    A někdo další, rozplácnutý v lehátku, končetiny zkroucené, jako by spadl z výšky. A další, visící přes tyč a kolem něho velká krvavá šmouha. A pak jsem to ucítil, tu plíživou bolest, která se vystupňovala, když jsem ji rozeznal, a pak se znásobila, až jsem měl pocit, že mám ve vnitřnostech milion jehel. Ostatní viděli, jak jsem sebou trhl, a bylo jim jasné, co se děje.


    „K zemi!“ sykla Emma a strkala nás za květináč s umělými palmami. Jejich větvemi jsme viděli muže v černých šatech, který držel hlídku na palubě pod námi. Přes prsa měl zavěšený samopal.


    „Je to stvůra?“ zeptal jsem se.


    „Ovládaný normál,“ odpověděl Horácio, „ale někde je tu na palubě pár stvůr, na to vem jed, a podivný přeběhlík, který ovládá mysl ostatních.“


    Emma se zachmuřila. „Pohrdám stvůrami stejně jako přeběhlými podivnými – bez urážky, Horácio – ale tyhle zrádce nenávidím. Všechny by měli pověsit za paty a stáhnout z kůže.“


    „Dokud nezvítězíme, nebude žádná spravedlnost,“ řekl Horácio.


    „Mohli bychom, prosím, najít netvory, vyhodit je do vzduchu a zmizet odtud?“ ozvala se Noor.


    Pocit v mých vnitřnostech nabral směr. Zašeptal jsem ostatním, aby šli za mnou. Jakmile hlídka přešla, vedl jsem přátele zpět dolů po schodech. Plížili jsme se od jednoho úkrytu k druhému. Naštěstí tu takových míst bylo dost. Můj vnitřní kompas nás vedl jídelnou – změtí převrácených stolů, rozbitého skla a čerstvých tmavých cákanců na koberci, které mohly být buď jídlem, nebo krví. Bylo stále jasnější, co se na palubě odehrálo. Lodi velely stvůry, pasažéři a posádka sloužili jako potrava netvorům.


    „Pokud mě potřebujete, jsem připravená,“ hlásila Noor a stáhla ze vzduchu trochu světla.


    „Já taky,“ přidala se Emma a třela o sebe rukama.


    Pospíchali jsme chodbou lemovanou dveřmi vedoucími do luxusních kajut, těžkými dveřmi s nápisem VSTUP JEN PRO POSÁDKU a dolů po schodišti do další chodby, která byla bez ozdob a vypadala čistě užitkově. Následoval dlouhý úsek bez dveří, do kterých by se dalo vklouznout, a pak krátká chodba. Končila dveřmi klece, k nimž neomylně mířil můj kompas.


    Tady je to. Nákladní prostor.


    „Dovnitř,“ řekl jsem, asi moc nahlas, ale než jsme došli ke dveřím, otevřely se a vyšel z nich muž. Byl oblečený jako turista ve žlutých šortkách od krve a v košili s havajskými motivy. Otíral si ruce do ručníku, když zvedl hlavu, spatřil nás a ztuhl.


    Měl bezbarvé oči.


    „Hej, co tu…“


    Horácio mě popadl za ruku a táhl mě k němu. „Malaaya, eaxl gestealla,“ pronášel Horácio pozdrav, kterému jsem nerozuměl, ale věděl jsem, že je ve staropodivínštině. „Našel jsem ho, jak se schovává v jedné kuchyni.“


    Byli jsme tu jen já a Horácio. Emma a Noor zůstaly za námi, ukryté za rohem.


    Snažil jsem se vypadat zdrceně a vyděšeně. Stvůra se uvolnila. „Právě jsem je nakrmil,“ řekla, „ale jsou nenasytní.“


    Horácio řekl ještě něco ve staropodivínštině a oba muži se zasmáli. Pak Horácio pustil moji paži a praštil stvůru rovnou do krku. Začala se dávit a padla na kolena.


    „STOP!“ zaslechl jsem výkřik. Otočili jsme se a uviděli Noor a Emmu, které postrkovali chodbou dva muži s puškami. Srdce se mi rozbušilo jako o závod.


    „Sem!“ zaječel jeden z mužů a ukázal na dveře od nákladního prostoru. „Hned!“


    Horácio se to snažil nějak uhrát. Řekl něco nahněvaně ve staropodivínštině a pak dodal anglicky: „Pokud nechcete vysvětlovat Caulovi, proč jste dali netvorům sežrat Preláta smyček!“


    Nezabralo to. Jeden z mužů vypálil do podlahy. Nebylo kam utéct, žádný podivný trik, který by jejich pušky nepřekonaly. Nic, jen projít dveřmi a nechat se zavřít do nákladního prostoru s netvory.


    Muž vystřelil podruhé do země vedle nás. Kulka prolétla Noor kolem nohy, takže vykřikla. Všichni, včetně Horácia, jsme vcouvali dveřmi od klece. Teď vypálil ten druhý muž a kulka nám prosvištěla nad hlavami.


    Ustoupili jsme do tmy. Muži zavřeli dveře a zamkli je. Pak zatáhli ještě druhé dveře, pevné a těžké. Když se s prásknutím zavřely, zmizelo i světlo.


    Jako by mi žaludkem vystřelovaly blesky. Slyšeli jsme, jak se v nákladním prostoru kousek od nás pohybují netvoři. Proklínal jsem se za to, že jsem dovolil, aby šly Noor a Emma s námi. Teď zbytečně zemřou, i když jedinou nezbytnou obětí byl Horácio a já. Ale žádné vítězství nestojí za život Noor nebo Emmy.


    Nejprve jsme je ucítili – smrad hnijícího masa nás dusil. Pak jsme slyšeli, jak jejich zuby chroustají kosti, jak srkají a chrochtají, když dojedli to, co jim před chvílí ta stvůra v havajské košili předhodila. Pak Emma zažehla plamen a spatřili jsme je, jak se tisknou k sobě na opačné straně ohromného nákladního prostoru. Dřepěli na rezavé podlaze zády k nám a hodovali. Hledal jsem nějaký východ nebo únikovou cestu, ale nic takového tu nebylo. Podlaha byla kovová a stěny z žebrovaného kovu, který se nahoře lomil a spojoval se se stropem. Nebyly tu jiné dveře než ty, kterými jsme se dostali dovnitř. Nebylo tu nic než my, netvoři a několik kovových beden v rohu.


    „Jacobe,“ zašeptala Noor. „Prosím, řekni mi, že víš, jak ovládat tyhle…“


    „Nevím,“ řekl jsem a cítil jsem se vyděšeně i trapně zároveň. „A i kdybych věděl, stejně bych dokázal ovládat vždycky jen jednoho. Ale tady jsou jich…“


    „Desítky,“ sykla Emma. Protože i ona je viděla. My všichni jsme je viděli.


    „Co teď budeme dělat?“ šeptala Noor. „Použijeme výbušniny?“


    „Jsou moc silné,“ řekl jsem. „Umřeli bychom všichni.“


    „Myslím, že nemáme na vybranou,“ řekl Horácio.


    A pak se jeden z netvorů otočil, upřel na nás svoje černé oči a vyplivl z tlamy napolo sežvýkanou končetinu. Cítil náš pach. Cítil nás. A pak se otočil další, a pak další a za chvíli na nás všichni zírali, na nedojedenou hostinu zapomněli.


    Nebyli jsme jen dalším pamlskem. Byli jsme podivní. Naše duše byly něčím, po čem netvor prahne úplně nejvíc.


    Vydali se směrem k nám. Nespěchali, protože bylo zřejmé, že nemáme kam utéct.


    „Promluvte s nimi…“ řekla Noor a chytila Horácia za loket.


    „Zkusím to,“ odpověděl. Něco na ně zaštěkal. Netvoři se zmateně zastavili, připomínali dav čekající u semaforu, na kterém svítí červená. „Přinejlepším je udržím z dosahu jen nakrátko. Moje moc nad nimi je nic ve srovnání s Jacobem.“


    „Říkal jsem ti – nemám nad nimi žádnou moc!“ vykřikl jsem, otrávený z Horácia a naštvaný sám na sebe. „Neznám jejich jazyk!“


    Netvoři nezvykle zasténali, pak se znovu vydali k nám, pomalu a opatrně.


    „Tvoje spojení je hlubší než jazyk,“ řekl Horácio. „Pokud je navážeš.“ Znovu zařval na netvory, ale tentokrát se zastavil jenom jeden.


    „Jacobe,“ Emma se na mě podívala a v očích se jí zračil strach. „Vzpomínáš si na pevnost stvůr, když ses dostal do toho hnízda netvorů a vyšel jsi z něj schopný ovládat je všechny najednou?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „To bylo jiné. Všechny nás odrovnal uspávací prach…“


    Zhasla jednu ruku a zběsile něco hledala v kapse. „Tohle je poslední kousek – schovala jsem ho pro případ nouze,“ řekla, vylovila palec zabalený v bavlněné látce a hodila mi ho. „Udělej to znovu. Tak jako posledně.“


    Váhal jsem. „Ale to byla jiná situace. Tady je jich příliš mnoho a není způsob, jak ten prach rozprášit…“


    „Ale ano, je.“ Horácio mi strčil výbušninu do ruky. „Uvaž ten palec okolo. Pak opakuj po mně.“


    Věděl jsem, co zamýšlí, a připadalo mi to jako šílenství. Výbušniny byly moc silné. Zabijí všechno v místnosti, neuspí nás. Ale protože nebyla jiná možnost kromě čekání na smrt, moje ruce ho poslechly. Vzal jsem palec od Emmy, balíček s výbušninami od Horácia a začal vše svazovat provázkem dohromady. Zatímco jsem to dělal, Horácio křičel na netvory a snažil se je zpomalit. Pak křikl na mě, vkládal anglické fráze mezi slova v netvorštině: „Opakuj po mně!“


    Zkusil jsem to. Mluvil rychle, používal slova, která jsem neznal.


    „Moc přemýšlíš!“ vyštěkl Horácio.


    Konečně jsem připevnil palec k výbušnině, a tím se uvolnila moje pozornost. Slova ze mě začala plynout a odpovídat těm jeho. Nevím, co jsme říkali, ale zdvojení těch rozkazů mělo na netvory větší účinek než jen Horáciův osamocený hlas.


    Zatímco křičel, ramenem strkal Emmu, Noor a mě do hloučku. Pak mi vyškubl balíček s výbušninami, napřáhl se a hodil jej co nejdál. Slyšel jsem, jak se odrazil od zadní zdi někde v rohu naproti.


    Netvoři teď byli blízko. Sunuli se proti nám jako skála, hladoví a slintající. Jen moje a Horáciovy výkřiky je držely, aby nás neroztrhali na kusy. Ale cítil jsem, že jejich vůle nabývá na síle, zatímco ta Horáciova se začíná vytrácet.


    Noor se přitlačila ke mně a k Emmě. „Mám vás ráda, lidičky,“ řekla s pláčem. „Jste moje rodina, jasné?“


    Vyřvával jsem z plných plic hrdelním hlasem rozkazy. Ale přikývl jsem a pevně jsem Noor objal. Emma, která nás nemohla obejmout, aby nás nezapálila, držela od nás ruce dál, ale tiskla se k našemu klubku zády.


    „Taky tě máme rádi,“ řekla Emma. „Tohle bude fungovat, že?“


    „Samozřejmě že to bude fungovat,“ řekl jsem, protože jsem nechtěl, aby to poslední, co ucítí před smrtí, byla beznaděj.


    „RUKU NA DETONÁTOR!“ zakřičel Horácio mezi rozkazy v netvorštině.


    Pomalu jsem začínal chápat, co říká. Ne stop či spěte anebo zpátky, ale jemně, zlehka, pomalu. A pak, když se otočil ke mně a připojil se k našemu hloučku: paže, jemně, dejte mi své paže.


    Horácio zvedl svou paži a dotkl se Emminy a řekl jí pohledem a pokývnutím hlavy, že je načase uhasit plameny. Poslechla a místnost se znovu ponořila do tmy. Na zádech jsem ucítil jednu její ruku, ještě teplou.


    A pak, zatímco jsem stále opakoval každý Horáciův výkřik, jsem cítil, jak nás obtáčejí paže a jazyky jednoho z netvorů. Ovanul nás jeho odporný dech a já jsem se modlil za rychlou smrt.


    Ale ten netvor nestiskl čelisti, nekousl, nevymačkal z nás svými ovíjivými jazyky dech a život.


    Jemně. Vyjdi ven. Jemně. Dej mi své paže.


    A udělali to další a další, zakrývali nás svými těly. Vnímal jsem jejich hlad jako zoufalý pocit hladovějícího člověka, cítil jsem, jak sní o tom, že nás zabijí, rozbijí nám lebky a vysají naše duše. Ale jeden po druhém se jen přidávali k našemu hloučku, za chvíli jsme byli obkrouženi jejich otevřenými, nepravidelně dýchajícími tlamami a dělalo se nám zle z jejich horkého zápachu.


    Pochopil jsem, co Horácio dělá. Z jejich obrněných těl vytvářel štít. Ale začínal být unavený a ochraptěl. Cítil jsem, jak se mi do ramene zabodla řada zubů a začíná kousat, a vlna ostré bolesti mě přiměla zařvat Přestaň, přestaň, přestaň v tom lámaném nářečí netvorštiny, které jsem skoro neznal. Netvorovy zuby se zastavily, ale nestačilo to na to, aby se odtáhly.


    „TEĎ?“ zakřičel jsem na Horácia.


    „Ještě ne!“ odpověděl. Pak mezi pokyny v netvorštině řekl: „Představ si sebe jako most… kanál… jako nádobu na jejich mysl…“


    Jazyky se kolem nás naráz a nebezpečně utáhly. Slyšel jsem Noor zalapat po dechu a Horácia vyjeknout spolu se zvukem lámající se kosti – a jeho hlas se vytratil. Nepotřeboval jsem světlo na to, abych věděl, že byl těžce zraněný, a nepotřeboval jsem, aby mi řekl, co mám dělat.


    Sevřel jsem v dlani aktivační mechanismus. A všechno zčernalo.


    ***


    Dlouho byla jenom tma, zvuk uhánějící vody a matný dojem, že se vznáším. Ztratil jsem se, ačkoliv jsem si nemohl vzpomenout, jak k tomu došlo.


    V uších mi pronikavě a neustále zvonilo, jako zpětná vazba z mikrofonu. To a temnota a tekoucí voda bylo vše, co po dlouhou dobu existovalo. Až do chvíle, kdy se k nim připojil další zvuk – dívčí hlas.


    Nějaké ruce cloumaly mým tělem. A pak mi dal někdo facku a ve tmě zazářilo souhvězdí. A s tím přišly nové pocity:


    Je mi zima.


    Jsem skoro celý ponořený ve studené vodě.


    Začal se mi vracet zrak. Byl jsem v místnosti, která se rychle plnila vodou a vrávorajícími stíny. Viděl jsem vyděšenou tvář ukrytou pod pramínky mokrých vlasů. Tmavé oči se třpytily ve světle ohně. Zvětšily se, když si uvědomila, že se na ni dívám, a zavolala moje jméno. Otevřel jsem ústa, abych odpověděl, ale místo toho jsem polykal slanou vodu.


    Zrak se mi vracel a zase se ztrácel. Zvracel jsem. Znovu jsem zaslechl svoje jméno, které volal někdo další. Letmé záblesky místnosti plné vln a nejasné tvary a dívka držící v dlani žhnoucí plamen.


    Někdo mě zezadu podepíral, abych se neutopil.


    Jsem tu, ale i jinde:


    Byl jsem vržen do rohu, hluchý a vyděšený, od pasu dolů v řece černé krve.


    Byl jsem pod vodou na kusy a ztrácel jsem se.


    Vznášel jsem se na zádech v čeřící se vodě, osmdesát kilo čekajícího naštvaného, napjatého svalu.


    Najednou jsem byl jimi všemi.


    Jacobe, slyšíš mě?


    Ano, pokusil jsem se odpovědět, ale moje mysl byla na padesát kousků, nemohl jsem najít tělo, ve kterém přebývá můj hlas.


    Jacobe, proboha, prosím.


    Byli jsme ve člunu. Lapeni v neosvětleném nitru lodi. V místnosti, která se rychle plnila vodou.


    Aha. Tady jsem.


    Jacobe, utopíme se.


    Našel jsem svůj jazyk


    Řekl jsem: Ne, neutopíme.


    Dokázal jsem pohnout rukama. Nohama.


    Tělem.


    A pak


    jsem se rozštěpil.


    Mohu hýbat


    jimi


    všemi.
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    Byli stále naživu. Noor, Emma a Horácio. Nějakým zázrakem jsme všichni přežili ten výbuch, chráněni brněním netvorů – kteří sami byli opancéřovaní, hrudníky i záda měli vyztužené pevným plátem exoskeletu. Mnozí zahynuli, a ještě mnohem víc jich bylo zraněno tak, že byli nepoužitelní, ale soudě podle závratného počtu drah, do nichž se rozdělila moje mysl, měl jsem teď ve své moci nejméně tucet nepoškozených netvorů.


    Ten pocit už nebyl neznámý. Už se to jednou stalo: reset kolektivního mozku, který spojil moji mysl s hnízdem netvorů a umožnil mi dostat se dále za nejisté ovládání jejich jazyka, až do podvědomého centra mé schopnosti – a do nich. Zdálo se, že nevadí, že tito netvoři jsou noví. Navzdory rozdílům v porovnání s bývalými netvory byla podstata jejich myšlení stejná. Nebyla to jen nadvláda, já jsem se v nich zabydlel. Jednal jsem jako oni, prožíval jsem tlumenou verzi jejich bolesti, viděl jsem jejich očima stejně jako svýma. Zprvu mi to nahánělo hrůzu, ten pocit, že jsem najednou nikde i všude, že moje jáství v nich šustí, jako když se míchá balíček karet.


    Jedno z mých já, to pod vodou, hledělo na otvor ve tvaru hvězdy. Dovnitř se jím valila voda v bledém, filtrovaném světle, které zářilo na druhé straně.


    Naše úniková cesta.


    Chytněte se mě, snažil jsem se říct jako Jacob. Pořádně se nadechněte. Ale slova nevyšla správně, neprošla správnými ústy a já jsem musel na chvíli přestat myslet, musel jsem se soustředit a najít sám sebe. Nepřítomně jsem hleděl, zatímco mých přátel se zmocnila panika.


    Vrátit se zpátky do sebe bylo jako vklouznout do starých pohodlných šatů.


    „Chytněte se mě všichni a zhluboka se nadechněte!“


    Tentokrát mě slyšeli a udělali, oč jsem je prosil.


    Svolal jsem své netvory. Utvořili kolem nás hlouček, chytili nás okolo pasu a táhli nás pod vodu. Ani jsem skoro nemusel myslet na to, co po nich chci, a oni to udělali.


    Neztratil jsem nad nimi svou moc.


    Netvoři byli překvapivě mrštní plavci. Jazyky rozráželi vodu jako ploutvemi a odstraňovali věci z cesty, abychom mohli proplout. Po výbuchu zůstal ve stěně lodi otvor. V mžiku jsme jím propluli a pokračovali chodbou, která byla už zaplavená až po strop. Kdybychom se pokusili plavat sami, určitě bychom se utopili, ale netvoři nás táhli vodou tak rychle, až mi proud deformoval tváře.


    Vystřelili jsme nahoru po zaplaveném schodišti a dostali se na plošinu v půli cesty. Pak nás unášely vrásčité paže a svalnaté jazyky, takže jsme se nohama nedotýkali země.


    Vpadli jsme dveřmi na palubu. Loď se nebezpečně nakláněla na jednu stranu, paluba připomínala nějakou rampu. Netvoři se rojili kolem nás, nadšení z toho, že mohou opět normálně dýchat, rozhněvaní, protože hněv je jejich přirozeností, nenávistní vůči mně, ale připraveni udělat cokoliv, co jim poručím. Bylo jich tu tolik – víc, než jsem si myslel, víc, než jsem dokázal spočítat – třicet pět, možná čtyřicet. Poskakovali a bubnovali do paluby svými jazyky. Do jejich středu vběhla nějaká stvůra a začala vykřikovat rozkazy. Než dořekla větu, utrhli jí hlavu a hodili ji do Temže.


    Přiměl jsem netvory, aby nás postavili na zem. Z naklánějícího se tobogánu se ozvaly výstřely, kulky se odrazily od stěny za námi. Strkal jsem přátele zpátky do bezpečí schodišťové šachty a zablokoval jsem vchod do ní dvěma netvory. Ostatní jsem poslal, aby vyčistili loď od nepřátel.


    Byli hotoví během minuty: tři muže s puškami odzbrojili a roztrhali na kusy, zrádce z řad podivných, který jim velel, odhodili na palubu s polámanou páteří. Další stvůra, která stála u kormidla, se vzdala s rukama nad hlavou a s roztřesenými koleny.


    Loď, či to, co z ní bylo, teď byla naše. Teď nám jen zbývalo najít způsob, jak se z ní dostat.


    „Nasedněte,“ řekl jsem a přinutil jsem dva netvory kleknout, aby na ně mohly nasednout Noor a Emma.


    „Radši půjdu pěšky,“ řekla Noor.


    „Když je má Jacob pod kontrolou, je to naprosto bezpečné,“ ujistila ji Emma. „A mnohem rychlejší.“ Vyskočila netvorovi na hřbet a on ji rychle přidržel jazykem kolem pasu.


    „Má pravdu,“ souhlasil Horácio a sedl si za Emmu.


    „Můžeš jet se mnou,“ nabídl jsem Noor, a když jsem vylezl na druhého netvora, vzdala se a vyšplhala za mnou.


    „Tohle je sen, že?“ zašeptala mi do ucha.


    A pak jsme vyrazili.


    ***


    Nízko nad lodí kroužil policejní vrtulník. Bylo slyšet blížící se sirény. Někdy ve chvíli, kdy jsme byli uvěznění v nákladním prostoru, zajela loď do průmyslového přístavu na Temži, kde se za spletí lodí tyčily obrovské cisterny s naftou.


    Moje eskadra netvorů nás donesla k zábradlí. Doufal jsem, že nás dostanou do doku, ale bylo to daleko. Poslal jsem dva netvory, aby našli nějaký provaz – nemělo by být těžké na něco takového na lodi narazit – zatímco jsem trénoval ostatní, poručil jsem jim, aby skákali a dělali na palubě přemety a zotavili se tak ze spánku navozeného prachem. Chtěl jsem tak posílit své spojení s nimi. Určitě to musel být bizarní pohled, i když jeho fantasknost byla poněkud utlumena tím, že jsem měl rozdělenou mysl. Najednou hrozilo, že mě mé spojení s tolika netvory přemůže, a mentální šum se zesiloval a zeslaboval jako rozhlasový signál rušený statickou elektřinou.


    „Jacobe? Kam ses ztratil?“ Nevím, jak dlouho se na mě snažila Emma mluvit, ale poplašený tón jejího hlasu mi řekl, že to muselo být dlouho.


    „Promiň,“ řekl jsem, potřásal jsem hlavou a uvolnil jsem čelisti, které jsem při soustředění zaťal.


    Horácio seděl rozkročmo na kulatých zádech svého netvora jako zkušený rajťák a usmíval se. Na mě.


    „Co je to?“ zeptal jsem se.


    „Ty jsi vážně vzorový exemplář, Jacobe Portmane.“ Sledoval netvora, který zrovna předváděl akrobatický skok z vrcholu tobogánu, a pak se zase otočil ke mně. „Myslím, že Abraham Portman o tobě nelhal.“


    „Můj děda?“ řekl jsem a naklonil jsem se dopředu. „Páni, a co říkal?“


    „Že bys mohl být nejmocnějším podivným naší doby, kdybys měl možnost to prokázat.“ Úsměv se mu z tváře vytratil. „Ale že by to šlo ruku v ruce s velikým nebezpečím.“


    S nebezpečím, které jsem podle jeho přání neměl nikdy poznat.


    Netvor udělal další salto z tobogánu. Ti dva, které jsem poslal pro lano, se ještě nevrátili. Poručil jsem netvorovi hlídajícímu v řídicí kabině stvůru, která se vzdala, aby ji vytáhl ven. Za třicet sekund se objevili – netvor vláčel stvůru za vlasy, ta ječela a chovala se uboze.


    Škemrala o život.


    Nevěnoval jsem jí pozornost, protože škubnutí mé pozornosti mi řeklo, že ti dva netvoři, kteří šli hledat lano, narazili na něco nečekaného.


    Slyšel jsem jeho hlas jejich ušima.


    „Nazdar, moji miláčkové, copak se tady tak poflakujete? Ach, byli jste moc nehodní…“


    A pak se objevil u boku lodi, vznášel se ve vzduchu na soklu z tornáda vířícího černého větru.


    Caul.


    Noor při pohledu na něj zkameněla. Emma zaklela.


    Byl teď obrovitý. Roztažená a nafouknutá zkreslená podoba člověka od hrudi nahoru, prudká bouře od pasu dolů. Paže měl normální, ale prsty vypadaly jako deset tlustých kroutících se kořenů, které měnily vše, čeho se dotkly, v hnilobu.


    Vykřikoval něco o pomstě, o věčném životě a přitom zvedl ruce vzhůru a jeho dlouhé prsty vystřelovaly k obloze. A pak banda nepříčetných podivných, posílených ambrózií, začala přelézat přes zábradlí lodi a chystala se na nás zaútočit.


    První z nich, který se dostal na palubu, vyplivl na nejbližšího netvora proud tekutého kovu, a jak se jeho mozek pod tou sprškou rozpouštěl, cítil jsem, jak jeho vědomí zmizelo. Ale pak další tři netvoři na narkomana skočili a v mžiku bylo po něm. Přišli další Caulovi poskoci a s každým z nich nová pohroma. Jeden přivolal kyselý mrak, který jednoho z mých netvorů spálil, další měl neuvěřitelnou sílu a společně vytvořili rudý blesk, který zanechal díru v hrudi dalšího netvora a proletěl nám těsně nad hlavami, zasyčel vzduchem a zůstal po něm pach spálených vlasů. Moji netvoři je obklopili jako divoká zvířata a přemohli osm, devět, deset těchto mocných, ambrózií posílených zrádců během jedné minuty, zatímco dva netvoři, na kterých jsme přijeli, ustoupili do bezpečnější vzdálenosti.


    Když tato vlna útoků skončila, přišel jsem o tři netvory a na palubě leželo nejméně deset Caulových narkomanů, buď mrtvých, nebo umírajících.


    Caul zuřil. Na větrném víru přeletěl přes mezeru do lodi a vznášel se kousek nad palubou, zatímco jeho miniaturní tornádo trhalo dřevo pod ním a nasávalo do sebe židle a trosky.


    Tolik k tomu, že nedokáže přejít přes vodu. Zdálo se, že Caul se také vyvíjí, a to rychle.


    Než se mohl zorientovat, vyslal jsem k němu sprintem tři netvory. Caul natáhl paže, chytil je svými dlouhými prsty, pak je zvedl do vzduchu a tiskl si je ke svému torzu – které teď bylo dvakrát tak velké jako oni – jako by to byla nemluvňata. Přinutil jsem je otevřít tlamy, ale nedokázal jsem přimět jejich jazyky, aby na Caula zaútočily. Caul jim něco šeptal a jejich ochota poslouchat mě se rychle vytrácela.


    „Co se děje?“ zeptala se Noor v panice, když viděla, jak v Caulově náručí všichni ochabli. „Proč ho nezabijí?“


    Chtěl jsem jí to vysvětlit, ale moje mysl byla příliš zaměstnaná. Dělo se něco zlého. Cítil jsem, jak pramínky Caulova vlivu prochází těmi třemi netvory do mého mozku.


    Ahoj, Jacobe.


    Zavřel jsem oči a ze všech sil jsem se snažil vypudit Caula ze své mysli. Ale moje pozornost byla příliš rozdělená.


    Zabij tu holku.


    V té chvíli jsem cítil, jak sebou netvor, na kterém jsme předtím s Noor jeli, trhl, pak se napjal a musel jsem se maximálně soustředit, abych nad ním znovu získal úplnou nadvládu pro případ, že by jazyky pustil naše pasy a obtočil je Noor kolem krku.


    Po chvíli se netvor opět uvolnil. Ale Caulův vliv byl zákeřný a možné vstupy do mého mozku se válely na palubě.


    Zůstalo mi čtyřiatřicet netvorů, ale dočasně jsem jednatřicet z nich nechal být a napřel veškeré úsilí na ty dva, na kterých jsme jeli, a na netvora, který byl nejblíž Caulově tváři. Ostatní ochabli a povadli, když jsem uvolnil sevření jejich mysli, a ozvalo se skupinové žuch, jak se zhroutili na podlahu.


    „Ach, proboha!“ zvolal Emma. „Co je s nimi?“


    Neměl jsem vlnový rozsah, na kterém bych odvysílal odpověď. Zúžil jsem svou pozornost na Caula a ty dva netvory. To stačí – vystrnadil jsem Caula ze své mysli, zabránil jsem netvorovi, na kterém jsme jeli, zabít Noor, pak jsem znovu získal kontrolu nad tím, který byl Caulovi nejblíž. Když jsem otevřel netvorovu tlamu, slyšel jsem, jak Caul ječí: „Nechej toho, co to děláš…“


    Vyslal jsem na Caula všechny čtyři netvorovy jazyky. Dva vjely do jeho očních důlků, ze kterých vycházel modrý třpyt, druhé dva do jeho otevřených úst tak rázně, že projely krkem ven.


    Caul se svalil dozadu jako opilý a dávil se. Vír zpomalil a on se začal hroutit, život z něj pomalu odcházel. Klesl do kaluže a ta ho spolkla i společně se třemi netvory v jeho náručí. Cítil jsem, jak umírají, když spolu mizeli.


    Na chvíli nastalo ticho, až na vrtulník a kvílení blížících se sirén.


    „To modré světlo!“ zvolala Noor a já jsem cítil, jak chce k němu vyrazit. „Kdybych jen mohla…“


    „Nenaleťte mu!“ varovala Emma. „Už jednou předstíral, že je mrtvý. Tak dostal Julia!“


    Jako by to byla nějaká narážka, Caul vyletěl z díry jako nějaký děsivý čertík z kabičky. Poryv větru, který ho poháněl, nám odhrnul vlasy z tváří a převracel lehátka na palubě. Vypadal ještě větší než předtím a absolutně v pořádku. Stáhnul se do své díry a během několika sekund se zregeneroval.


    „Mě nezastaví ani tisíc netvorů!“ hřímal. „Smrt mě jen posílí!“


    Už mi opravdu začínal lézt krkem.


    „Fakticky?“ řekl jsem potichu. „Tak to vyzkoušejme.“


    Sklonil jsem hlavu, zavřel jsem oči. Pocítil jsem v sobě zvláštní sílu, která mnou projížděla, když se moje mysl rozdělila, unikala a vlétla do ochablých těl devětadvaceti netvorů. Se zachvěním se probrali jako staré auto, které startuje v zimě. Pak se jeden po druhém postavili.


    Navzdory Caulovu tvrzení bylo dvacet devět netvorů jasně víc, než s kolika se chtěl najednou utkat, a začal ustupovat směrem k zábradlí. „Moc rád jsem vás zase viděl,“ zavolal. „Rád bych tu zůstal a pohrál si s vámi, ale mám schůzku se starými kamarády…“


    „Jejich štítem nikdy neprojdeš!“ zakřičela na něj Emma.


    Caulovi přeletěl po tváři úsměv. „To mi připomíná… Carlo, můžeš, prosím tě?“


    Stvůra, na kterou jsem zapomněl, si povytáhla rukáv a vyštěkla na chytré hodinky: „Vigsby, tady Orel! Střílej teď! Opakuji…“


    Chytil jsem ji za zápěstí jazykem netvora a zkroutil jsem jí ruku za záda tak, až jsem slyšel, jak se láme pažní kost. Ale bylo příliš pozdě – ať chtěla poslat jakoukoliv zprávu, ta zpráva už byla odeslána.


    Na chvilku jsem přestal dávat pozor a nevšiml jsem si, jak si k sobě Caul dlouhými prsty přitahuje netvora blíž, a okamžitě jsem cítil, jak z něho vyprchává život. Jeho ušima jsem slyšel Caula šeptat: „Jdeme domů, zlatíčko, vždycky jsi byl můj nejmilejší.“


    Ostatních dvacet osm netvorů se na něj vyřítilo plnou rychlostí, ale než k němu doběhli, Caulův vír ho zvedl vysoko do vzduchu. Skoro sto jazyků po něm šlehalo, ale ani jeden ho nezasáhl. Upustil mrtvého netvora, pak na nás škádlivě zakýval dlouhými prsty na rozloučenou. „Pokračování příště, jasný?“


    S těmito slovy ohnul záda a vystřelil se ještě výš do nebe – protože samozřejmě teď uměl létat – pak proletěl trychtýřem svého tornáda skrz policejní vrtulník, který nám vrčel nad hlavou.


    Pilot ztratil nad vrtulníkem kontrolu, ten se začal otáčet a padal na nás.


    Poručil jsem netvorům, na kterých jsme jeli, aby se skryli pod hladinou, když vrtulník padal, utnul vršek tobogánu, pak zmizel z dohledu a zřítil se do řeky.


    V okamžiku, kdy přestaly pršet kousky plastu, se Noor vyprostila z objetí jazyka, sklouzla z netvorova hřbetu a běžela ke stvůře se zlomenou rukou. Klečela. Hovor prostřednictvím hodinek byl stále spojený. Na druhé straně jsem slyšel výkřiky a chaos.


    „Kdo je Vigsby?“ křičela Noor stvůře do obličeje. „Co jste to udělali?“


    Nicneříkající výraz její tváře se změnil v úšklebek.


    Emma k nám přiběhla celá zděšená. „Právě mi to došlo. Tak se jmenuje jedna z chráněnek slečny Timálie!“


    „Myslím, že teď se už nic nestane, když vám to řeknu,“ ozvala se stvůra. „Byla jedna z nás. A šikovná atentátnice.“


    Z hodinek jsem uslyšeli vykřiknout rázně jméno: „Ravenna!“


    „Tak se jmenuje slečna Timálie,“ zvolala Emma. „Ach, můj bože!“


    Noor zalapala po dechu. „To znamená, že náš štít…“


    „Už neexistuje!“ dokončila stvůra. „A náš pán Caul brzy získá zpět svůj právoplatný domov – a vaše těla spálí na hranici!“


    Emma ji plácla po puse ohnivou koulí. Stvůra se zavytím zavrávorala, hlavu měla jako hořící zápalku, pak pozadu klopýtla a spadla do vyhřívaného bazénu.


    „Musíme se dostat okamžitě do Akru,“ řekla Emma. „Než bude příliš pozdě!“


    Ale všichni jsme znali tu hroznou pravdu – příliš pozdě už pravděpodobně bylo.
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    Netvoři nás obklopili, byli rozrušení a ztěžka dýchali otevřenými tlamami, černá mastnota, která jim kapala z očních důlků, dopadala na palubu pod našima nohama. Ostražitá Noor se držela blízko mě. Ujistil jsem ji, že je mám pod kontrolou, a ona prohlásila, že mi věří, ale z vlastní zkušenosti jsem věděl, že je téměř nemožné potlačit instinkt, který člověku velí dát se před netvorem na útěk – zejména před takovým, kterého vidí.


    Žádné lano se nenašlo. Budu muset vymyslet nějaký improvizovaný plán, jak se dostat do doků. Řekl jsem přátelům, aby se pevně drželi. Vylezli jsme na netvory. Bylo skoro jisté, že Sharon ve svém člunu upláchl, když se objevil Caul.


    Na můj povel se dvacet osm netvorů rozběhlo po šikmé palubě k zábradlí a skočilo přes palubu. Když padali, navzájem se chytili a vytvořili tak jakýsi most vedoucí dolů k dokům. Poručil jsem dvěma zbývajícím netvorům, aby nás drželi na hřbetech ještě pevněji než kdy dřív, a pak jsme skočili přes palubu, klouzali po mostě z netvorů a dolů do doků, tak rychle, až Emma pištěla a mně se točila hlava.


    Když jsme byli konečně opět na suché zemi, nahnal jsem ostatní netvory, aby kolem našich dvou netvorů vytvořili ochranný kruh, a v této formaci jsme se dali do běhu. Netvoři byli rychlí a své jazyky používali skoro výlučně k tomu, aby se poháněli, což působilo jako nárazy a jízda se podobala jízdě na rychlém koni. Až na to, že netvor byl zvíře, s nímž jsem byl psychicky propojený a důvěřoval jsem mu mnohem víc.


    Najít Akr nám nedalo moc práce – Caul nám po sobě zanechal širokou stopu destrukce, kterou jsme mohli sledovat. Po celé cestě převracel auta a rozbíjel okna, dotýkal se svýma smrtícíma rukama každého, koho potkal, takže po něm zůstávaly uprostřed těch trosek ležet tucty zraněných a trpících normálních. Ohně, kouř, těla – zdálo se to kruté dokonce i na Caula a nepochopitelně druhořadé ve srovnání s jeho skutečným cílem. Ztráta času. Ale pak jsem viděl, jak lidé ječí a utíkají před naší monstrózní kočovnou společností, stejně tak jako určitě utíkali před Caulem samotným, a uvědomil jsem si, že ty lidi terorizuje ze stejného důvodu, pro který učinil své nové netvory viditelnými – chtěl, aby se nás normálové báli a nenáviděli nás. Zaséval semínka apokalyptické války, takové, jakou předpovědělo proroctví Vyjevitele. Takové, která nás všechny donutí vybrat si, na čí straně jsme, a bojovat, byť jen na svoji obranu.


    Ale pěkně popořádku.


    Rychle jsme prošli městem. Naštěstí jsme nemuseli chodit daleko, loď zakotvila ani ne míli od vstupu do smyčky Akru. Doufal jsem, že Bronwyn a pojídači světla stihli dojít do bezpečného domu. My se tam s nimi ale nesetkáme, jak jsme předtím slíbili. Nebyl na to čas.


    Jakmile jsme se přiblížili k Akru, spoušť okolo byla ještě horší. Když jsme procházeli úzkým přítokem Temže, který vedl ke vchodu do smyčky, změnila se spoušť v totální zkázu. Budovy kanceláří se skleněnými zdmi a bytové domy, které lemovaly řeku, byly silně poškozené. Na hladině se vznášela těla a další byla poházená podél betonového břehu. Někteří z mrtvých byli normální, prostě nevinní svědkové, kteří měli smůlu. Několik z nich byli narkomani závislí na ambrózii. Jejich oči stále bíle zářily, i když život z nich už dávno vyprchal. V ostatních jsem poznal podivné, které poslali vně Akru, aby bránili vstup do smyčky.


    Naše první vrstva obránců padla společně s ochranným štítem ymbryn.


    Noor se mě držela jako klíště, zatímco náš netvor uháněl po břehu, vyhazoval a házel sebou pod námi. Emma a Horácio s námi drželi krok nalevo a všude okolo nás se vlnilo moře netvořích těl, po jejich namáhavém dýchání zůstávala brázda jemného páchnoucího mlžného oparu. Před námi byl vstup do smyčky, ten, kterým jsme do Akru už mnohokrát vešli i z něj vyšli – úsek plavební cesty uzavřený nahoře betonem tak, že vznikl tunel. Od vstupu do smyčky nás dělil už jen jeden blok, když se z tunelu vynořilo cosi obrovského – ohromný muž vysoký jako dospělý dub, svalnaté tělo pokrýval mech a listí. Další z Caulových velitelů, jedna ze stvůr, která získala svou monstrózní sílu v Knihovně duší.


    Stála a blokovala vstup do smyčky, voda jí sahala do pasu a ona se tloukla do prsou jako gorila. Pak se otočila, zvedla menší auto parkující na nadjezdu a hodila ho na nás. Moji netvoři se rozprchli. Auto přistálo na střeše za námi a sklouzlo do vody.


    „Myslíš, že ji dokážeš zabít?“ vykřikla Noor.


    „Jasně,“ zakřičel jsem na ni odpověď, „ale bude nás to stát nějaký čas!“


    Caul věděl, že nás jeho stvůra nezastaví. Snažil se nás jenom zdržet.


    Většinu netvorů jsem zastavil asi půl bloku odtud, dva jsem přiměl, aby přeskočili přes vodu na protější břeh, a čtyři jsem pak poslal na obra – dva zleva a dva zprava. Jednoho plácl rukou, která byla veliká jako kontejner. Netvor narazil do svažitého vybetonovaného břehu a přemožený spadl do vody. Další skočil obrovi na hlavu a obtočil ho svými jazyky jako chobotnice. Obr zařval, sáhl za sebe a snažil se netvora shodit, ale zatímco jeho ruce pracovaly, další dva netvoři ho chytili jazyky kolem krku a co nejvíc stiskli. Obr se otočil k nadjezdu a několikrát do něj uhodil netvorem, kterého držel v rukou, až jsem ucítil, jak z něj odchází život. Ale to už obrovi zbrunátněla tvář, nemohl dýchat a začal klopýtat, oháněl se po netvorech a marně se snažil strhnout jejich jazyky z krku. Nakonec omdlel a padl do vody obličejem napřed, v bezvědomí. Netvoři si pochutnali na jeho očích.


    „Dobrá práce, Jacobe!“ zvolala Emma.


    „Dva netvoři za jednu hromotluckou stvůru,“ konstatovala Noor. „To není špatné!“


    „Záleží na tom, kolik jich ještě má,“ řekl jsem. „Teď se držte a připravte se zadržet dech, brzy se ponoříme!“


    Téměř jsem mu ani nepokynul, ale můj netvor se znovu rozběhl. Uháněli jsme po břehu k nadjezdu, pak jsme skočili do vody a ocitli jsme se vedle nehybného obra. Dva netvoři, kteří ho porazili, se k nám přidali. Vnímal jsem v nich něco jako štěstí či euforii, prudký nápor adrenalinu predátorů, kteří právě zabili.


    Plavali jsme tunelem, voda nás smáčela až ke krku. Jazyky netvorů nás rychle protáhly kruhem světla za námi, který byl stejně velký jako ten před námi. A pak se nás chopil přechod a v momentě jsme vylétli ven na druhé straně, přímo doprostřed válečné vřavy.


    ***


    Vynořili jsme se v Akru a spatřili jsme trosky, z nichž se kouřilo. Bitva tu musela zuřit docela nedávno, ale bojiště se posunulo dál. Tady zůstaly jen krátery a zničené budovy – a další těla, která patřila Caulovým narkomanům i našim podivným.


    Moji netvoři doplavali ke břehu a vylezli z vody – přímo do mraku bodajících včel. Plácali jsme rukama ve vzduchu jako šílenci, když jsem zaslechl důvěrně známý hlas: „Jacobe! Jsi to ty?“


    Hugh. Seděl na zemi a zády se opíral o betonovou oporu mostu, byl zadýchaný, zpocený a špinavý – ale naživu. „Hughu!“ zvolal jsem. „Vrátil ses!“ A když vyskočil a rozběhl se k nám, mrak včel okolo nás se rozplynul.
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    „Ani jsme neodešli – nemohli jsme najít cestu ven!“ křičel. „Ale o mě nejde, ty ses vrátil! A Emma a Noor! Díkyptáku, že jste v pořádku…“ Zastavil se před vnějším kruhem mých netvorů, trochu zbledl. „Pověz, máš je pod kontrolou, že? Jako minule?“


    „Je to naprosto bezpečné,“ ujistil jsem ho a můj netvor si razil cestu mezi ostatními k němu.


    „Hughu, na tebe je radost pohledět!“ zvolala Emma. „Co se stalo?“


    „Štít je fuč!“ odpověděl. „Ve chvíli, kdy zmizel, se spousta z nás rozutíkala ke vstupu do smyčky, protože jsme čekali útok. Mysleli jsme si, že přijdou netvoři, ne tyhle obrovité stvůry. Američani na ně poslali vichřici a blesky a stříleli na ně jako diví, ale to je nezastavilo. A Caul…“ Pohlédl na podivného, který ležel opodál šedý jako smrt a trhaně dýchal.


    „Víme, co dokáže,“ řekla Noor smutně.


    „Jen musíme přijít na to jak, ho zabít,“ dodal jsem. „Vylez na něj.“ Poručil jsem jednomu netvorovi, aby si před ním klekl. Hugh zaváhal.


    „Hughu, nasedej!“ křikla na něho Emma.


    „Fakt jsi si jistý, že je máš pevně v rukou?“


    „Naprosto jistý.“


    Hugh se odhodlaně usmál. „Pak máme šanci.“ Vylezl tomu stvoření na ramena. Netvor ho obkroužil jazykem kolem pasu a vstal. Hugh otevřel pusu a spolkl mrak včel.


    Hugh mě naváděl směrem k bojišti, ale žádné pokyny jsem ani nepotřeboval. Soudě podle oblohy ztemnělé sutinami a burácejícího hřmotu v dálce zuřila bitva uprostřed Akru. Jeli jsme ve stopách trosek křivolakými uličkami, kolem bludišti podobné oblasti normálních, kteří uvízli ve smyčce, přes část Akru, kde hořelo tak mohutně, že kouř změnil den v noc.


    Držel jsem Hughova netvora vedle svého a Noořina, abych ho slyšel. Netvoři utíkali a my jsme křičeli jeden na druhého.
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    „Kde jsou ymbryny?“ zeptal jsem se.


    „Bojují!“ odpověděl a pořádně objal svého netvora kolem krku, aby z něj nespadl. „Většina se proměnila v ptáky a útočí z oblohy.“


    Naše výkřiky se odrážely ozvěnou od zdí kolem nás.


    „A Fiona?“ zeptala se Emma.


    „Klade past na obry! Poblíž budovy ministerstev!“


    Žaludek se mi zhoupl, když netvoři v běhu přeskočili převrácený povoz a pak smykem ostře zahnuli za roh.


    „Kolik má Caul s sebou obřích stvůr?“ ptala se Emma.


    „Pět, včetně té u vstupu do smyčky! A jsou vysoké jako domy!“


    „A kolik závislých na ambrózii?“ vykřikl jsem.


    „Možná tucty! Nás je víc, ale oni si vzali pořádnou dávku ambrózie a jsou silní!“


    „Vrátila se Bronwyn?“ zeptala se Noor a já jsem cítil její napětí. „Měla s sebou kluka a dvě dívky?“


    Ale Hugh neměl čas odpovědět, protože jsem našel cestu z bludiště doprostřed bitky. Vyřítili jsme se z obytné zóny do Pochybné uličky, kde hořela řada obchodů – další kouř a další těla – a ihned se něco srazilo s jedním z mých netvorů a já jsem cítil, jak se mu roztříštila noha.


    Dál na té ulici se tyčila lidská hromada, která vypadala jako kříženec mezi tající zmrzlinou a Jabba Huttem – a vyplivovala smrtící rychlostí cosi ostrého z pusy, bílé střepiny, které připomínaly úlomky kostí. Ulice jimi byla už posetá. Na druhé straně se tři Američané krčili za nízkou zídkou a pálili na tu horu masa z pušek. Spatřili naši hordu netvorů a začali pálit i na nás. Pár kulek se neškodně odrazilo od obrněných hrudí mých netvorů.


    Protože jsem ty Američany znal od vidění – jeden z nich byl Wreck Donovan – došlo mi, že ta hora masa je feťák, a poslal jsem na něho tři netvory. Jeden dostal dávku kostních projektilů přímo do obličeje a okamžitě zemřel, ale ostatní dva na narkomana vyskočili a rozžvýkali ho na kousky, než bys řekl švec. Když si Američani uvědomili, co se děje, přestali na nás střílet. Wreck mě poznal a vyplašeně se narovnal.


    Ten, kdo mě nezná, by si mohl myslet, že mě netvoři unesli a chystají se nás sežrat, ale Wreck se zašklebil a zvedl pěst na znamení vítězství. „Díky!“ zavolal a vyvedl druhy z úkrytu. „Teď pojďte, bitva je tímhle směrem!“


    Utíkali spolu s námi do centra Akru. Vyhnuli jsme se plamenům Kouřové ulice a vzali to zkratkou přes Protáhlou třídu, kde mí netvoři zabili nějakého narkomana, který se krčil ve dveřích se zakloněnou hlavou a snažil se posílit další dávkou ambrózie. Byl mrtvý, než dopadl na zem, obsah lahvičky se rozlil po dlažbě jako oblouk třpytícího se stříbra. Měli větší zásoby ambrózie, než by si člověk dokázal představit, a zdálo se, že jsou rozhodnutí využít jich dnes do poslední kapky, aby nás buď ovládli, anebo vyhubili. A já jsem přemítal – pokud jsem vůbec měl čas nad něčím přemítat – jak se k takovému množství dostali a zda to má něco společného s Knihovnou duší. Destiloval snad Caul nové várky z tamních duší? Jedna z mnoha otázek, která bude muset počkat na odpověď, pokud kdy nějaká bude.


    Zatímco se Hugh držel netvora jako o život, Emma na něho dotírala a snažila se vymámit důležité informace: Kde jsou naši přátelé? Kde najdeme slečnu Peregrinovou a jsou Caulovi vojáci rozptýlení po celém Akru, anebo se soustřeďují na jednom místě? Ale o Hughovi se dobře vědělo, že neumí moc dobře vysvětlovat věci, ani když není zavalený adrenalinem, a boj se měnil tak rychle, že informace staré jednu minutu už byly stejně skoro k ničemu.


    Přeběhli jsme přes náměstí Starého koláče, kde se pár narkomanů potýkalo s několika příslušníky domobrany, kteří měli navrch. Oddělil jsem ze skupiny dva netvory a poslal jim je na pomoc, zatímco my ostatní jsme pokračovali kupředu. Nebyl čas se zastavovat a sledovat, jak se perou, hlavní bitva zuřila před námi.


    Z dálky jsem viděl jen kouřem zastřenou změť zuřících obrů a létajících trosek. Silné paprsky, které vysílali narkomani, projížděly mlhou jako světlomety při náletu. Caulova armáda se hnala širokou třídou a zanechávala za sebou spoušť. Ovládl jsem netvory pevněji a popohnal je, aby běželi rychleji, a jakmile jsme postoupili o kus dál, otevřela se před námi scenérie bitvy. Caulovu nárazovou zónu tvořily tucty ambro-narkomanů, přepadový oddíl vojáků, kteří šli před stvůrami jako štít a napadali každého, koho viděli. A dělali to přímo fanaticky, ambrózie jim dodala nejen sílu, ale i odvahu. Za nimi pochodovaly čtyři Caulovy vylepšené stvůry, každá vysoká jako věž a nahánějící hrůzu. Tři z nich cestou rozbíjely zdi domů a házely kusy cihel jako dělovými koulemi. Jedním z nich byl Murnau, který se vrátil, aby bojoval po boku svého pána. Čtvrtá stvůra máchala ve vzduchu ohromnými kožovitými křídly a stříkala proudy žíravé tekutiny. Uprostřed toho všeho se vznášel Caul, či spíše jeho modře zářící hlava. Šklebil se jako šílenec a velikostí připomínal balón ze slavnosti Díkůvzdání. Za nimi běžela menší skupina narkomanů jako nárazník proti útokům zezadu. Mí netvoři se jimi dokáží prožvýkat raz dva.


    Vyslal jsem jednoho netvora napřed jako průzkumníka a můj pohled na věc se ještě vyjasnil. Naši podivní zahájili statečnou obranu. Ze dveří, z oken i ze střech střílely skupiny obránců a využívaly všech útočných schopností – telekinezi, elektrické výboje, sílu vrhat těžkými předměty na velké vzdálenosti – aby zpomalily postup Caulovy hordy. Někteří z našich lidí šli do útoku čelem a byli tvrdě potlačeni. Jejich rozdrcená těla ležela v ulicích.


    Můj průzkumník prošel okolo stvůry-obra, který vztekle řval, když se mu kolem nohou začaly natěsno obtáčet provazy trnité révy. Došlo mi, že je to Fionina práce. Tlupa kráčejících mrtvol, které mohly patřit jen Enochovi, sekala sekyrkami do skupiny narkomanů a další mrtvoly se blížily. Kolem nich proběhl chmůrvěd a s ohromnou ránou shodil k zemi Murnaua, ale hned na to bylo nebohé zvíře odhozeno a stvůra vyvázla se šrámem na tváři, ale jinak bez zranění. Doprostřed Caulovy hordy dopadala explodující vejce, která házely ymbryny kroužící nad nimi. Stvůra s kožovitými křídly na ně vyplivla proud černé kyseliny a ymbryny se rychle v letu naklonily, aby je žíravina nezasáhla. Pak shodily další dvě vejce, která dopadla přímo před stvůru omotanou Fioninou révou. Stvůru výbuch odhodil dozadu.


    Nic z toho ale nestačilo zastavit postup Caulovy armády, ani jej moc zpomalit. Ani jedna ze čtyř stvůr nebyla zabita. Všichni pomalu, ale stále pokračovali k budově ministerstev, kde čekal na nádvoří za opevněním z kovových plátů a pytlů s pískem kordón obránců. Pokud budou věci pokračovat tak, jak pokračují, budou obránci rozdrceni.


    Naštěstí jsem si přivedl svoji vlastní armádu.


    „Jacobe!“ zatřásla mi rameny Noor. „Jacobe!“ Ukazovala na ambro-narkomana, který k nám běžel se špičatou palicí v ruce. Zpomalil jsem náš postup, než můj průzkumník zmapuje situaci, a tak jsem našemu nepříteli nechtěně dovolil proniknout štítem z netvorů. Těsně předtím, než k nám doběhl, jsem poručil netvorovi, na němž jsme jeli, aby švihl jazykem, omotal jej útočníkovi kolem krku a mrštil jím o zem. Dopadl obličejem k zemi a cítil jsem, jak mi paprsky z jeho vyvalených očí ožehly nohy, když po mně přejížděly. Mířil mi na tvář a byl by mě oslepil, kdyby Noor nezvedla ruku a neukradla mu ze vzduchu jeho světlo. Pak jeho hlava zmizela mezi čelistmi mého netvora a já jsem cítil, jak jeho rozdrcená lebka putuje tělem netvora i mým.


    „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Přestal jsem se na chvíli soustředit…“


    „Na co čekáš?“ zařvala Emma. „Vyšli netvory!“


    „Právě to hodlám udělat!“ odpověděl jsem. Moje kohorta monster byla napjatá jako sprinteři před výstřelem z pistole. „Právě… teď.“


    Jednadvacet netvorů se od nás odlepilo, všichni, které jsem měl, kromě těch tří, na kterých jsme seděli. Během několika sekund rozprášili zadní linii ambro-narkomanů a chystali se pustit do stvůr. Zabít je byla moje hlavní priorita a přidělil jsem na každou čtyři netvory. Další čtyři jsem poštval na narkomany s neurčitým rozkazem, prostě jen zabijte je. Dva poslední netvory, kromě těch tří osedlaných, jsem určil pro Caula. Dva nestačili na víc než na to, aby ho naštvali, a pravděpodobně nezůstanou dlouho mezi živými, ale jejich oběť nakrátko Caula zaměstná a mezitím moji netvoři sejmou co nejvíc jeho velitelů a pěšáků.


    Hugh volal, že si myslí, že uvnitř budovy ministerstev je hodně lidí, včetně dalších ymbryn. Kouřem jsem viděl lidi, jak pálí na hordu dveřmi budovy, příslušníci domobrany vystřelovali z horních oken harpunou kovové sítě a další ymbryny v ptačí podobě kroužily nad střechou. Byla to nejodolnější a nejpevnější budova v Akru a pravděpodobně také budova, která se dala nejlépe uhájit – ale pokud se mým netvorům nepodaří zastavit Caulovy vojáky a ti se dostanou k ní, rozeberou ji na kusy a všechny uvnitř rozdrtí.


    „Musíme se tam zkusit dostat!“ vykřikla na mě Emma. „Musíme se dostat k ymbrynám a ujistit je, že máš netvory pod kontrolou!“


    Vyrazili jsme vpřed, drželi jsme se poblíž budov na druhé straně ulice, jak jsem se snažil objet a předjet bitevní vřavu, aniž by si nás někdo všiml. Zabralo to polovinu mé pozornosti, ta druhá se věnovala boji. Moji netvoři už zabili několik narkomanů, ale o několik netvorů jsme zároveň přišli. Doufal jsem, že se rychle vypořádají se stvůrami, ale ty byly mnohem větší a odpornější než ta, se kterou jsme se setkali u vstupu do smyčky. Odhadoval jsem, že ta nejmenší z nich bude nejzranitelnější, ale poté, co ze čtyř mých netvorů udělala ohňostroj jako v Den nezávislosti, jsem si uvědomil, že dotykem zapaluje věci. Styl kontaktního boje netvorů na ni nezabíral. Ale zabral na gargantuovskou stvůru se složeným okem mouchy. Utrhli jí údy jeden po druhém a nechali ji bezmocně se svíjet na ulici. Nicméně ještě předtím stvůra utrhla třem netvorům hlavu hrozivými klepety, která měla místo paží.


    Takže zbývalo třináct netvorů plus tři, na kterých jsme jeli. Širokým obloukem jsme se vyhnuli nejhorším potyčkám, jen o vlásek nás minul kyselý plivanec okřídlené stvůry. Mezitím měli ti dva netvoři, které jsem poštval na Caula, smůlu. Jejich jazyky a zuby prošly skrz něj. Jeho obří hlava byla jen prázdnou projekcí, jako ta, kterou nám poslal na shromáždění celého Akru, aby nás vyděsil. Což, bohužel, znamenalo, že skutečný Caul je někde jinde a teprve se ukáže. Jeho podoba ječela a vykřikovala jako vyvolávač na karnevalu, ačkoliv jeho slova nebylo přes tu bitevní vřavu skoro slyšet: „Podívejte se, děti, jak vás ymbryny zklamaly! Dívejte se a zoufejte!“


    Předběhli jsme bitvu. Naši tři netvoří oři běželi kolem první linie narkomanů, kteří se teď rozptýlili a nelítostně bojovali. Měli příliš práce s tím, aby odráželi útoky ze strany mých ostatních netvorů, než aby si nás vůbec všimli. Když jsme cválali po schodech na nádvoří budovy ministerstev, Morda mě poznal a zařval na svůj oddíl, aby zastavili palbu. Vděčně jsem jim kývnutím poděkoval a on se na oplátku usmál, když jsme kolem nich pádili ke dveřím, kde už čekaly slečna Peregrinová a Bronwyn.


    Seskočili jsme a objali je.


    „Ach, díky starším!“ zvolala Bronwyn a nadzvedla mě ze země.


    Viděl jsem, jak slečna Peregrinová zírá na Horácia. „To je Horácio, bývalý netvor H,“ řekl jsem slečně Peregrinové. „Můžete mu věřit.“


    Kývla hlavou a pak mě přelétla očima. „Je někdo z vás zraněný?“


    „Jsme v pořádku,“ odpověděla Emma a spěchala slečnu obejmout. „Jsem tak šťastná, že jste v bezpečí!“


    „Jsou tu s vámi ostatní pojídači světla?“ zeptal jsem se Bronwyn, zoufale jsem to potřeboval vědět.


    „Jsou uvnitř,“ odpověděla slečna Peregrinová a mě zaplavila vlna úlevy. „Když jste telefonovali z toho nádraží a zaslechla jsem Caulův hlas, bála jsem se, že je to váš konec. A když slečna Bruntleyová proklouzla s vašimi novými přáteli z bezpečného domu do Akru a řekla mi, o co se pokoušíte, ztratila jsem skoro veškerou naději.“ Najednou se usmála a očima těkala po netvorech za mnou. „Ale vidím, že jste to dokázali znovu.“


    „Myslela jsem, že zabiješ všechny,“ řekla Bronwyn.


    „Tohle je lepší, nemyslíte?“ otočil jsem se a sledoval jsem trio netvorů, jak strhávají stvůru s pavoučíma nohama z boku budovy. Zeď, které se držela, se zřítila i s ní a všechny zavalila.


    „Očividně ano,“ souhlasila slečna Peregrinová. Zářila pýchou, ale pak se něco odrazilo od klenutého východu nad námi a její úsměv zmizel. „Teď běžte dovnitř, než tyhle oslavy někoho z vás zabijí.“ Ukázala na netvory, na kterých jsme přijeli. „Oni ne. Kdyby vešli dovnitř, způsobili by panický úprk k východům.“


    Nařídil jsem netvorům, aby zůstali venku a pomohli Mordově oddílu bránit budovu, a pak nás slečna Peregrinová a Bronwyn vtáhly dveřmi dovnitř. Slečna Peregrinová mě zatáhla do rohu a řekla: „Řekni mi, co potřebuješ. Pomoz mi vám pomoct.“


    „Potřebuji okno, ze kterého uvidím na bojiště. A dostatek klidu na soustředění.“


    „Máš to mít.“ Vzala mě za ruku a vedla nás chodbou do ministerského kuloáru. Místnost zaplnili podivní, ale tentokrát ne protivní úředníci ve vestách, kteří tu bývali obvykle. Namísto toho tu hojiči kostí na mramorové podlaze ošetřovali raněné. U velkých oken se tísnili lidé a sledovali boje. Členové domobrany pobíhali po schodišti nahoru a dolů do vyšších pater, odkud jsme slyšeli jednu hromadnou palbu za druhou. Několik nervózních ymbryn sehnalo dohromady ty nejmenší a nejzranitelnější podivné děti a vedly je do zadní části místnosti, připraveny je v případě nutnosti evakuovat. Všichni ostatní se připravovali na boj, jak uměli. Měli na hlavách improvizované helmy z jídelních mís a připevňovali si svářečské brýle vypůjčené z tavírny, která teď byla mimo provoz. Pohled na ně byl dojemný a žalostný zároveň. I když jsme se války nebáli, nebyli jsme na ni vůbec vybaveni. Nebyli jsme superhrdinové. Nebyli jsme rození bojovníci, ta role nám byla vnucena. Byli jsme jednoduše podivní.


    A tady byli, díkybohu, naši přátelé: Horác a Oliva a Claire k nám běželi s otevřenou náručí; Millard v moderních šatech kroužil mezi skupinou neviditelných; Sebbie a Sophie se skláněly nad Juliem, který se choulil v křesle a vůbec nevypadal dobře. Enoch a Josep stáli u jednoho okna a Fiona, ke které se už připojil i Hugh, stála u druhého. Všichni řídili své armády mrtvol a popínavých rostlin. Franceska kroužila kolem nich a dávala pozor, aby k nim nikdo nešel a nenarušil jejich soustředění.


    Slečna Peregrinová mi udělala místo u okna vedle Fiony a Hugha. Fiona se na mě podívala a usmála se, pak se vrátila ke své práci. Neměli jsme čas na přivítanou. Moje hlava byla také ponořena do boje a slečna Peregrinová odehnala mávnutím ruky všechny příchozí, pak ucouvla a zůstala stát. Jazýček na váhách bitvy se začínal naklánět v náš prospěch. Caulův útok byl přerušen, jeho vojáci zažili šok z nájezdu mých netvorů a plně se věnovali tomu, jak si chránit krční žílu a zranitelná místa. Ale ještě nebylo po všem. Z Caulovy hordy zbývala polovina, ale stejně tak i z mých netvorů a ti, co zůstali v boji, byli zranění a ztráceli sílu.


    Začalo to vypadat na patovou situaci. Potřebovali jsme pořádně zatlačit, aby naši nepřátelé nepronikli přes moje netvory a neobsadili budovu ministerstev. Otočil jsem se na slečnu Peregrinovou: „Potřebuji všechno, co máte. Jakoukoliv palebnou sílu, kterou máme a která nás nebude stát další životy.“


    Slečna Peregrinová zasmušile přikývla. „Rozhodující zteč.“ Podívala se na slečnu Kukačkovou, která stála v pozoru v zářivě modré kombinéze. „Isabelo, slyšela jsi toho chlapce.“


    Slečna Kukačková si strčila dva prsty do pusy a vydala uši rvoucí trylek, na který okamžitě odpověděly ozvěnou všechny ymbryny v místnosti.


    „Fiona má kouzlo v rukávu,“ řekl Hugh. „Je načase s ním vyrukovat?“


    „Ano, Fiono, teď,“ řekla slečna Peregrinová.


    Fiona se usmála a pak sklonila hlavu a soustředila se.


    Emma si přiložila ruce k ústům a zařvala: „VŠICHNI MUŽI NA PALUBU!“ A pak utíkala nahoru a házela ze střechy ohnivé koule.


    „Pojďme, Josepe,“ řekl Enoch a zavěsil se do svého amerického kamaráda. „V dalších křídlech budovy máme hrobku těl,“ vysvětloval mi, „stačí do nich strčit jen pár srdcí…“


    „Nechoďte tam!“ zvolala slečna Peregrinová. „Je to příliš nebezpečné!“


    Než je mohla slečna Peregrinová zadržet, vyběhli ze dveří. Za okamžik je následoval i Millard se svými neviditelnými přáteli, kteří odhazovali šaty, aby mohli házet na stvůry explodující vejce zblízka, aniž by je viděly. Dojímala mě jejich odvaha, ale také mě naplňovaly obavy z toho, že jsou teď mezi nepřáteli na bitevním poli. Bál jsem se, že je při svém stavu rozdělené mysli snadno zaměním.


    Dýchal jsem pomaleji a snažil jsem se soustředit. Ulice za oknem se hemžila smrští kulek, výbuchů a létajících trosek, které zraňovaly moje netvory stejně jako stvůry a narkomany. (Caul, stále ve formě projekce, se uprostřed toho všeho vznášel, zdánlivě nedotknutelný.) Rozhodl jsem se změnit strategii a poslal jsem všechny netvory na Murnaua, jednu ze dvou zbývajících stvůr. Zatímco se na něho vrhali, druhá, okřídlená stvůra a narkomani měli práci s novými útoky na několika frontách: dav Enochových a Josepových mrtvých šel zprava, krupobití explodujících vajec přicházelo od neviditelných zleva, zatímco palba z pušek domobrany a Emminy ohnivé koule padaly ze střechy.


    Naši nepřátelé byli obklíčeni ze tří stran a mohli jen ustupovat dozadu, což by jim ovšem Caul nikdy nedovolil.


    Začali umírat. Ambro-narkomani padali jeden po druhém. Moji netvoři trhali Murnaua na kusy, ale než ho zabili, vyplivla na ně okřídlená stvůra hustý proud kyseliny, která rozpustila Murnauovu hlavu a několik mých netvorů k tomu – každý z nich mnou vyslal výtrysk bolesti, než mi navždy zmizel z mysli.


    Murnau byl mrtvý. Ale boj ještě zdaleka nekončil.


    Střelba ustala. Našim obráncům na střeše a na nádvoří evidentně došly náboje a vajíčka. Ambro-narkomani se chopili příležitosti a snažili se vtrhnout do budovy. Slyšel jsem, jak Fiona vedle mě zařvala a škubala rukama ve vzduchu a v dalším okamžiku sebou začali všichni narkomani nekontrolovaně cukat, jak se před nimi na zemi začaly napínat skryté kabely trnité révy. Fiona otočila ruce dlaněmi nahoru a prsty kmitala jako klavíristka. Réva se svíjela a kroutila kolem narkomanů, dokud je pevně nepřichytila k zemi. A pak se do nich pustila poslední Enochova a Josepova armáda mrtvých a rozsekala a rozkrájela je na kousíčky.


    Všude okolo se ozvaly radostné výkřiky, ale já jsem se příliš soustředil na svůj další cíl, než abych mohl oslavovat. Za oknem zakrývalo oblohu cosi velkého, černého a rychle se to blížilo. „Běžte od oken!“ vypískla Bronwyn a strhla mě, Fionu a Hugha na zem právě v okamžiku, kdy se sklo roztříštilo a na podlahu za námi dopadla masa černé kyseliny. Kouřilo se z ní a prožírala se skrze mramor.


    „Starší nad námi bděli, to bylo setsakra o fous,“ zaslechl jsem Hugha.


    Skoro jsem si nevšiml, že jsem se hlavou tvrdě udeřil o podlahu. Ve své mysli jsem byl venku a lezl jsem po průčelí budovy společně s osmi zbývajícími netvory. Okřídlená stvůra, která nás málem roztavila, obcházela okolo a chystala se na další útok. Tentokrát budu připraven.


    Byl to nemotorný bastard, napůl člověk, napůl drak až moc velký na ta ještěří křídla, takže se jeho pohyb dal snadno předvídat. Rozmístil jsem netvory na střeše. Letmým startem k němu seskočili ze střechy právě ve chvíli, kdy vyplivl další kyselinu – tentokrát mířil na ně. Dva netvoři to schytali přímo na hruď a na místě zemřeli. Další netvor se netrefil na cíl, spadl z několika pater na zem a napíchl se na jedno z kopí teď zcela mrtvých nemrtvých. Ostatní se svými jazyky zahákovali na okřídlenou stvůru jako Spiderman. Zařvala, když se pod jejich nečekanou tíhou začala točit ve spirále. Dopadla na střechu. Těsně minula Emmu a skupinu vojáků domobrany.


    Začal krutý zápas. Stvůra a netvoři se kutáleli a chmatali po sobě. Netvoři stvůru trhali a ta se je snažila rozpustit svými žíravými slinami, které rozstřikovala po střeše, až z nich stoupala záplava kouře. I když jsem potřeboval všechny netvory, jednomu jsem poručil, aby se od skupiny oddělil a odvedl Emmu a členy domobrany do bezpečí.


    Za minutu byli čtyři netvoři mrtví a skoro i stvůra, která měla zlomená křídla a krví zbrocenou tvář. Pátý netvor se vrátil a dorazil ji tak, že divoce obtočil své jazyky stvůře okolo krku. Než zemřela, stačila ještě vyplivnout poslední příděl kyseliny, která rozpustila netvorovu hlavu v dutou mazanici. Teď mi už zbývali jen tři netvoři – ti, na kterých jsme přijeli.


    Ale Caul neměl ani jednoho. Teď byl sám.


    Vrátil jsem se plně do své vlastní mysli a vykukoval jsem ven rozbitým oknem. Ulice byla prázdná.


    „Už jsme vyhráli?“ zeptal se Hugh opatrně. „Jsou všichni mrtví – i Caul?“


    „Nemůže být mrtvý,“ řekla slečna Peregrinová a přimhouřila oči. „Pokud nebyl nějak spojen se svou kohortou…“


    „A pokud jeho životní energie nečerpala z té jejich, aby se vrátil zpět na svět,“ dokončila větu slečna Kukačková.


    „Je to možné,“ řekla slečna Wrenová a prsty si vyčesávala z vlasů sádru. „Naše znalosti o Knihovně a její síle jsou žalostně neúplné.“


    Ozval se dusot kroků, jak sem z venku pospíchali Josep a Millard. „Potřebujeme pomoc!“ zvolal Josep. „Enoch je zraněný a obávám se, že vážně!“


    Vyběhli jsme ven. Hugh, Noor a slečna Peregrinová běželi vedle mě. Když jsme míjeli řadu narkomanů, které srazily Fioniny popínavé rostliny a Enochovi mrtví, chytila mě za kotník něčí ruka a já jsem zakopl. Jeden z narkomanů ještě žil, ačkoliv měl v zádech zapíchnutou sekyrku. „Všechno se to děje!“ řekl a krev se mu řinula z úst s vyraženými zuby. „Všechno podle mistrova plánu…“


    Nezajímalo mě blouznění umírajících zrádců, kopl jsem ho do obličeje roztaveného ambrózií, vyprostil jsem se z jeho sevření a běžel jsem dál.


    Enoch ležel na ulici, na tváři měl hluboké šrámy a jeho košile byla nasáklá krví. Obočí vraštil bolestí a oči měl pevně zavřené.


    „To bude dobrý, kamaráde, už jsme u tebe,“ utěšoval ho Hugh a my čtyři jsme ho společně co nejjemněji zvedli.


    Pak se z ulice ozval zvuk připomínající zemětřesení. Otočili jsme se a spatřili jsme val bouřkových mraků, který mířil směrem k nám. Ty mraky byly krvavě rudé.


    Pod nimi klouzal na podstavci vířícího modrého větru Caul. Skutečný, ne jeho projekce.


    „Almo! Almo, vracím se domů!“ volal a zdálo se, jako by jeho hlas hřměl z nebes.


    „Rychle dovnitř!“ vykřikla slečna Peregrinová.


    Utíkali jsme, Josep a Bronwyn nám pomáhali nést Enocha. Ohlédl jsem se jen jednou. Vír, na kterém Caul jel, se směrem dolů trychtýřovitě zužoval do černé díry, která se pohybovala ulicí spolu s ním. Ruce měl roztažené a jeho kroutící se prsty se stále protahovaly, až měly takové rozpětí, že se dotýkaly budov po obou stranách ulice. Přinesl s sebou vlnu zkázy. Každá věc ze dřeva, které se jeho prsty dotkly, zčernala a rozložila se, každý kus kovu se rozpadl v rez, každé zraněné tělo na zemi seschlo a změnilo se v kostru.


    Uvnitř slečna Peregrinová a ymbryny rychle organizovaly evakuaci zadním vchodem budovy. „Jdeme do Benthamova domu!“ oznámila slečna Peregrinová. „Máme dost ymbryn, abychom okolo domu vytvořily zmenšenou verzi štítu, a jakmile ji vytvoříme, evakuujeme se přes Panloopticon.“


    „Teď se nesmíme vzdát!“ zamručel Horác. „Ne potom, co jsme porazili celou Caulovu armádu!“


    „Ale my se nevzdáváme,“ řekla slečna Kukačková. „My jen takticky ustupujeme.“


    Otočily se, když k nim přiběhla Noor. „Nastal čas pro náš boj,“ oznámila Noor. „Vidíte to modré světlo? Myslím si, že to je jeho duše – ta, kterou mají sníst pojídači světla. Předtím jen blikalo, ale teď svítí neustále a já si myslím…“


    „Naprosto nepřichází v úvahu,“ řekla rezolutně slečna Peregrinová a mávala rukama, aby nahnala Noor k východu spolu s ostatními. „Přinejlepším je to domněnka, a my nemůžeme dovolit, abyste se vrhli na Caula na základě nějaké domněnky.“


    „Není to jen domněnka!“ odsekla Noor. „A tohle je možná naše jediná… Moment!“ Najednou vypadala ustaraně a divoce se rozhlížela okolo. „Kam šla Sebbie? Ještě před chvilkou tady byla!“


    Zaslechli jsme výkřik přicházející od okna a otočili jsme se tím směrem. Jedna z budoucích ymbryn ukazovala ven. Běželi jsme zpátky k oknu a spatřili jsme venku Sebbie, jak běží přímo ke Caulovi. V běhu sbírala světlo a zanechávala za sebou dlouhé pruhy vlnící se temnoty. Bylo jasné, že se připravuje k zápasu.


    „SEBBIE, POČKEJ!“ vykřikla Noor, ale tři ymbryny ji chytily a nepustily.


    „Starší, pomozte jí,“ řekla slečna Wrenová a ve tváři měla vyrytou bolest. „Ale my nesmíme zpomalit.“


    Noor se ymbrynám snažila vytrhnout, hledala u mě očima pomoc, ale já jsem se musel soustředit. Ponořil jsem se dovnitř a vyslal své poslední tři netvory na pomoc Sebbie. Pádili přes nádvoří, kolem opuštěného opevnění Američanů, pak okolo Sebbie na ulici.


    Caul je uviděl a vykřikl se škodolibou radostí. „Pojďte ke mně, mazlíci!“ zpíval jeho hlas z krvavě rudých oblaků.


    Jeden netvor obtočil své jazyky okolo Caulova krku a ostatní dva popadli Caula za jeho dlouhé paže. Ale pak se jeho zase o něco delší prsty obtočily kolem jejich dvou těl a já jsem cítil, jak sesychají a umírají. Jejich oběť dala Sebbie šanci dostat se blíž ke Caulovi, aniž by se jí dotkl. Statečně se k němu rozběhla, trochu zpomalila kvůli odstředivému víru, který se točil kolem jeho dolní poloviny, ale jen nakrátko. Máchla rukama ve vzduchu, shrábla modré světlo, které v něm jasně zářilo, a když je nabrala, vtáhla si je do úst. A teď byla Sebbie tím, kdo zářil modře. Caulovo tornádo se začalo zpomalovat a zmenšovat, až se zdálo, že se rozpustilo a zmizelo v černé díře pod ním. Sebbie pletla nohama a potácela se, jako by měla ztratit vědomí. Pak se naklonila dopředu a spadla do té díry.


    Výkřiky mých přátel. Noor.


    Moji netvoři umírali. Všichni.


    „Podívejte!“ zvolala slečna Kukačková.


    U okraje díry se objevila nějaká ruka. Někdo je z otvoru táhl ven.


    Ale nebyla to Sebbie. Byl to Caul. Noor si skryla obličej v dlaních.


    Caul zářil modře, ještě modřeji než kdy dřív, a poslední, co můj zbývající netvor viděl, než umřel, byl Caul, který se nad ním s úšklebkem skláněl.


    „Všude dobře, doma nejlíp,“ řekl. A spojil své dlouhé prsty a zapraskal jejich klouby.
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    Devětadevadesát podivných dětí, jejich spojenci a ymbryny – všichni vyhnanci ze svých vlastních smyček – prchali přes Ďáblův akr. Pronásledoval nás bubnující déšť krve, popela a úlomků kostí, a démon, který je povolal. Když jsme doběhli do Benthamova domu, zadýchaní a vyčerpaní, byli jsme pokryti lepkavou kaší a vypadali jsme jako duchové. Noor, já a trojice ymbryn – slečny Peregrinová, Kukačková a Wrenová – jsme dorazili jako poslední. Sharon s Addisonem čekali, a jakmile jsme přeběhli přes práh, zabouchli a zavřeli velké vstupní dveře na petlici.


    Zámek na dveřích by nás však před Caulem jen stěží ochránil, a tak se ymbryny daly ihned do práce na vytvoření nového štítu kolem domu. Slečna Peregrinová nám vysvětlila, že nevytvořily štít kolem budovy ministerstev, protože by pravděpodobně nefungoval – v Panloopticonu byly jisté rozšiřující prvky, které by mohly nahradit chybějící slečnu Timálii, jejich zavražděnou dvanáctou sestru – ale i kdyby fungoval, ymbryny by tam stejně nechtěly zůstat jako v pasti. Odsoudilo by nás to jen k pomalému vyhladovění v obklíčení. Panloopticon a jeho dveře byly naší jízdenkou ven.


    Takže, zatímco se všichni jejich chráněnci ukryli v suterénu, který připomínal bunkr, ymbryny tkaly Deku, zpívaly a kroužily v rozlehlé vstupní hale. Zkáza rychle postupovala, krev pronikala prasklinami ve stropě a fragmenty kostí rozbíjely okna. Dokonce i v suterénu bylo slyšet, jak se Caul blíží, jeho škodolibý skřehotavý smích a hřmění jeho osobního tornáda nabíralo každou sekundu na síle. Pak se s neskutečnou silou otřásla podlaha a navzdory tomu, že jsme si mysleli, že Caul právě vytrhl budovu ze základů, Franceska všechny ujistila, že to je Deka. I přes její námitky jsme s přáteli běželi nahoru podívat se ven oknem. A opravdu – venku se třpytila uklidňující zelená záře Deky.


    Caul byl tam venku – slyšeli jsme jeho rozzuřený řev – ale pro tuto chvíli se zdálo, že jsme v bezpečí. Mohli jsme přemýšlet, naplánovat svůj příští krok. A Rafael, jediný hojič kostí, který přežil bitvu, se mohl věnovat raněným. Enoch patřil k těm, co na tom byli nejhůř, a Rafael se pustil okamžitě do práce, aby mu ulevil od bolesti a dal ho do pořádku.


    Všichni jsme byli unavení, rozbolavělí, vynervovaní. Emma našla koupelnu a všichni jsme se v ní vystřídali a snažili se smýt z kůže i z šatů bitvu, vydrhnout zaschlou krev z rukou a spláchnout z tváří kaši z popela. I po pěti minutách úsilí jsem ji měl stále ve vlasech, takže jsem vypadal, jako bych předčasně zešedivěl. Nebylo těžké tomu uvěřit, cítil jsem se, jako by mi bylo sto. Napadlo mi, že až se mi povede umýt si vlasy, zjistím, že se skutečně zbarvily do šeda.


    Čekal na nás Ulysses Critchley. Zavolali nás do Benthamovy knihovny a šli jsme za ním, abychom se připojili ke slečně Peregrinové, která se zachmuřeným obličejem diskutovala se slečnou Wrenovou, slečnou Tenkozobcovou a s Perplexem Anomalousem. Radili se v hloučku před vyhaslým krbem, probírali možnosti našeho útěku a chtěli, abychom také přispěli informacemi. Seděli jsme na dlouhém gauči pokrytém kožešinou a poslouchali, jaké jsou naše možnosti.


    Bylo jich mnoho, žádná z nich příjemná. V Panloopticonu bylo sto třiačtyřicet dveří, z nichž osmdesát šest přežilo řádění stvůry v budově, k němuž došlo dříve toho dne. Osmdesát šest dveří vedoucích do osmdesáti šesti smyček. Ale jsou některé z nich na místě, kde nás Caul rychle nenajde?


    „Vytvořil ty dveře do smyček s Benthamem, takže je velmi dobře zná,“ zdůraznil Millard. „A jakmile jednu vyberete, budeme v ní jako v pasti. Už se nedostaneme zpátky do Panloopticonu.“


    „Ale kdybychom v jedné z nich našli výstupní membránu, mohli bychom tudy prchnout do vnější minulosti,“ řekla slečna Wrenová.


    „Anebo přeskočit někam do ještě starší a víc oscuro,“ navrhl Perplexus.


    „Ano! Mohli bychom najít nějaké místo, kde se skrýt, třeba středověké Španělsko,“ řekl Horác.


    „Anebo Itálii,“ zamumlal Perplexus do límečku od košile.


    Emma vrtěla hlavou. „Našel nás ve staré zkolabované smyčce slečny Rybákové, a velmi rychle. A to nás tam bylo jen pár. Myslím, že devadesát devět podivných se nadlouho neukryje, ať půjdeme kamkoliv.“


    Hlavy neochotně kývaly na souhlas.


    „Ledaže byste někde vytvořily novou smyčku,“ navrhla Oliva. „Takovou, o které Caul nemá ponětí.“


    „Příliš mnoho našich chráněnců je chyceno ve smyčce,“ řekla slečna Wrenová. „Musíme najít existující smyčku, ve které se schováme, starou aspoň sto let, aby nikdo překotně nezestárl.“


    „Kdyby jen ten proklatý reset byl bezpečný a my se mohli rozletět do současnosti,“ poznamenala slečna Kukačková.


    Perplexova hlava poklesla ještě níž. „Je mi líto, signore. Skutečně jsme se snažili, jak nejlépe jsme dovedli.“


    „To není vaše chyba, pane,“ řekl Millard, načež hlavy znovu pokývaly na souhlas.


    Fiona něco pošeptala Hughovi. „Říká, k čertu s bezpečím,“ tlumočil Hugh. „Tahle doba je zoufalá.“


    „Nikdy nebudeme tak zoufalí,“ řekla slečna Peregrinová. „Kdyby se reset nepovedl, nejenže by byli naši chráněnci zabiti, ale kolaps smyčky, který by v jeho důsledku následoval, by mohl srovnat se zemí čtverečnou míli současného Londýna. Řekla bych, že jsme normální lidi už tak dost vyděsili.“


    Fiona se zakabonila.


    Představoval jsem si, co by asi řekl Enoch, kdyby tu byl a nesbíral síly v posteli. „No tak tedy,“ řekl jsem a zkřížil ruce na prsou, „co?“


    „Ještě pořád máte mě.“ Noor vstala z gauče, na kterém jsme seděli, a vykročila k ymbrynám. „Zapomněli jste snad všichni na proroctví?“


    „Nikdo nezapomněl,“ řekla slečna Peregrinová. „Ale jste jediný pojídač světla, který nám zůstal, slečno Pradeshová, a stále ještě nevíme, jak vás nejlépe využít.“


    „Nemůžeme dovolit, aby se vám stalo to, co Juliovi a Sebbie,“ dodala Bronwyn.


    „Jsi naše eso v rukávu,“ řekl Hugh. „Naše jediná kulka.“


    Noor pevně zaťala čelisti. Viděl jsem, jak polkla nějakou peprnou poznámku. Namísto toho si jen vzdychla a znovu se posadila.


    „Co nám tedy zbývá?“ řekl jsem. „Běžet znovu o život a přenechat Panloopticon Caulovi.“


    „Přesně to, co jsme říkali, že nikdy nedopustíme,“ řekla Emma.


    „Caul nás zničil,“ Claire skoro plakala. „A poštval proti nám i svět.“


    „Je to hořká pilulka, kterou musíme spolknout,“ řekla tiše slečna Peregrinová. „Vskutku hořká pilulka.“


    „A teď máme být vyhnáni z místa, do kterého jsme už vyhnáni byli,“ naříkal Horác. „Copak se pro nás na celé mizerné zemi nenajde domov?“


    Slečna Peregrinová pozvedla bradu. „My jej najdeme, pane Somnussone. Jednoho dne najdeme skutečný domov. To vám slibuji.“


    „Prozatím,“ ozvala se slečna Kukačková a otočila se k mapě smyček přišpendlené na zdi, „musíme najít další přechodný domov.“
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    „Promiňte,“ ozval se hlas z konce místnosti. V otevřených dveřích stál zdvořile Horácio. Byl vydrhnutý do čista a převlékl se do nových kalhot a nezvykle letní košile s širokým límcem z Benthamovy skříně. Jeden rukáv košile zůstal prázdný. „Vím o místě, kde budete v bezpečí.“


    Slečna Kukačková si dala ruce v bok. „V této věci si nehodlám nechat radit od stvůry.“


    „Můžete mu věřit,“ řekl jsem. „Pracoval pro H, partnera mého dědečka, a zachránil nám život, ani nevím kolikrát.“


    Slečna Kukačková pohlédla nedůvěřivě na slečnu Peregrinovou. Slečna Peregrinová hleděla upřeně ven vysokým oknem knihovny. Za poloprůsvitným zeleným štítem se kolem budovy kroutily Caulovy prsty. Vypadalo to, jako by nás bral do obrovské náruče, a když to dělal, zvuk jeho víru narůstal. Vzduch v domě se začal ochlazovat.


    „Můj bratr se nespokojí s čekáním,“ řekla. „Pokusí se nás odtud vyhnat.“ Obrátila se na Horácia. „Prosím, povězte nám, co víte. A zavřete ty dveře.“


    Horácio zavřel dveře a přešel místností k ymbrynám. „Můj pán, Harold Fraker King, jednou mluvil o zvláštní smyčce v mokřadech Everglades na Floridě. Je to stará smyčka, o které skoro nikdo neví. Je to dobře chráněné tajemství, místo, kde občas našli podivní útočiště v dobách mimořádné perzekuce. Lovci netvorů měli pravidla pro mimořádné události, k nimž patřila i evakuace do této smyčky, a Harold Fraker King mi řekl, že pokyny k tomu jsou v domě Abrahama Portmana, mezi jeho nejstřeženějšími osobními věcmi.“


    „V bunkru,“ řekl jsem. „Tam dole má všechny možné knihy.“


    „Jedna se doslova jmenuje Pravidla pro mimořádné události,“ dodala Noor.


    „A ta mokřadní smyčka je hodně stará?“ zeptala se slečna Wrenová.


    „Dost,“ odpověděl Horácio.


    Noor luskla prsty. „Můžeme se dostat kapesní smyčkou na Jacobovu zahradu.“


    „To je ta smyčka, kterou Caul důvěrně nezná,“ řekla slečna Peregrinová. „Protože jsem ji vytvořila já.“


    „A my jsme ji spojily s Panloopticonem, ne on,“ dodala slečna Wrenová, které se ten nápad podle mě začínal zamlouvat.


    Přinejmenším to byl realizovatelný nápad, ve srovnání s jinými. A, napadlo mě, kdyby se za námi Caul přece jen dostal, mohli bychom ho vyhodit do vzduchu obranným systémem dědečkova domu… pokud z něj tedy něco zůstalo. Mohlo by ho to alespoň trochu zpomalit.


    „Jakmile kapesní smyčku za sebou zavřeme, zničím ji,“ řekla slečna Peregrinová. „Aby tam za námi nemohl.“


    „Má spoustu dalších způsobů, jak se dostat na Floridu,“ poznamenala slečna Kukačková.


    „Ty další způsoby zaberou čas,“ řekla slečna Wrenová. „Dost času na to, abychom zmizeli.“


    „A budeme znovu tam, kde jsme byli roku 1908!“ vykřikla slečna Kukačková. „Znova uprchlíci třesoucí se ve smyčce, zatímco Caul si běhá na svobodě a poštvává svět proti nám!“


    „Ve srovnání se zlobou mého vzkříšeného bratra,“ řekla slečna Peregrinová, „mi vrtkavá přízeň normálů nedělá nijak mimořádné starosti.“


    „Budeme uprchlíci,“ řekla slečna Wrenová, „ale budeme naživu, Isabelo.“ Snažila se vzít slečnu Kukačkovou za ruku, ale ta se odvrátila.


    „Já říkám, abychom zůstali a bojovali,“ řekla slečna Kukačková. „Když teď utečeme, válku s Caulem to jen odloží a umožní mu to mezitím vytvořit novou armádu.“


    „Ale také nám to umožní zjistit, jak s ním nejlépe bojovat,“ řekl Horác. „Od chvíle, co se vrátil, jsme skoro neměli chvilku na to se nadechnout, tím méně studovat jeho slabá místa.“


    „Už nikdy nebude zranitelnější, než je právě teď,“ řekla Noor s planoucíma očima. „Kdybyste mě jenom nechali jít…“


    „Vám připadá zranitelný?“ zeptal se Horác a ukázal na okno. Caulovy paže a prsty se teď obtočily kolem budovy dvakrát. Rostl a měnil se v obra a já jsem přemítal, jestli až bude dost velký, neslupne ten dům jako malinu.


    „Nejdete ven a to je moje poslední slovo,“ řekla slečna Peregrinová s očima plnýma hněvu. „Slečno Pradeshová, možná že jste poslední naděje na záchranu našeho druhu a já nemohu dovolit, abyste teď hazardovala se svým životem jen proto, že planou vášně a obavy…“


    „Planou, přesně tak!“ řekla slečna Tenkozobcová. Otočili jsme se a uviděli Bettinu, jak projíždí s jejím křeslem dveřmi. Slečna byla bledá jako smrt, jako by ji námaha z mluvení nahlas vysilovala.


    „Esmeraldo!“ zvolala překvapeně slečna Wrenová. „Myslela jsem, že odpočíváš!“


    „Pila jsem Perplexovu kávu,“ vysvětlovala. „Víte, že si nemohu dovolit spát. Nikdo z nás, jinak by i ten chabý štít mohl spadnout.“


    „Podrobuji se vám, paní,“ řekla slečna Kukačková a uklonila se až do pasu. „Co byste si od nás přála?“


    Bettina zaparkovala kolečkové křeslo u tmavého krbu. Slečna Tenkozobcová si kolem sebe omotala pléd a co nejvíc se narovnala, i když jí to působilo bolest. „Když utečeme, může nás i tak najít. Když zůstaneme, budeme bojovat a znovu prohrajeme, ti, kdo přežijí, budou zotročeni a přinuceni dělat Caulovu zhoubnou práci.“ Na všechny ymbryny se vážně podívala. „Naší povinností je udržet naše chráněnce naživu – ale ne za každou cenu. Caul chce udělat ze světa hřbitov a z nás jeho katy. To nesmíme dovolit.“


    „Prosím,“ žadonila Noor. „Já vím, co dělat, musím mu vzít světlo. A tentokrát s ním utíkat. Sebbie neběžela, jen tam stála…“


    „Slečno Pradeshová, musíte se uklidnit,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Opravdu se domnívám, že Julius a Sebbie to mysleli dobře. Caulovo modré světlo je téměř jistě klíčem k jeho vzkříšené duši. Ale oni šli po větvích jeho síly, ne po kořenu.“


    „A kde je ten kořen?“


    „Uvnitř Knihovny duší. Soudím, že odtud pochází jeho modré světlo a má tam svůj počátek i větrná polovina jeho já.“


    „Jenže dostat se tam není…“


    „Myslím, že tu byly nějaké dveře,“ řekla Noor.


    „Ty byly zničeny,“ řekla slečna Peregrinová.


    „A tady musí naše debata skončit,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Půjdeme na Floridu. Hned, jak se podaří opravit a stabilizovat Panloopticon. Dnes byl poškozen.“


    „A jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se Emma.


    „Právě jsem mluvila se Sharonem a se slečnou Kosovou. Může to trvat několik hodin. Takže teď navrhuji, aby se všichni, kromě ymbryn, samozřejmě, trochu vyspali.“


    ***


    Nad Akrem se rozhostila noc. Denní svit za okny pohasl, ale ne tak zelený třpyt Deky, který na vše vrhal bledý stín. Plynové lampy nefungovaly, zcela jistě zásluhou Caula, a tak Emma procházela místnostmi a chodbami a zapalovala svíčky. Sharon, Perplexus a většina ymbryn pracovali v suterénu na opravě Panloopticonu. Podlahou k nám pronikalo rachocení jejich nástrojů. Stvůra, která se do domu dostala, když jsme odešli do smyčky slečny Rybákové, zničila nejen velkou část dolní chodby Panloopticonu, kdy z mnoha dveří nadělala třísky, ale poničila také důležité vedení, které spojovalo místnosti směřující do smyček se strojovnou dole. Sharon říkal, že oprava nebude složitá, ale šlo o velmi precizní práci, a proto postupovali pomalu.


    Caul zůstal před domem. Zpíval nějakou starou písničku v prastarém jazyce, už hodinu ji opakoval stále dokola, jeho hlas procházel zdmi a měl tak nízkou frekvenci, že připomínal podprahový signál. Byla to nějaká zaklínací formule? Psychické týrání? Anebo nakonec úplně přišel o rozum? Mezitím se jeho prsty tak prodloužily, že jimi omotal budovu desetkrát dokola, takže z většiny oken bylo vidět jeho prsty, kroutící se a ohýbající se jako hadi. Vypadalo to, že když nás nemůže dostat ven, rozhodl se nás udusit.


    To ovšem nemohl, přinejmenším dokud zůstane miniaturní štít ymbryn neporušený. Bránil mu i v tom, aby nadělal fyzické škody uvnitř domu. Ovšem existuje i jiný, mnohem rafinovanější způsob trápení, kterým se nás rozhodl mučit – duševní. Vzduch v domě byl zatuchlý a chladný, atmosféra tísnivá. Kdyby to nebylo tak intenzivní a nedoprovázel jej zvláštní pocit, jako by vás svrběla kůže, připisoval bych to vyčerpání a emocionálním dozvukům prohrané bitvy. Ale tohle bylo něco nepřirozeného a tak hmatatelného, jako by to člověk mohl nabírat prsty přímo ze vzduchu. Caul infikoval dům beznadějí.


    Ymbryny poručily svým chráněncům, aby se zkusili vyspat, byť na střídačku tak, aby nás bylo vždy dost vzhůru a mohli jsme varovat ostatní, kdyby náhle došlo ke stavu ohrožení. Jen pár z nás dokázalo víc než jen zavřít oči. Leželi jsme v ložnici, která narychlo vznikla z malé knihovny, v pokoji plném knih, které se už nevešly do Benthamovy hlavní knihovny. Pohovky a psací stoly byly odstraněny a nahrazeny vojenskými polními lůžky.
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    V jedné velké místnosti se nás tísnilo devadesát devět. Někteří se tiše bavili. Několika se podařilo usnout anebo spánek předstírali. O další se staral Rafael, který si vzal jako asistentku Angeliku, mladou Američanku. Zůstával za nimi malý tmavý oblak, jak přemísťovali stolek na kolečkách, na němž byly obvazy a léky, od jedné postele ke druhé. V rohu jeden z chráněnců slečny Kosové vybrnkával jemně na banjo a tiše a plačtivě zpíval.


    Ležel jsem na zádech a modlil jsem se, abych usnul, ale oči jsem měl pořád otevřené. Zíral jsem na rokokové andělíčky namalované na stropě. Myšlenky se mi toulaly a měnily se v morbidní. Andílci se proměnili v zuřící dav s baterkami. Snil jsem s očima otevřenýma. Zdálo se mi o mužích v oblecích s úsměvy zabijáků a se seznamy jmen, jak chodí ode dveří ke dveřím. O táborech obehnaných žiletkovým plotem a strážními věžemi. Ne o těch, do nichž byli zavlečeni moji praprarodiče, ale o nových, vybudovaných pro nás – pro podivné.


    Kdesi v koutku mysli jsem zaslechl hlas, hlas nekonečně klidný a rozumný, který opakoval stále dokola: Pojď sem. Chci ti něco říct.


    Posadil jsem se, zalapal jsem po dechu a shodil ze sebe tenkou deku.


    „Je ti něco?“ zeptala se Noor z vedlejšího lůžka. „Házel jsi sebou.“


    „Měl jsem blbý sen,“ zamumlal jsem. „Nebo něco na ten způsob.“


    „Slyšel jsi hlas, jak ti říká, abys šel ven?“ zeptala se Emma, která se naráz posadila ve své posteli.


    „Já ano!“ vyhrkl Millard dřív, než jsem mohl odpovědět. „Velice znepokojivé.“


    Emma dala paže křížem a chytila si ramena. „Myslela jsem, že se mi to zdá.“


    „Je mi sssstrašná zzzima,“ řekla Claire. Zabalila se do pokrývek, ale přesto se třásla.


    „Páni, mně taky,“ řekla Noor a od pusy jí šla pára, ačkoliv ještě před deseti sekundami jsem nic takového neviděl. „Co se to sakra děje?“


    „Caul nám pustoší mozky,“ řekla Bronwyn. „Snaží se, abychom se vzdali naděje.“


    „Anebo abychom ho pustili dovnitř,“ dodal Hugh. „Doufám, že někdo hlídá u dveří.“


    „No, to se mu nepovede,“ řekla kurážně Oliva.


    Claire drkotala zuby. „To doufám.“


    „Musíme to prostě vydržet do rána,“ pokračovala Oliva. Sedla si ke Claire a třela jí paže, aby se zahřála. „Pak půjdeme na Floridu, a tam není nikdy nikomu zima.“


    Usmál jsem se, což jsem už dávno neudělal. Měl jsem rád Olivu a její nezkrotný optimismus. Měl jsem je rád všechny.


    „Co myslíš, Horáci?“ otočil jsem se na svého dobře oblečeného přítele. Seděl vedle postele, v níž ležel Julius v bezvědomí. Chtěl jsem ho přivést na veselejší myšlenky. „Připraven na den na pláži?“


    „Somnusson chytí úpal i ve stínu,“ zamumlal rozpraskanými rty Enoch. Bylo to poprvé od jeho úrazu, co jsem ho slyšel promluvit, a srdce mi poskočilo radostí. „Rád bych věděl, jestli měl ještě nějaké užitečné sny. Ten, ve kterém jsi ze spaní mluvil na Sharona, byl bomba.“


    Horác nic neříkal. Hleděl na mě. Či spíše skrze mě.


    „Horáci?“ Postel zaskřípala, jak jsem z ní vylezl, a všechny klouby mě bolely. Zamával jsem mu rukou před obličejem. „Usnul jsi?“


    Najednou v židli ztuhl. Jeho nohy vystřelily nahoru, ústa se němě otevřela a zase zavřela. Pak ukázal na mě a zařval: „MONSTRUM!“


    Překvapením jsem zavrávoral.


    „PEKELNÉ STVOŘENÍ!“


    Všichni vypadali šokovaně. „Horáci, přestaň hulákat!“ plísnila ho Oliva.


    Lidé zírali. Horác stále vykřikoval. „Bestie vyplivnutá z hrdla Abatonu! Stvořená z tisíce mrtvých duší! Otřepává si bláto ze slabin a roste, monstrum z prachu a hnijícího masa…“


    Pak mu dal někdo facku, pořádnou, a Horác s vytřeštěnýma očima zmlkl.


    Byla to slečna Peregrinová, zrudlá tím, jak běžela. Stála nad ním s rukou nachystanou k dalšímu plácnutí, bude-li ho třeba. „Všechno v pořádku!“ oznamovala všem v místnosti. „Hleďte si svého, prosím!“


    Horác mrkal a třel si tvář.


    „Mrzí mě to, pane Somnussone.“


    „To je v pořádku.“ Malinko zavrtěl hlavou. „Nevím, co mě to popadlo.“ Pokorně se na mě podíval. „Moc se omlouvám, Jacobe.“


    „Možná se ti zdálo něco o Jacobových netvorech,“ řekla Emma.


    „Ano,“ souhlasil rychle. „Určitě to bylo ono.“ Ale vypadal otřeseně, jako by to nebyla tak úplně pravda.


    Slečna Peregrinová si vedle něho dřepla a položila mu ruku na koleno. „Opravdu, Horáci?“


    Horác se jí podíval do očí a pak přikývl.


    „Pokusy mého bratra o sugesci vám nemohou ublížit,“ řekla slečna Peregrinová. „Může nám věci znepříjemnit, ale nemůže nám ublížit doopravdy. To si pamatujte.“ Někdo na druhém konci místnosti se vzbudil s křikem – myslím, že to byl Wreck Donovan. Slečna Peregrinová vstala. Měla na starosti dalších devadesát devět podivných. „Brzy to všechno skončí,“ řekla a běžela se podívat, co je s Wreckem.


    Horác se mi začal znovu omlouvat, ale já jsem měl divný pocit, byl jsem podrážděný a nechtěl jsem o tom mluvit.


    „Uvidíme se za chvíli, děcka.“


    „Kam jdeš?“ zeptala se Noor.


    „Na procházku,“ odpověděl jsem. „Musím si trochu pročistit hlavu.“


    Vystrčila nohy z postele. „Nechceš společnost?“


    „Ne, díky,“ řekl jsem, a i když jsem věděl, že jsem zranil její city, potřeboval jsem v tu chvíli strašně moc být o samotě.


    ***


    Toulal jsem se chodbami zalitými světlem svíček a plížícími se stíny, vyskakoval jsem, když jsem narazil na něco, co jsem považoval za obrys lidského těla. V hlavě jsem cítil jakési nutkání, doznívající ozvěnu hlasu. Ne Caulova – někoho jiného.


    Pojď sem.


    Nebyla to jediná věc, která mi dělala starosti. Pod kůži se mi zavrtal nezvyklý Horácův výbuch. Někdy jeho sny nic neznamenaly, ale častěji skrývaly plno významů, které nebyly ihned jasné. Nazval mě monstrem a já jsem nechápal proč. Možná jsem tak dlouho přebýval v myslích monster, že monstra osídlila tu moji. Anebo jsem byl monstrum, protože jsem nás přivedl tak blízko k vítězství, jen abychom nakonec selhali. Navzdory mým snahám, navzdory všem našim úspěchům v boji byl Caul blíž než kdykoliv předtím k tomu, aby nás zničil. Časem vytvoří novou armádu netvorů, kteří budou ještě silnější a dají se ještě obtížněji ovládat, a on už nikdy znovu neudělá tu chybu a neuzavře je na malém prostoru. A s tím, jak se my teď připravujeme na útěk a všichni jeho nepřátelé zmizeli, bude mít tolik času, kolik potřebuje.


    Brzy bude po všem, řekla slečna Peregrinová. Neměla ve zvyku nám lhát, ale věděl jsem, že to není pravda. Vzdáváme se. Utíkáme z bitevního pole. Jsme poražení. A Caul nás nikdy nepřestane pronásledovat.


    Přistihl jsem se, jak stoupám po schodech nahoru. Byl jsem tak zamyšlený, že jsem si ani neuvědomoval, co dělají moje nohy, dokud mě nedonesly na odpočívadlo dolní chodby Panloopticonu. Nutkání v mé hlavě se změnilo ve volání a táhlo mě nahoru.


    Chci ti něco říct.


    Ten hlas mi byl tak důvěrně známý, a přesto jsem ho nedokázal zařadit.


    Vyšel jsem na další poschodí a pak na další. Vzduch se ochladil. Když jsem došel až do posledního podlaží a vykročil mezi Benthamovy muzejní vitríny, můj dech se srážel a vytvářel přízračné obláčky páry.


    Volání sílilo a vedlo mě potemnělými uličkami mezi podivnými kuriozitami.


    A pak mi do cesty vstoupila nějaká postava a já jsem se tak vylekal, až jsem ji málem napadl.


    Postava se nahrbila a vykřikla: „To jsem jenom já, Nim!“ Vstoupil do pruhu zeleného světla, které sem pronikalo oknem. Byl to Benthamův stařičký sluha s vlasy připomínajícími péřovou prachovku, s očima vyvalenýma a ustaranýma. „Pán by s vámi rád mluvil.“


    Naklonil jsem podezíravě hlavu. Copak taky sní?


    „Váš pán je mrtvý.“


    „Ne, pane,“ řekl a energicky zavrtěl hlavou. „Je v umývárně.“


    Vedl mě přesně tím směrem, kterým mě to táhlo – do koupelny. A tam se zvenku tiskl k malému oknu sám Bentham ve strašidelné modré záři. Jeho dlouhý krk se kroutil, jako by to byl další z Caulových prstů. Jako by na svém bratrovi parazitoval.


    „Vidíte?“ řekl Nim.


    Benthamova ústa se pohybovala, ale neslyšel jsem, co říká.


    „Ucho na sklo,“ pokynul mi Nim.


    Sklo pokrývala jinovatka. Přiložil jsem na ně ucho. Sklo bylo tak chladné, až se mi zdálo, že mi ucho hoří.


    „Nechej nás o samotě, Nime,“ zachraptěl Bentham. A když jsem uslyšel jeho hlas, projel mnou mráz. Byl to ten hlas, který jsem slyšel ve snu.


    Nim se vytratil a Bentham pokračoval. „Nemám moc času, můj bratr usnul.“ Když mluvil, jeho obličej se křivil, groteskně se prodlužoval a zase krátil, a jeho hlas zněl jako hlas člověka, který se topí a lapá po dechu. „Ty dveře jsou za obrazem v chodbě. Zámek je v mém uchu a klíč ve skříňce s prdy.“


    „V čem?“


    „Poslední nadýmání Sira Johna Soanea. Což je prostě název, který má bránit lidem v tom, aby sahali dovnitř a našli ten neviditelný klíč.“


    „Klíč od čeho?“


    „Od Knihovny duší,“ odpověděl a jeho hlas se skoro ztrácel. Modrý obrys jeho tváře na okamžik pohasl, ale pak se objevil znovu. Zdálo se, že jeho spojení s naší realitou je chabé. „Copak ho nehledáš?“


    „Myslel jsem si, že ty jediné dveře byly zničeny.“


    „Každé dveře od smyčky ve zřícené věži stvůr –“ odmlčel se, aby popadl dech – „mají svou kopii v tomto domě. Kromě těchto?“ Zakýval prstem. „Jistě že ne. Byly to nejdůležitější dveře ze všech. Jsou tu, ale ne pro každého. Pro nikoho, měl bych říct, kromě tebe, můj hochu.“


    Odtáhl jsem obličej od zmrzlého okna a podíval jsem se na něho. „Proč kromě mě?“


    „Protože ty jsi knihovník. A jsi ještě mocnější, než si myslíš.“


    Hlava se mi teď točila. „Dokážu manipulovat s nádobami duší. Ale k čemu mi to je?“


    „Nejen manipulovat,“ řekl. „Abys využil své schopnosti naplno, musíš pít.“


    Málem jsem se zadusil. „Pít duše?“ Zatřásl jsem se vnitřním chladem. „Nikdy – byl bych jako oni.“


    V paměti se mi přehrával Horácův zlostný výstup. Monstrum. Pekelné stvoření.


    „Ne jako oni. Jako ty sám.“ Jeho hlas skoro nebylo slyšet. Zdálo se, že se ze všech sil snaží zůstat zde, v této sféře. Přitiskl jsem ucho na ledové sklo a slyšel jsem, jak říká: „Copak ti nikdy nepřišlo divné, jak to, že dokážeš ovládat netvory? Že tvoje mysl se dokáže vloudit do jejich?“


    „Ano, to mi napadlo.“


    „Protože, Jacobe, v tobě je jejich část. Dávný pozůstatek. Netvoři naší éry jsou bezduché zkomoleniny, ale v dobách našich stařešinů žili podivní se třemi jazyky, kteří byli všechno, jen ne bez duše. Obávaní a bažící po krvi, ano, ale geniální. Někteří si jich dokonce vážili. Jsou to tví předchůdci. Tví a tvého dědečka. Jejich pozůstatek byl i v něm, ale v tobě je mnohem silnější. Pij a staneš se tím nejděsivějším netvorem, jakého kdy svět poznal.“


    Připadalo mi, jako by mi srdce probodl kus ledu. Ta představa byla děsivá – ale zároveň i podivně vzrušující.


    „Dost silným na to, abych zabil vašeho bratra?“


    „Dost silným na to, abys ochránil ty, kdo ho mohou zabít.“


    „Zbývá jen Noor,“ řekl jsem. „Julius nedokáže ani vstát, a Noor nikdo není schopen říct, co má vlastně dělat!“


    Bentham zaúpěl. Držel se okenního křídla, ale nějaká neviditelná síla ho táhla pryč.


    „Je třeba odčerpat mu světlo,“ stačil říct. „Vyčerpat až do dna!“


    „Ale jak? Ostatní se pokusili, a všichni…“


    A najednou byl pryč. Tloukl jsem na okno pěstí. „Vraťte se!“ žadonil jsem zoufale. „Musíte mi to říct. Musím to vědět.“


    A pak, stejně náhle, jako zmizel, přiletěl zpátky. Jeho obličej plácl do skla. Když mluvil, kulil oči, každé slovo ze sebe soukal s bolestí. „Ten… kdo ho má zabít,“ řekl a zašklebil se, „je ten… kdo to bude vědět.“


    „Co má tohle znamenat?“ vykřikl jsem.


    Než mohl odpovědět, byl opět odtažen a pak se jeho tělo, či obraz jeho těla, rozpadl do spršky modrých jisker. A byl pryč.


    ***


    Vyklopýtal jsem z koupelny a rozhlížel jsem se v chodbě po Nimovi. Obával jsem se, že všechno slyšel – ale byl pryč. Stejně nebyl čas na to dělat si o něj starosti.


    Snažil jsem se soustředit. V hlavě jsem měl zmatek. Nejprve jsem potřeboval získat ten klíč od Knihovny, i kdyby jen proto, aby se nedostal do rukou někoho jiného. Pak najdu Noor a řeknu jí všechno, co mi sdělil Bentham – o ní, ne o mně. Neměl jsem v úmyslu vypít žádnou nádobu s duší, ani se proměnit v… cokoliv.


    Jen kdybych neměl na výběr. Ale teď jsem neměl čas o tom přemýšlet.


    Vběhl jsem do uličky, kde jsem naposledy viděl skleněnou skříňku, o které se zmínil Bentham. Byla přesně na tom místě, jak jsem si pamatoval. Kopl jsem do chatrného zámku a otevřel ji. Unikl z ní se zasyčením nahnědlý obláček. Zadržel jsem dech a šátral jsem uvnitř skříňky, dokud jsem rukou na něco nenarazil. Cítil jsem to, ale neviděl jsem to. Poznal jsem to po hmatu – velký klíč.


    Strčil jsem si ho do kapsy, běžel jsem ke schodišti a sestupoval dolů. K mému překvapení bylo na schodech plno lidí. Všichni mířili do horní chodby Panloopticonu.


    Zachytila mě Bronwyn. Sotva popadala dech. „Jacobe – hledám tě! Ymbryny a Sharon zprovoznili Panloopticon dřív, než se čekalo. Za deset minut odcházíme!“


    Chystal jsem se zeptat, proč ten spěch, když jsem spatřil ymbryny – studentky, jak vynášejí po schodech slečnu Tenkozobcovou. Měla skelný pohled a stěží držela hlavu vzpřímeně. Kdyby omdlela, usnula, nebo nedejbože zemřela, Deka by zmizela.


    „Počkat, cože?“ otočil jsem se na Bronwyn. Něco řekla a já jsem to neslyšel.


    „Říkala jsem, že stále hledáme Noor. Byla tam nahoře s tebou?“


    „Ne,“ odpověděl jsem a na prsou jsem cítil kámen.


    „Neviděli jste někdo Noor?“ volala Emma, která běžela po schodech.


    „Dívali jste se do kuchyní?“ zeptal se Enoch a kulhal po schodech, Franceska ho podpírala. „Možná dostala chuť na půlnoční svačinku.“


    „Já se tam podívám,“ vyhrkl jsem.


    Utíkal jsem dolů po schodech kolem udivené slečny Peregrinové. „Dveře do kapesní smyčky!“ volala za mnou. „Za devět minut!“


    „Hledám Noor!“ zavolal jsem místo odpovědi a řítil jsem se dolů.


    Utíkal jsem halou v přízemí směrem ke kuchyním. Byla tu teď už jen hrstka lidí, všichni si rychle balili své věci. Jednou z nich byla Oliva. Když jsem ji spatřil, zastavil jsem se v šoku. Stlala si svou postel, i když se sem nejspíš už nikdy nevrátíme.


    „Olivo, neviděla jsi Noor?“


    „Nemůžeš ji najít? To je legrační.“


    „Legrační? Proč?“


    Trochu se začervenala. „No… fakt bych to neměla říkat…“


    „Olivo, ty mi to musíš říct. Chystáme se odejít z Ďáblova akru a nikdo neví, kde Noor je.“


    Vzdychla si. „Prosila mě, abych ti to nedávala, dokud nebudeme na Floridě. Přísahám, že jsem to neotevřela!“


    Podala mi zapečetěnou obálku, kterou vytáhla z kapsy. Trhnutím jsem ji otevřel. Uvnitř byl vzkaz adresovaný mně.


    Drahý Jacobe,


    píšu ti tohle, protože jsi odešel, abys mohl přemýšlet. I já jsem přemýšlela.


    Teď už pravděpodobně víš, že jsem neprošla kapesní smyčkou s ostatními.


    Jsem stále v Ďáblově akru.


    Pokud se dveře od smyčky ještě nezavřely, prosím, nevracej se a nehledej mě. Nenajdeš mě. Jak víš, umím se dobře skrývat.


    Můj osud je tady. Nemohu před ním už dál utíkat.


    Má-li tomu tak být, znovu si tě najdu.


    Opravdu doufám, že to tak být má.


    S láskou


    Noor


    Zaplavil mě zoufalý smutek. Věděl jsem přesně, co má v plánu. Čekala, až odejdeme, přestane fungovat štít a ona se pak postaví tváří v tvář Caulovi. Sama.


    Držel jsem dopis v roztřesených rukou.


    Noor věděla stejně dobře jako já, co ústup znamená. Caul vybuduje novou armádu. Zničí další smyčky, zdevastuje města a přesvědčí celé lidstvo, aby nás nenávidělo, pokud už tomu tak není. A ona byla připravena položit svůj život, aby tomu zabránila.


    Ale tohle nebyla oběť, kterou jsem byl ochoten nechat ji přinést. Alespoň nedovolím, aby ji přinesla sama.


    „Co se tam píše?“ zeptala se Oliva s ustaraným obličejem.


    „Jenom sladké cvrlikání,“ zalhal jsem a předstíral jsem úsměv, když jsem si strkal dopis do kapsy. „Za pár minut se k nám připojí u dveří od smyčky.“


    „Nevěřím ti.“


    „Uvidíme se nahoře,“ řekl jsem – další lež – a otočil jsem se k odchodu. „Pospěš si, ano?“


    „Počkej! Kam jdeš?“


    Snažil jsem se, aby můj hlas zněl klidně, když jsem říkal něco o poslední návštěvě záchodu, a pak jsem bez ohlédnutí vyrazil.


    Nemohl jsem nikomu říct, co má Noor v plánu.


    Snažili by se ji najít. Neodešli by. A jakmile by štít spadl, Caul by je zabil.


    Stejně nemohli nic moc dělat, aby ji před Caulem ochránili.


    Ani já ne. Ne takový, jaký jsem.


    Neměl jsem žádné netvory. Žádnou moc. Byl jsem jenom slabý kluk.


    V kapse jsem v dlani sevřel klíč.


    Ale mohu se stát něčím jiným.


    Odbočil jsem do chodby a dusal po schodech nahoru.


    Slyšel jsem ozvěnu Horácova hlasu:


    Monstrum.
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    Všechno, co mi Bentham řekl, byla pravda. Klíč pasoval do zámku v uchu jeho portrétu, jednoho z mnoha, které visely v jeho domě, ale jen jediný sahal až po strop mimo jeho kancelář, a na tomto jediném se potutelně usmíval. Abych se k zámku dostal, musel jsem doprostřed místnosti dotlačit žebřík na kolečkách, vyšplhat na něj a natáhnout se s klíčem v ruce jako Michelangelo, když maloval strop Sixtinské kaple. Když jsem otočil klíčem v zámku, obraz se na pantech zhoupl dovnitř a ukázal se průlez. Nade mnou byla roura s madly na ruce po stranách.


    Lezl jsem, dokud jsem neucítil dezorientující nápor spojený s přechodem. Pohlédl jsem dolů, ale viděl jsem jen tmu, chodba pode mnou zmizela. Světlo sem teď dopadalo shora. Stoupal jsem k němu, pak jsem vylezl z potrubí a prolezl dírou v podlaze do prázdné jednoduché místnosti s šedými kamennými zdmi.


    Přede mnou se objevily dveře vytesané z kamene a za nimi zářila oranžová obloha mez mraků.


    Vyběhl jsem do Abatonu. Do ztracené smyčky, starobylého města vytesaného ve skalách, jehož obyvatelé kdysi chránili Knihovnu duší před vetřelci.


    Před vetřelci, jako byl Caul.


    Město bylo zničeno, změnilo se ve zbytky rozpadlých kopců a stékajících plamenů. Jeho kamenné věžičky ležely v krajině jako rozkopané hrady z písku. Těch několik, které ještě stály, pokrývaly stopy drápů ohromných bestií. Caul je tady trénoval, než je vypustil do světa.


    Rozběhl jsem se. Kamenitá cesta se stále rozdvojovala, ale nezpomaloval jsem, ani jednou jsem nezaváhal. Ta cesta se mi vryla do paměti.


    Najednou jsem měl pocit, jako by mě někdo sledoval. Pozorovatelů bylo hodně a byli rozzlobení. Chápal jsem proč. Někdo narušil místo jejich odpočinku.


    Konečně jsem doběhl ke vchodu, ke kusu zdi porostlé popínavými rostlinami, do kamenné místnosti bez stropu, jejíž dveře a dvě okna připomínaly znetvořený obličej.


    Knihovna.


    Prošel jsem dveřmi do místnosti, jejíž zdi pokrývalo plno malých výklenků, které zely prázdnotou. Vzduch tady byl lepkavý a chladnější. V zadní části jsem zahlédl několik dveří vedoucích do tmy.


    Zmocnil se mě náhle strach. Co když je ukradl už všechny? Co když už žádné nádoby nezbyly?


    Náhodně jsem si zvolil jedny dveře a vyběhl do temnoty. Tentokrát tu se mnou nebyla Emma, aby mi pomohla svým plamenem najít cestu. Ale po chvíli si moje oči na tmu přivykly a v dálce jsem spatřil vábivý modrý třpyt.


    Vydal jsem se do tmy za ním. Přitom, jak jsem utíkal, začal strach ustupovat a ovládl mě zvláštní klid. Tohle místo znám. Vím, co mám dělat.


    Zabočil jsem za roh a našel zdroj toho třpytu – malou louži jasně modré tekutiny na podlaze. Všude kolem ní byly střepy a úlomky rozbitých nádob a další nádoby, nerozbité, stály ve výklencích stěn.


    Takové mrhání dobrými dušemi.


    V dálce zněl ozvěnou nějaký hlas.


    Ne. V mé hlavě.


    Benthamův hlas.


    Začal být nenasytný. Chtěl je mít všechny. Ale i ve stavu po vzkříšení nedokáže zvládnout najednou víc než jednu – a ani tak je od sebe nerozezná.


    „Co mám dělat?“ zeptal jsem se ho. „Kterou si mám vzít?“


    Tady ne. V inkubátoru… seber tolik nádob, kolik uneseš, a dones je do tůně duší…


    Řetěz drobných modrých kapiček vedl z místnosti a dál chodbou. Sledoval jsem jej, ale pak jsem naráz ztuhnul.


    Nějaký hlas mě volal jménem.


    „Jacobe? Jsi tady?“


    Emma. Zmocnila se mě nová vlna úzkosti.


    „JACOBE!“


    Další hlas – Bronwyn. Našli žebřík i otevřená dvířka ve stropě. Proklínal jsem se, že jsem za sebou ten obraz nezavřel. Že jsem za sebou nezamkl.


    „Jacobe!“


    Tohle byl Hugh. K čertu. Žaludek se mi sevřel vzteky. Vydávali se bezdůvodně napospas nebezpečí. Přemýšlel jsem, že jim odpovím, zavolám, aby se vrátili, aby utekli, dokud to jde. Ale věděl jsem, že by šli za mým hlasem a našli mě ještě rychleji.


    „Jacobe, vrať se!“


    Teď jsem se nemohl zastavit. Musel jsem to udělat. Byl to jediný způsob, jak mohu ochránit Noor, a pokud je tu nějaká naděje, že obere Caula o jeho světlo, bude potřebovat veškerou pomoc. I když to znamená, že se změním v netvora, možná navždy.


    Uháněl jsem dál po stopě svítících kapek kolem místností plných nádob. Dost duší na to, aby Caul vytvořil armádu, se kterou ovládne svět, pokud k tomu bude mít dost času.


    Stopy mě dovedly do místnosti plné nádob a bělavých splasklých vaků, které tvarem i velikostí připomínaly spací pytle.


    Inkubátor.


    Byly to vaky, ve kterých byla vejce, teď ovšem prázdné. Rodné místo Caulových nových netvorů.


    Na podlaze u zdi s nádobami ležela slaměná taška, jako by tu na mě čekala.


    „Tyhle nádoby?“ vykřikl jsem do vzduchu.


    Ano, odpověděl Benthamův hlas.


    Začal jsem vytahovat nádoby z výklenků a strkat je do tašky. Byly těžké, cákaly v nich tekuté duše. Slyšel jsem, jak mi nádoby šeptají, když jsem je dával do tašky.


    Taška byla skoro plná, když se objevili moji přátelé. Bronwyn, Hugh a Emma, která jim svítila na cestu.


    A slečna Peregrinová.


    „Jacobe, zastav,“ zvolala. „Nim nám řekl, co se chystáš udělat – ale to nesmíš!“


    „Musím,“ vykřikl jsem, hodil si tašku přes rameno a couval jsem. „Jiná možnost není!“


    „Ztratíš svoji duši,“ varovala mě Emma. „Staneš se monstrem, napodobeninou sama sebe!“


    Podíval jsem se jí do tváře ozářené plameny, zračila se v ní bolest. Slečna Peregrinová byla k smrti vyděšená. Bronwyn a Hugh mě úpěnlivě prosili. Bolelo mě, když jsem je takhle viděl. Věděl jsem, že když to udělám, může nás to zachránit, ale co se stane ze mě? Uvidím je ještě někdy? Vzpomněl jsem si, jak Horácio popisoval, co cítil jako netvor – nekonečnou agónii.


    Běž, zněl mi ozvěnou v hlavě Benthamův hlas, pospěš si, hochu…


    Patou jsem na něco narazil a málem jsem upadl. Ohlédl jsem se a spatřil jsem netvora, bez paží a jen s polovinou trupu, kterému se nedařilo dostat se z vaku.


    Moji přátelé se blížili. „Prosím, Jacobe,“ ozval se Hugh. „Tohle nemusíš dělat.“


    „Máme tě rádi,“ přidala se Bronwyn. „Budeme bojovat s Caulem společně.“


    Jejich cíl byl jasný – chtěli mě chytit a odtáhnout odtud.


    To jsem nemohl dovolit.


    Položil jsem tašku na zem, klekl jsem si a zatlačil jsem prsty do stále ještě měkké lebky rodícího se netvora.


    Vstaň.


    „Co to děláš?“ vykřikla slečna Peregrinová. „Jacobe, ne…!“


    Bronwyn se ke mně vyřítila. Netvor otevřel čelisti, vyšlehl ven jazyky a chytil ji.


    „Jacobe!“ ječela a snažila se vymanit ze sevření.


    „Promiň!“ zavolal jsem a zvedl tašku. „Mám vás všechny rád. Právě proto to musím udělat.“


    Otočil jsem se a utíkal pryč, nechal jsem je šokované za sebou. Doufal jsem, že mě pochopí. Doufal jsem, že mi jednoho dne odpustí. Teď jsem to věděl – už je nikdy neuvidím. Až pomůžu Noor zničit Caula, zmizím. Najdu si tu nejvzdálenější, nejodlehlejší smyčku a odejdu do exilu do nějakého zapomenutého kouta minulosti. Chystal jsem se změnit v něco neidentifikovatelného. V něco nebezpečného.


    Nehodím jim na krk monstrum.


    ***


    Cestička z kapek mě dovedla do hlavní síně Knihovny – ohromné jeskyně ve tvaru úlu, který byl dole široký a směrem k vrcholu se několik poschodí zužoval do špičky. Ale vrchol se zřítil, stejně jako část zadní stěny. Byla to práce monstrózních obrů, kteří se tu rodili. Za chybějící zdí zela prázdnota oranžového vzduchu a rozhněvaný zvuk bušícího příboje. Okraj útesu.


    Zdi byly doslova ověšeny zářícími nádobami. Z kohoutku ve tvaru sokolí hlavy proudila voda do kanálu, který vedl po obvodu místnosti, a odtud vtékala do široké mělké tůně, jejíž světlo se rytmicky zesilovalo a zase sláblo. Bylo to přesně tak, jak jsem si to pamatoval, až na jednu věc – na sloupec vlnícího se světla, které stoupalo z tůně a zářilo vzhůru propadlým stropem.


    Do kanálu, hochu. Vylij je tam všechny.


    Převrátil jsem tašku s nádobami a jednu po druhé jsem vyprázdnil do kanálu. Voda bublala a nebezpečně se zčeřila, jak se mísila s modrou tekutinou. Když se duše dostaly do tůně s kamenným okrajem, z vody se zvedla stříbřitě bílá pára. A když se tato pára smísila se sloupcem modrého světla, pomalu se otáčející sloupec se rozzářil jasněji a začal se otáčet rychleji.


    Mířil jsem teď k tůni, napolo zhypnotizovaný její krásou, ale současně plný hrůzy z toho, co bude moje vkročení do vody znamenat.


    Můj konec. Zrození něčeho neidentifikovatelného.


    A přesto jsem to musel udělat. Abych zachránil přátele, které jsem miloval, před pronásledováním po zbytek jejich dní, kterých nebude mnoho, pokud Caul přežije tuto noc. Další krok směrem k tůni. Abych zachránil svět před dalším zabijáckým tyranem, který se považuje za boha, udělal jsem další krok. Abych zachránil Noor Pradeshovou, která byla i teď připravena zemřít, aby nás všechny zachránila, přiblížil jsem se o další krůček.


    Za Noor.


    Musím.


    Udělal jsem krok k tůni.


    Ale tůň začala přede mnou couvat. Sloupec světla se otáčel rychleji a vytvářel vír modrých a stříbrných jisker, který mi odfoukl vlasy z čela, a ještě rychleji, hvízdal a vyl a sílil, až jsem musel narovnat ramena, abych se mu postavil.


    Na nižší rovině mysli jsem cítil, že netvor v inkubátoru byl přemožen. Musel jsem ho nechat být.


    Světlo a vítr společně sílily. A periferním viděním jsem zahlédl, jak něco prolézá otvorem ve střeše, takže není vidět ani výřez kouřové oranžové oblohy.


    Pak z otevřené střechy zahřmělo: „Cizím vstup zakázán! Zloděj! Zmiz z mé knihovny!“


    Hlas doprovázel řvoucí vítr, který mě svou silou srazil na všechny čtyři.


    Pospěš si, hochu! Rozezněl se mi v hlavě znovu Banthamův hlas. Odhalil nás!


    Všechno ve mně křičelo, abych se otočil a utíkal, abych se nechal tím větrem vyhnat ze dveří, ale přinutil jsem se jít dál. Plazil jsem se po podlaze, zatímco Caul sestupoval shora. Byl teď obrovitý, málem otvorem ve střeše neprolezl. Nejdřív se objevil jeho vír zužující se ke konci – anebo spíše k počátku – do modrého paprsku uprostřed tůně duší. Ne, byl tu pořád, byl tu i ve chvíli, kdy jsem sem vešel, ale až teď, kdy sem Caul sestupoval z vnějšího světa, se rychle otáčel a burácel. Tůně duší byla jeho zdrojem, pramenem, který ho živil, a on k ní byl tímto větrným kabelem připoután jako pupeční šňůrou.


    Shora se ozvala ohlušující rána. Střecha se dál propadala a dovnitř padaly balvany. Caulovy paže a prsty šplhaly dolů po stěnách jako pavouci.


    Dostal jsem se k tůni a začal jsem přelézat přes její okraj. Z druhé strany místnosti jsem slyšel Bronwyn, jak volá moje jméno. Nemohl jsem se zastavit a odpovědět jí, ani přemýšlet o tom, co dělám. Nemohl jsem si dovolit ani na okamžik zapochybovat.


    Tekutina plynula všude okolo mě v jasně modře pulzujících žilách. Dal jsem dlaně k sobě, nabral do nich tu tekutinu a zvedl dlaně k ústům. A napil jsem se.


    Nic jsem necítil. Žádnou proměnu. Vůbec nic.


    Celý Caul byl teď už uvnitř, jeho obrovské tělo zaplnilo horní polovinu jeskyně. Blížila se i Bronwyn, couvala proti poryvům větru a ostatní nesla v náručí, chránila je svým mohutným tělem.


    Ponořil jsem ruce do tůně a znovu jsem se napil.


    Caul řval. Pokud chtěl artikulovat slova (Almo, jaké milé překvapení! – to by byl jeho styl), byla nesrozumitelná. Zaklonil jsem se a viděl jsem, jak zvedá ruce a natahuje svoje hrozivé prsty. A pak se mi jeden z nich, tlustý jako anakonda, ovinul kolem pasu. Zvedl mě do vzduchu a odhodil.


    Svět se mi vlnil před očima, propadal se a otáčel se kolem osy. Dopadl jsem na tvrdou zem a doklouzal po ní až do rohu. Na okamžik všechno zčernalo.


    Neměl bych to přežít. Moje kosti musely být na padrť. Ale po chvíli jsem opět dokázal zvednout hlavu. Caul držel moje přátele ve svých dlouhatánských prstech ve vzduchu. Emmu, Bronwyn, Hugha a slečnu Peregrinovou…


    Projelo mnou silné zamrazení. Na plících jsem cítil nesnesitelnou tíhu, před očima se mi všechno rozvlnilo a znovu zčernalo. Naklonil jsem se dopředu a zvracel jsem.


    Když jsem skončil, zvedl jsem hlavu a spatřil jsem Caula, jak se nade mnou s úšklebkem sklání. V jedné obrovské ruce držel moje přátele. Postupně ochabovali, jak z nich pomalu unikal život. Druhou ruku měl volnou, zaťatou v pěst, která mířila na mě.


    Hřbetem ruky mě vyhodil z místnosti. Prolétl jsem dveřmi, klouzal jsem spojovací chodbou až do inkubátoru.


    Chvíli jsem ležel bez sebe. Když jsem opět zvedl hlavu, byl se mnou v místnosti ještě někdo a spolu s ním zvláštní bledé světlo.


    Byla to dívka. Šla podle proudu jiskřivého světla, které vydechovala z úst.


    Noor.


    Vstaň, řekl jsem si, poručil jsem si, a moje tělo, které mělo být zničené, poslechlo. Necítil jsem žádnou bolest. Jen chlad a velkou tíhu na plících a cukání v žaludku. Moje nohy unesly tu tíhu a já jsem se vztyčil. Vztyčil jsem se – a tyčil jsem se dál. Na okamžik jsem si zmateně pomyslel, že se vznáším jako Oliva, odpojený od země, ale pak jsem se podíval na své nohy, a vypadaly nějak jinak, moc dlouhé, jako nohy někoho jiného…


    Noor na mě zírala, trochu couvla a zaklonila hlavu, aby mě viděla celého. Snažil jsem se ji oslovit jménem, ale místo slova ze mě vyšlo něco jako výkřik, vysoké zakvílení.


    A pak jsem pochopil, co se ze mě stalo.


    Necítil jsem touhu ji zabít. Moje myšlenky nepřekonal primitivní mozek ještěra. Alespoň ve své hlavě jsem byl stále sám sebou.


    Klekl jsem si a hlavou se dotkl země. Pobídka.


    Nějak musela vědět, že jsem to já, protože dovolila větru, aby ji popohnal mým směrem, a pak mi vylezla na hřbet.


    A pak jsem otevřel tlamu, šlehl dlouhým jazykem a chytil ji pevně okolo pasu.


    ***


    Vyběhl jsem ze síně s Noor na zádech, a když nás Caul uviděl spolu, couvl ustrašeně jako slon, který spatřil myš. Jeho vír ještě zesílil, což mě trochu zpomalilo, ale cítil jsem, jak se mi do končetin i do celého těla vlévá nová síla. Sklonil jsem hlavu, chytil Noor ještě pevněji kolem pasu, a vyrazil jsem vpřed.


    Chtěl jsem na Noor zavolat, sdělit jí všechno, co mi řekl Bentham, ale nedokázal jsem artikulovat lidské zvuky, místo slov jsem vydával jen skřeky.


    Ale pak se síní ozval Benthamův hlas, jeho skutečný hlas, ne jen ten v mé hlavě, ale tady, v místnosti.


    „Vypij jeho světlo! Vypij ho až do dna!“


    Už jsem se skoro dostal k tůni, když mě Caul znovu nabral rukou a vyhodil mě do vzduchu. Ale než jsem mohl dopadnout na zem a rozmačkat svou váhou Noor, švihl jsem dvěma zbývajícími jazyky a ovinul je kolem jeho paže. Zhoupli jsme se ve vzduchu směrem k němu a já jsem se zachytil jeho ohromného předloktí.


    Noor se po něm ohnala. Z Caulova trupu zmizel pruh modrého světla. Vztekle zaburácel a snažil se nás setřást. Ale moje jazyky byly jako guma a přitáhly nás zpět. Noor po něm znovu chňapla a odtrhla další kus světla, které si nacpala do úst.


    Caul pustil moje přátele, aby si uvolnil druhou ruku.


    „Boha nemůžete zabít!“ hřímal. „Jste nuly, vaše proroctví nic neznamená!“


    Přesto sebou ale cukal a bolestně vyl pokaždé, kdy se po něm Noor ohnala, jako by se spálil. A jak si Noor strkala do pusy jeho světlo, začal blednout a scvrkával se.


    Caul zvedl paži, které jsme se drželi, a máchl směrem k nám druhou rukou, velikou jako jídelní stůl. Byl obrovský, nemotorný a pomalý, a než nás mohl rozmačkat na kaši, pustil jsem se ho. Padali jsme asi padesát stop do tůně duší. Sundal jsem Noor ze svého hřbetu a zbrzdil jsem náš pád jazyky. Noor se bezpečně skutálela do vody.


    Tady, v tůni, byl zdroj Caulova světla a Noor je začala v širokých pásech nasávat do úst. Kdyby měl Caul chodidla, rozdupal by ji, ale měl jen paže a ruce, a ty se zmenšovaly každou vteřinou, jak Noor vysávala jeho životní sílu. Byl teď poloviční, než když sem sestoupil, ale o nic méně hrozivý. Máchl dolů oběma stále obrovskýma rukama. Do jedné dlaně nabral Noor. Druhou mě silně udeřil, až jsem odletěl a přistál na okraji tůně.


    Slyšel jsem Noor vykřiknout. Snažil jsem se nějak zasáhnout, ale dokázal jsem jen nadzvednout hlavu. Sledoval jsem Caula, jak si přibližuje Noor k ústům. I když z ní vysával život, ona stále ukrajovala světlo z jeho ruky a z modrého sloupce okolo ní.


    „Vrať mi moji duuuši!“ zaječel a pohupoval Noor nad otevřenými ústy, jako by byla nějaká lahůdka.


    Noor v jeho ruce ochabla. Snažil jsem se postavit, ale neměl jsem sílu v jazycích.


    Caul se ji právě chystal pustit a schlamstnout, když se na něj střemhlav vrhla slečna Peregrinová v ptačí podobě a sekla ho přes obličej svými pařáty. Otočil se a zařval na ni.


    „Jsi další na řadě, sestřičko…“


    Do pusy a do hrdla mu vlétl hustý oblak včel. A Noor, která bezvědomí jen předstírala, natáhla ruku a sebrala Caulovi světlo z očí.


    Caul se dusil, byl oslepený a pustil ji. Ocitla se teď mnohem výš, blízko propadlé střechy, a pád do mělké vody by pravděpodobně nepřežila. Vyběhl jsem k tomu místu, mrskl jsem jazyky a vytvořil ve vzduchu záchrannou síť. Zřítili jsme se do vody spolu.


    Caul sebou zmítal, stále se snažil Noor zabít a slepě mlátil do tůně. Ale ona nemarnila čas a strhávala stále větší porce jeho světla. A po několika dalších záběrech a polknutích se Caul scvrkl do velikosti obyčejného cirkusového obra. Neviděl, hrdlo měl plné včel, jeho světlo už skoro zmizelo. Bylo teď uvnitř Noor a zářilo jasně z každého jejího póru, až na ni skoro nebylo možné pohlédnout.


    Caulův větrný vír se zpomalil v pouhý vánek. Protože se už jeho tělo nemělo o co opřít, upadlo na kamenný okraj tůně, dlouhé ruce se sesuly na podlahu a škubaly sebou jako spadlé dráty vysokého napětí.


    Moji přátelé se seběhli kolem tůně. Noor kráčela ke Caulovi, odhodlaná udělit mu ránu z milosti. Snažil se mluvit, žebrat o smilování, ale krk měl ucpaný a jediný zvuk, který dokázal vydat, bylo zabzučení.


    Uprostřed jeho čela zbývala už jen jedna skvrna modrého světla.


    Noor zavrávorala. Švihl jsem jazykem a zachytil ji.


    „Nemůžu… to v sobě udržet…“ Bolestně se nadechla.


    Byla oslabená Caulem a teď byla tak plná jeho světla, až hrozilo, že praskne. Jen bůh ví, co to s ní dělá.


    „Ještě jedno sousto!“ vykřikla Bronwyn.


    Pomohl jsem Noor přes tůň ke Caulovi. Byli jsme skoro až u něho, když mi Noor položila ruku na jazyk a odstrčila ho. „Tohle musím zvládnout sama.“


    Pustil jsem ji. Udělala nejistý krok, pak další, až zůstala stát před Caulem.


    S ohromným úsilím zvedl hlavu, jako by chtěl čelit smrti s posledními zbytky důstojnosti.


    Noor nabrala jedním prstem světlo z jeho čela.


    „K čertu s tebou,“ řekla, nacpala si je do pusy a polkla.


    Caul se začal rozpadat, kůže se mu odlupovala. V hrudi se otevřely rány a z nich vylétly v obláčku popela Hughovy včely.


    Caul zachroptěl svá poslední slova. „Pokud musím… vezmu tě s sebou.“


    Natáhl paži k slečně Peregrinové. Jediným mávnutím křídel ho rozptýlila v prach.


    Caul byl pryč.


    Vypadalo to, že jeskyně, ve které jsme stáli, zmizí brzy také. Země se nám třásla pod nohama a z poškozeného stropu se začaly uvolňovat další kameny a padat dolů. Jeden spadl do tůně nedaleko nás a zkropil nás pořádnou sprškou ledové vody.


    Noor do mě vrazila, zdálo se, že brzy omdlí. S Bronwyn jsme ji vzali pod pažemi a vytáhli ji z tůňky duší a pak s námi Emma a Hugh běželi k ohromnému otvoru ve zdi, který vedl ven. Cestu nám ukazovala slečna Peregrinová, stále ještě v ptačí podobě.


    Běželi jsme ke kraji útesu. Neměli jsme na vybranou, Knihovna za námi kolabovala. Za okrajem propasti nebylo nic než strmý pád na skály omývané vlnami a do černého moře. Slečna Peregrinová se nad tou prázdnotou vznášela a snažila se najít jinou únikovou cestu z Abatonu.


    Přes ohlušující zvuk kolabující Knihovny křičela Noor: „Pusťte mě! Držte se dál!“ Než jsem si uvědomil, co se děje, vytrhla se nám a utíkala k okraji útesu.


    „NOOR!“ vykřikli ostatní, ale ona se zastavila a padla na kolena. Nadavovalo se jí. A pak začala zvracet do prázdna proud modři se stříbrnými šupinkami, a to světlo bylo tak intenzivní, že nás vrhlo o pár kroků dozadu, bylo tak jasné, že jej ostatní mohli pozorovat jen skrze prsty.


    Noor zvracela a zvracela, její tělo se tak napínalo, až jsem měl strach, že se roztrhne. Když bylo konečně po všem, zhoupla se vyčerpaná dozadu na paty. Poslední odlesky Caulovy duše se rozptýlily ve vzduchu a v černém proudu oceánu.


    A pak se svalila na zem.


    Běželi jsme k ní. Vzal jsem ji a zvedl v náručí. Měla skelný pohled, ale oči otevřené a dívala se na mě. Snažil jsem se něco říct, ale nešlo to. Byl jsem pořád netvor.


    Řekla mi: „Záříš. Je to v tobě.“


    „Můj bože,“ vydechla Emma skoro s pláčem. „Ach, Jacobe, cos to udělal?“


    „Zachránil nás,“ řekla Noor slabým hlasem.


    „Ty jsi nás zachránila,“ trval na svém Hugh.


    „Postav mě na zem,“ řekla Noor a já jsem ji opatrně pustil. Obrátila se ke mně tváří, na nejistých nohou se trochu kymácela. „Otevři pusu.“


    Otevřel jsem tlamu co nejvíc, dával jsem si pozor na to, aby jazyky zůstaly v ní.


    Strčila mi ruku dovnitř, přes řadu mých zubů ostrých jako břitva, až po loket. Když ji znovu vytáhla, cítil jsem, jak ten chlad, který jsem měl v sobě, opadá. V ruce držela kouli zářícího modrého světla. Strčila si ji do pusy, zavřela oči, pak se otočila a vyplivla ji přes útes.


    A vtom slečna Peregrinová zapištěla, jak se útes pod námi propadl.

  


  
    KAPITOLA DVACET ČTYŘI


    [image: ]


    Dlouho byla jen temnota, vzdálené hřmění a matný pocit padání. To a tma bylo vše, co tu bylo, dlouho, dokud se ke hřmění nepřidal další zvuk. Vítr. Pak déšť. Vítr a hromobití a déšť a padání.


    A pak, pocit za pocitem, jsem přišel k sobě.


    Zamrkal jsem a otevřel oči. Rozmazané tvary nabraly obrysy. Hrubá zelená tkanina. Řada květináčů shozených bouřkou visela z krovu. Roztrhaná síť proti hmyzu plácala ve větru.


    Tu verandu znám. Znám tu zelenou podlahu.


    Jak dlouho tu už jsem? Kolik dní? Čas mě zase šálí.


    „Jacobe?“


    Otočil jsem se a posadil jsem se, překvapený tím, že to dokážu. Jako by mi mozek šplouchal z jedné strany lebky na druhou a místnost se houpala.


    „Jacobe!“ V zorném poli se objevila Noor, pak si sedla vedle mě a chytila mě za paži.


    Ještě jsem nedokázal zformovat slova. Vlhké černé vlasy jí lemovaly tvář jako kapuce. Její velké oči pátraly, rty se mírně rozevřely, jako by chtěla něco říct, ačkoliv to neudělala, obličej měla posetý drobnými odřeninami. Najednou jsem pocítil neukojitelnou touhu ji políbit.


    Řekla: „Jsi to ty!“


    A já: „Jsi to ty!“


    Tentokrát jsem to vyslovil. Anglická slova.


    Noor pokračovala: „Ne – chci říct, páni, jsi to ty! A ty jsi… ty!“ Všude se mě dotýkala, poklepávala mi na hruď, na tvář, jako by se chtěla ujistit, že jsem skutečný. „Modlila jsem se, aby to zabralo, když jsem ti odebrala světlo, aby ti to neublížilo – a – počkat, nejsi raněný, nebo ano?“


    Zvuk hromu nás oba vylekal. Pak jsem se na sebe podíval. Moje nohy měly zase normální velikost, i když kalhoty byly roztrhané. Zahýbal jsem v puse jazykem. Jen jedním.


    Já jsem byl já.


    Objal jsem ji, smál jsem se, pološílený úlevou. „Jsme naživu! Jsme v pořádku!“


    Silně mě objala, a když jsem ji pak políbil, dlouhý sladký okamžik nebylo na světě nic kromě nás dvou, jejích rtů přitisknutých k mým, a její tváře v mých dlaních. Ale když jsme se od sebe vzdálili, přišla záplava otázek.


    Pohlédla ven, kde zuřila bouře, a zeptala se: „Nezdálo se nám to všechno?“


    „To nemohlo,“ odpověděl jsem. „Protože, podívej…“


    Stvůra, kterou Noor zabila, zmizela. Tam, kde předtím leželo její tělo, zůstala velká rezavá skvrna. V síti na dveřích verandy zela ohromná díra a polovina hliníkových lišt, které síťovinu držely v rámu, se válela na dvorku.


    „To udělal netvor,“ řekl jsem.


    „Ale co to všechno, co nastalo potom?“


    Napadlo mi něco hrozného. Co když nás ta exploze, kterou jsme inciovali z bunkru, uvrhla do bezvědomí a my jsme se z něj teď teprve probírali?


    Co když jsme nikdy z dědečkova domu neodešli a to všechno se dělo znovu, poprvé? Celá ta dlouhá noční můra. Můj bože. Takové hrůzy, že jsem pro ně nemohl najít ani jména.


    Pak jsme zaslechli nějakou ránu zevnitř domu a znova jsme vyskočili.


    „Ježíši,“ vydechla Noor, „co když je to…“


    „Hele,“ sykl jsem a ukázal prstem ven.


    Někdo kráčel okolo lesa.


    „Zbraň!“ zašeptal jsem. „Popadni něco – cokoliv.“


    Oba jsme se pohnuli opačným směrem, narazili do sebe a spadli přes sebe.


    „Jacobe! Noor!“


    Na verandu vyběhla z domu Emma.


    „Emmo?“ zvolal mladý muž u lesa a pak se také rozběhl k verandě.


    „Hugh!“ vykřikla Emma.


    A pak prošla dveřmi Bronwyn a slečna Peregrinová v lidské podobě, ve starém županu, který kdysi patřil mé babičce. Chvilku nato se už všichni objímali, nadšení radostí a vděkem, že se zase vidí.


    „Co se stalo?“ zeptal se Hugh. „Zabili jsme právě Caula, nebo ne?“


    „Tohle se stalo,“ řekla Emma a vytáhla z kapsy popraskané stopky umouněné od sazí. Expulzátor. „Millard mi ho dal těsně předtím, než jsme prošli dveřmi smyčky do Abatonu. Řekl mi, že ten stařík mu lhal, že ho ztratil, a že ho opravil. V momentě, kdy se objevil Caul, jsem zmáčkla knoflík, a o pět minut později…“


    Hodinky V nás znovu zachránily. Byli jsme naživu. A na Floridě.


    „Takže… Caul je po smrti?“ ujišťovala se Bronwyn. „Vyhráli jsme?“


    Slečna Peregrinová se usmívala. „Ano. Vyhráli jsme.“ Rozpřáhla paže a všechny nás objala, až jsme do sebe ťukali hlavami. „Ach, moje děti, moje děti, moje děti. Přisahám na památku našich předků – od tohoto dne vás už nikdy, nikdy nespustím z očí.“


    „Je tu ale něco, čemu nerozumím,“ řekla Emma. „Jak to, že šel Caul za námi do Knihovny duší, když byl v Akru mimo váš štít?“


    „Můj bratr byl s Knihovou navždycky svázaný,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Podle všeho, když ho Murnau vzkřísil, jeho vodítko se jenom prodloužilo. O hodně. Dost na to, aby mohl jít, kam se mu zachtělo. Ale jeho část byla vždycky tam, takže když se tam objevil Jacob, jeho zbylá část se dokázala vrátit velmi rychle.“ Otočila se ke mně. „Byla to od tebe pořádná neuváženost, vpadnout tam tak.“


    „Noor se chystala Caulovi postavit sama. Musel jsem něco udělat, abych jí pomohl.“


    „Takže ses chtěl Caulovi postavit místo ní ty?“řekla Emma.


    „Nečekal jsem, že tam na mě bude čekat.“


    Bronwyn se zachvěla. „Bylo děsivé vidět tě tak.“


    „Upřímně řečeno, podle mě to bylo docela sexy,“ poznamenal Hugh. „I když jsem rád, že už nejsi netvor.“ Podíval se na mě úkosem. „Anebo jsi?“


    Zasmál jsem se. „Zřejmě ne.“


    „Zdá se, že slečna Pradeshová dokázala odstranit modrou tekutinu, kterou jsi spolkl, dřív než se ti usadila v těle,“ řekla slečna Peregrinová. „Díky bohu za to.“


    „Díky bohu za ni,“ dodal jsem. „Nebyla to budoucnost, na kterou bych se zrovna těšil.“


    Emma se obrátila k Noor. „Byla jsi připravena obětovat se za nás za všechny. Děkuji ti.“


    „Jsem si jistá, že ty bys udělala to samé,“ namítla Noor.


    „To doufám. Ale já tyhle lidi znám o celý život déle než ty.“


    Noor jen pokrčila rameny. Nevěděla, co na to říct.


    „Pojďme někam, kde si můžeme konečně odpočinout,“ navrhla slečna Peregrinová a vstala. „Všichni ostatní čekají u Jacoba v domě. Už se určitě nemohou dočkat, až se tam objevíme.“


    „Páni, co si asi musí myslet,“ řekla Bronwyn.


    „Že jsme mrtví,“ řekl Hugh.


    Slečna Peregrinová se usmála. „Tak je vyvedeme z omylu, souhlasíte?“


    ***


    Vypotáceli jsme se do deště, podpírali jsme se navzájem a bylo nám úplně jedno, jaké je počasí či jak vypadají naše šaty. Přes otvor, který způsobila exploze v dědečkově koupelně, někdo uvázal modrou celtu, která teď pleskala ve větru. Podlezli jsme policejní pásku, kráčeli ulicí a klepali na dveře, dokud jsme nenašli souseda, který byl doma. Slečna Peregrinová mu vymazala paměť, zatímco já jsem našel v předsíni v misce klíče od jeho auta, které jsme si následně vypůjčili.


    Projížděli jsme městem, přes most do Needle Key, zpátky do našeho domu. Cestou bouře ustala a vyčasilo se. Na naší zahradě se shromáždil velký dav. Devadesát pět podivných a deset ymbryn. A panečku, jak byli šťastní, že nás vidí! Ještě jsem ani nestačil zaparkovat a už běželi k nám, výskali a křičeli radostí, když nás poznali.


    Všichni chtěli vědět, co se stalo, ale byl to dlouhý příběh na vyprávění a já jsem se bál, že se tu každou minutu objeví policie, a v této chvíli mi nezbývala síla na to, řešit nějaký problém, byť malý. Pro tuto chvíli se podivní spokojili s tím, že Caul je mrtvý a my jsme v bezpečí. Nemusí vědět, že jsem se krátce proměnil v netvora, a moji přátelé, kteří to viděli, chápali, aniž bych jim to řekl, že bude nejlépe, když to zůstane mezi námi.


    Předpokládal jsem, že teď všichni okamžitě zamíří zpátky do Akru, ale namísto toho ymbryny svolaly všechny do zahrady za domem a učinily oznámení.


    „Máme pro vás velmi radostnou zprávu,“ spustila slečna Peregrinová. „Po dlouhé a důkladné práci a studiu jsme zdokonalily resetovou reakci, a každý, kdo si bude chtít resetovat své vnitřní hodiny, tak může učinit.“


    Dav zůstal šokovaný. Slečnu Peregrinovou požádali, aby svá slova zopakovala. Když si byli všichni jistí, že jí porozuměli správně, vypuklo nadšení. Hugh popadl Fionu a točil se s ní dokola. Ulysses Critchley, který se obvykle neprojevoval nijak nevázaně, vylezl na jednu z palem mých rodičů a dal se do zpěvu.


    Já a moji přátelé jsme spěchali ke slečně Peregrinové.


    Millard sotva popadal dech. „Ale jak jste to dokázaly?“


    „Můj bratr Bentham,“ řekla tiše slečna Peregrinová. „Protože se Caul dostal včera večer tak blízko k domu, mohl se přiblížit i on. Zjevil se Perplexovi v koupelně a zašeptal mu odpověď. Trochu upravené zaklínadlo, které vyžaduje jen deset ymbryn, a ne dvanáct.“


    „A jste si jistá, že to není nějaký podfuk?“ zeptal se Hugh a rukou držel Fionu okolo ramen.


    „Ostatní ymbryny je před nedávnem vyzkoušely – na staré smyčce slečny Timálie, dnes už bohužel nepotřebné. A funguje to!“


    „A?“ zahřměl Morda, který se vetřel do našeho rozhovoru. „Jak brzy to může být?“


    „Jak se vám to hodí právě teď?“ řekla slečna Peregrinová hlasitě a celá zahrada začala znovu nadšeně křičet. Dnes budou konečně volní. Jediní, kdo tu s námi neslavili vítězství – anebo reset – byli vůdcové amerických klanů.


    Pak mi napadlo něco znepokojivého. Slečna Peregrinová se odvrátila a bavila se se slečnou Wrenovou, ale když jsem jí poklepal na rameno a ona si všimla mého rozrušeného výrazu, omluvila se jí.


    „Vy zkolabujete tuto smyčku?“ zeptal jsem se.


    „Možná je to ode mě příliš troufalé. Mnoho jich už nezbývá.“


    „Nevyletí kvůli tomu do povětří moje čtvrť, nebo ano?“


    Usmála se. „Ne. Není to destruktivní kolaps. Ale když tuhle kapesní smyčku odstraním, nebude pro tebe tak snadné se sem vracet. Možná jsem neodhadla tvoji… vazbu k tomuto místu. Pokud si ji přeješ raději zachovat, mohu s ostatními ymbrynami probrat jiné možnosti.“


    Rozhlédl jsem se dokola. Můj starý dům, moje staré město. Moji rodiče sedící na zadní verandě a zírající nevzrušeně na Lemon Bay, jako by na jejich trávníku nestál dav mimořádně zvláštních cizích lidí. Jedna z ymbryn jim znovu vymazala paměť.


    „Odhadla jste mě dobře,“ řekl jsem a kývl jsem hlavou směrem k rodičům. „Přesto bych vás poprosil o minutku, abych se s nimi mohl rozloučit.“


    „Mohu ti dát pět minut. Za chvíli začneme.“


    „To by mělo stačit.“


    Slečna Peregrinová se znovu připojila k Perplexovi a já jsem kráčel přes trávník k verandě. Rodiče seděli kousek od sebe na čalouněné lavici. Posadil jsem se na zábradlí vedle nich. Nevěděl jsem, jak začít.


    „Potřebuju vám, lidi, něco říct.“


    Nepodívali se na mě. Luskl jsem prsty. Žádná reakce.


    Bylo to tak lepší. Mohl jsem jim říct, co jsem chtěl, a odejít, a oni mi už nemohli ublížit víc, než mi ublížili.


    „Chci, lidičky, abyste věděli, že se na vás už nezlobím. Hněval jsem se, dlouho, ale je to za mnou. Nechápali jste, co ve mně máte. Jak byste mohli? Nejste podivní. Podle toho, co jsem slyšel, to dojde jen mizivému procentu rodičů. Myslím, že jste se mohli víc snažit, být vstřícnější, ale na tom už nesejde. Nestáli jste o to. Ale aspoň jste mě neuvazovali a nesnažili jste se mě prodat do cirkusu jako rodiče Emmy.“ Vzdychl jsem si. Připadal jsem si jako idiot, který mluví na zombíky, ale oni ho neslyší.


    Na trávníku se zatím všichni podivní shromáždili poblíž pableskujícího vchodu do kapesní smyčky. Všechny ymbryny se chytily v kruhu za ruce, dokonce i slečna Tenkozobcová, které Franceska pomohla vstát z vozíku a podpírala ji.


    Cítil jsem silnou touhu se k nim připojit, ale obrátil jsem se znovu k rodičům. I když mě neslyšeli, potřeboval jsem jim ještě něco říct.


    „Rozhodl jsem se. Přemýšlel jsem o tom pořád dokola, od chvíle, co dědeček umřel a začalo to všechno s podivnými. Myslel jsem si, že bych mohl napůl žít s vámi, mít tenhle život i ten druhý. Jenže to nefungovalo. Ne pro mě, a rozhodně ne pro vás. Chci tím říct, že tu sedíte, slintáte a vymazali vám paměť už tolikrát, že si nejspíš ani nepamatujete, kdy máte narozeniny. Anebo kdy je mám já. Takže se vám pokouším říct tohle – odcházím a už se nevrátím. Tohle není můj domov.“


    Táta si vzdychl a já jsem sebou trhnul. „To je v pořádku, šampióne,“ řekl prkenně. „My rozumíme.“


    Málem jsem spadl ze zábradlí. „Vážně?“


    Stále zíral na vodní hladinu. „Chceme si koupit loď. Že, miláčku?“


    Matka, s absolutně nulovým výrazem ve tváři, se rozplakala. Sevřela se mi hruď. „Mami. Neplač.“


    Plakala tiše dál, oči upírala nikam. Sklouzl jsem ze zábradlí, sedl si vedle ní a objal jsem ji.


    „Můj chlapče,“ řekla tiše. „Můj chlapečku.“ Ruce jí visely bezvládně po stranách.


    Zdálo se mi, že ji objímám celou věčnost. Moji přátelé na mě hleděli z druhé strany trávníku. Ymbryny zpívaly zvláštní rytmickou píseň, která byla s každým veršem hlasitější. Máma konečně přestala plakat. Neřekla už ani slovo. Když jsem ji nakonec pustil, měla zavřené oči. Usnula mi na rameni.


    Uložil jsem ji na čalouněnou lavici a dal jsem jí pod hlavu polštář. Pak jsem šel za otcem. Před chvílí vstal a odcházel na konec mola. Když míjel dav podivných, ani se na ně nepodíval. Ležel na zádech, mokasíny ve vodě a zíral tupě do mraků.


    Padl na něj můj stín. „Sbohem, tati. Díky za to, že ses občas snažil.“


    „Sbohem, tati,“ odpověděl a obrátil oči v sloup.


    Dělá si ze mě legraci? Anebo si na okamžik myslel, že mluví s mým dědečkem?


    Otočil jsem se k odchodu.


    „Hodně štěstí, Jakeu.“


    Zastavil jsem se. Otočil jsem se k němu. Díval se přímo na mě.


    Na chvíli jsem cítil, jako bychom byli od sebe vzdáleni miliony let a současně jeden druhému tak blízko jako nikdy dřív.


    Otevřel jsem ústa, ale vyschlo mi v hrdle. Kývl jsem hlavou na pozdrav.


    „Mám tě rád,“ řekl.


    „Taky tě mám rád.“


    Byl čas jít. Sledoval mě, jak odcházím. Pableskování kapesní smyčky se rozšířilo, rozjasnilo a změnilo se v třpytící se bod, jako když zrcadlo odráží slunce, který se chvěl ve vzduchu.


    Ymbryny posílaly své chráněnce dovnitř po třech. Čekal jsem na kraji louky s přáteli. Kromě Fiony nepotřeboval nikdo z nás resetovat.


    Fiona prošla jako poslední z resetovaných. Pak přišli na řadu mí přátelé a potom všechny ymbryny až na slečnu Peregrinovou.


    Přišla ke mně. „Vždycky tu mohu pro tebe jednoho dne vytvořit další kapesní smyčku. Když budeš chtít.“


    Podíval jsem se na ni a vděčně jsem se usmál. Pak jsem zavrtěl hlavou.


    „Díky. Ale myslím, že to nebude třeba.“


    Přikývla. Pak, protože cítila, že chci odejít jako poslední, se otočila a vešla beze mě.


    Chvíli jsem tiše čekal. Zvedl se vlahý větřík. Necítil jsem žádné nutkání zůstat. Žádnou náhlou lítost. Když jsem došel k třpytící se smyčce, zastavil jsem se a naposledy zamával tátovi. Na oplátku pozvedl na pozdrav svoji ruku, ale výraz v jeho tváři byl tak nicneříkající, až mi napadlo, jestli to není jen automatická reakce.


    Potlačil jsem příval emocí a prošel jsem dveřmi.
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    Slečna Tenkozobcová zemřela za úsvitu. Dlouho statečně odolávala, ale byla slabá a vyčerpaná a už nedokázala déle bojovat. Vydechla naposledy v objetí svých sester ymbryn, z nichž mnohé jako dívky učila, a v náručí své milované Francesky. Její poslední slova byla citátem z Emersona: „Nic neumírá – lidé předstírají svou smrt, strpí falešný pohřeb a tklivý nekrolog. Ale jsou tu, hledí z okna, zdraví a v pohodě, jen v nějaké nové podobě.“


    Nikdo z nás se nikdy neúčastnil pohřbu ymbryny. Toho dne se konaly tři. Nebylo žádné kopání hrobů, žádné pohřbívání a na přímý pokyn ani žádný pláč. Slečna Tenkozobcová, slečna Timálie a V byly zabaleny v tenkých bílých rubáších. Celý Akr doprovázel jejich těla v průvodu, který připomínal víc oslavu než pohřeb, s popěvky a ukázkami podivných schopností a s písněmi ve starodávném jazyce. Někteří neskrývali překvapení, když se dozvěděli, že V byla ymbryna, ale pokud jde o šoky, tohle byla ve srovnání s těmi, které jsme prožili za posledních pár dní, jen menší záležitost. Naše procesí skončilo u malé kamenné rotundy. Kdysi se používala ke klíčení škornice velkokvěté, přísady do páchnoucího alkoholického nápoje, kterým prosluli pěstitelé larev z Ďáblova akru. Ale to nebylo důležité – pro uložení ymbryny bylo nutné pouze to, aby měla budova dveře na petlici a děravou střechu, a tato střecha měla děr opravdu požehnaně.


    Nekonaly se žádné proslovy. Když byla poslední ymbryna uložena dovnitř a dveře zapečetěny, dav byl odehnán od budovy tak daleko, že jsem skoro očekával, že rotunda vybuchne. Místo toho ale slečna Peregrinová vydala hlasité ptačí zvolání a z oblohy se sneslo husté hejno špačků, kteří prolétli otvory ve střeše. Uvnitř nastala pořádná mela.


    „Co to dělají?“ zeptal jsem se šeptem Enocha.


    „Obírají jejich kosti,“ odpověděl a v očích mu stály slzy. „Ty se pak rozemelou a použijí do léků. Kosti ymbryn mají mnoho využití a byl by zločin jimi mrhat.“


    Dávalo to smysl. Život ymbryny byl nekonečnou službou. Dokonce i po smrti slouží.


    Ptáci začali vylétat ze střechy. Několik ymbryn a jejich studentek přistoupilo ke dveřím a nakukovalo klíčovou dírkou dovnitř, aby se ujistily, že jsou kosti čisté.


    Otočil jsem se k Noor, která se o mě opírala. Měla zavřené oči.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jako vždycky.


    Její dlaň vklouzla do mé. Po chvíli otevřela oči. „Jen se loučím. Doufám, že už naposledy.“


    Oblak špačků se vznesl a zmizel ve žluté obloze.


    ***


    V Akru čekala ještě spousta práce – další pohřby, mnoho uklízení, oprav a řada věcí k debatám – ale to všechno může ještě den, nebo alespoň pár hodin počkat. Konečně jsme si zasloužili odpočinek. Skutečný, bez hrozby vyhlazení, která by nám visela nad hlavou.


    Dav se rozptýlil. Všichni zamířili do svých domovů a ubytoven. Žádný spěch k východu ze smyčky a do současnosti, jak se kdysi ymbryny obávaly, že by mohl nastat po masovém resetu. I bez pronásledování stvůrami a netvory či bez obav z tikajících vnitřních hodin znamenala nebezpečí vnějšího světa víc, než čemu jsme byli právě teď připraveni čelit.


    S přáteli jsme se vrátili do domu u Stoky. S těžkým srdcem, ale šťastní jsme se těšili z toho, že jsme spolu. Vyhráli jsme. Po více než století bojů byli Caul a jeho ďábelská kohorta konečně poraženi. Ale hrozba, které říše podivných čelila teď, byla rozsáhlejší, pochmurnější a mnohem starší – normální lidé.
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    Byla to hrozba, před kterou se měla naše společnost od počátku chránit. Normálové byli tím důvodem, proč začaly před tisíciletími ymbryny vytvářet smyčky. Normálové byli tím důvodem, proč jsme skrývali svoji skutečnou přirozenost a proč existovaly právní kodexy ymbryn, které bránily flagrantním projevům podivných schopností ve vnějším světě. Ymbryny se dávno obávaly, že budeme odhaleni, a svědomitě se tomu snažily zabránit. Ale teď, když k tomu došlo, byly plné naděje. Millard je slyšel, když spolu debatovaly na zahradě mých rodičů. Říkaly, že když se věcem dopřeje dost času a úsilí, pohled na nás by se mohl změnit. Ne vymazáváním paměti – to bychom museli vymazat půlku zeměkoule – ale dlouhou a stálou kampaní poukazující na naše dobré stránky bychom mohli jednoho dne získat oplátkou trochu dobré vůle.


    Ten den nenastane hned tak brzy. A než nastane, budeme potřebovat smyčky. Bylo v tom něco uklidňujícího, jako bychom se vraceli ke starému způsobu života, k tomu, jehož omezením a nebezpečím jsme alespoň dobře rozuměli.


    Svět nebyl pro podivné nikdy snadným místem k životu, to se nezmění. Ale tak to stačí. Dokonce i Ďáblův akr stačí. Mám své přátele. Jsem zamilovaný. Mohu tu být šťastný a pracovat s ostatními na přestavbě naší společnosti, přetvářet ji v něco, co nebude nikdy roztříštěno. V něco nezničitelného.


    Konec konců, naším skutečným domovem jsme si byli navzájem. A skutečný domov byl tím, co jsem si vždycky přál.


    ***


    Vrátili jsme se s přáteli do domu u Stoky a zrovna jsme se rychle chystali spát, když se vrátila slečna Peregrinová a svolala nás všechny do kuchyně. „Ještě se nezouvejte,“ řekla. „Musím se s vámi o něco podělit. Ale ne tady.“


    Neprozradila nám nic, dokud nás nedovlekla přes celý Akr do Benthamova domu a pak nahoru do spodní haly Panloopticonu, která byla stále ještě těžce poničená. „Jak všichni víte,“ spustila a šla pozadu kolem dveří od smyček zatlučených prkny, „ztráta slečny Tenkozobcové znamená uvolněné místo, které se musí co nejrychleji zaplnit. Byla to obryně – lvice. Žádná z nás ji nedokáže sama nahradit. Proto se o roli Hlavní ymbryny podělím se slečnou Kukačkovou.“


    „Páni!“ vykřikl Millard. „To tu ještě nebylo.“


    „Je to složitý nový svět,“ pokračovala slečna Peregrinová, „a máme tu víc mladých ymbryn, které je třeba učit, než kdy dřív.“


    „Takže vy dvě povedete i Akademii ymbryn?“ zeptala se Emma.


    „Přesně tak,“ přisvědčila slečna Peregrinová.


    „Ale zůstanete i dál naší ředitelkou?“ zeptala se Claire a dlaněmi si držela tvářičky.


    „Samozřejmě, drahoušku! Budu mít trochu víc práce než dřív, ale vy budete vždycky mými chráněnci.“


    Claire se doslova rozpouštěla úlevou.


    „Znamená to, že budete s ymbrynami – studentkami bydlet někde jinde?“ ptala se Oliva. „Prosím, neodcházejte, slečno.“


    „Ne, ne – ony budou bydlet s námi a my budeme všichni spolu. Ach, děti, pochopily jste to úplně špatně.“


    „Ale nebudeme všichni bydlet v domě u Stoky, že ne?“ vyděsil se mírně Horác. „Chci říct, že je to tu skvělé, ale…“


    „Trochu stísněné a zanedbané?“ dořekla za něj se smíchem slečna Peregrinová. „Ne, potřebujeme nějaké místo, kde budeme moci roztáhnout svá křídla. A jsem si jistá, že byste zase měli každý rád svůj vlastní pokoj, nemám pravdu?“


    „Ano! Milionkrát ano!“ vykřikl Horác a probodával pohledem Enocha. „Existují lidé, se kterými by neměl být nikdo nucen sdílet pokoj.“


    „Co jste pro nás našla?“ vyzvídala Oliva, pokukovala za slečnu Peregrinovou a hledala nějakou nápovědu. „Další smyčku?“


    „Doufám, že ne někde v tropech,“ zabručel Enoch. „To počasí mi nevyhovuje.“


    Hodně z nás ztratilo náladu. Po tolika dramatických zvratech se chráněnci slečny Peregrinové obávali změny a zdálo se, že tohle bude pořádná změna.


    Slečna Peregrinová si jejich reptání nepřipouštěla. „Myslím, že počasí ti bude vyhovovat, Enochu. Prosím, přímo tudy.“


    Došli jsme do části chodby s nově vybudovanými dveřmi. Bylo jich tu dohromady deset a slečna Peregrinová se zastavila u posledních. Nebyl na nich žádný štítek, žádné označení.


    „Kam to vede?“ zeptal jsem se jí.


    „Kdybych vám to řekla, nebylo by to překvapení.“


    S úsměvem strčila do dveří a otevřela je. Za obvyklou postelí, nočním stolkem, skříní a chybějící čtvrtou stěnou se zelenal letní les. Mohlo to být téměř kdekoliv, téměř kteréhokoliv roku. Prošli jsme pokojem do slunečního svitu. Foukal příjemný větřík a šustil větvemi okolo nás uklidňujícím ššš-šššš.


    Slečna Peregrinová kráčela před námi. „Právě tudy vede pěšina, i když jsem ji ještě nevyznačila. Musím udělat ještě pár úprav, víte…“


    Procházeli jsme za ní mezi stromy. Moji přátelé se rozhlíželi okolo s vykulenýma očima a šeptali si navzájem. Zavládlo nervózní vzrušení. I já jsem ho cítil, i když jsem nevěděl přesně proč.


    „Perplexus pilně pracuje na tajném projektu,“ řekla slečna Peregrinová. „Nechtěla jsem vám o něm říkat, dokud jej nevyřeší. Už několik let uchováváme drobné, základní kousky smyček. Je to něco jako semenná banka nebo archív DNA. Doufáme, že jednoho dne by mohly posloužit k obnovení jistých…“


    „Slečno?“ přerušila ji Claire svým vysokým roztřeseným hláskem. „Proč se mi zdá ten les tak… důvěrně známý?“


    Slečna Peregrinová natáhla ruku. „Běž a podívej se sama. Po téhle pěšině hned za těmi stromy.“


    Claire se rozběhla, prolétla mezi listím a za okamžik jsme uslyšeli výkřik.


    Všichni jsme vyrazili za ní. Prošel jsem zeleným podrostem na známou polní cestu. Claire stála uprostřed, skákala a pištěla. Po zádech mi přeběhl mráz.


    Emma se zastavila na místě vedle mě a zalapala po dechu.


    „To je Cairnholm!“ vykřikla Oliva. „Jsme v Cairnholmu!“


    Byla to pěšina, která vedla ze staré bažiny k domu. K domu slečny Peregrinové. Příjemné mrazení jsem začal cítit po celém těle.


    „Jak jsem říkala, udělala jsem pár změn,“ řekla slečna Peregrinová a smála se od ucha k uchu. „Vchod už nevede kamennou mohylou… bylo tam moc bahna…“


    Ale to už jsme všichni utíkali nahoru po cestě a její hlas se rychle ztrácel za námi.


    Táhl jsem Noor za ruku. „Proč tak všichni vyšilují?“ divila se.


    „Jsme zpátky na ostrově!“ křičel jsem.


    Byl tu pořád – či spíše byl opět zde. Lesy, cesta. Ale co…


    A pak, za ohybem cesty, na vršku mírného svahu, se objevil. Dům slečny Peregrinové. Náš dům. A byl překrásný: nechyběl ani kámen, ani jedno okno nebylo rozbité. Čerstvě omítnutý, květinové záhony hýřily barvami, slunce se odráželo od střechy. Zastavil jsem se na kraji zahrady před domem a obdivoval jej, zatímco naši přátelé utíkali po trávníku, křičeli radostí a nemohli tomu všemu uvěřit.


    „Je ještě krásnější, než jak jsem si ho představovala,“ řekla Noor zadýchaně.


    Mohl jsem jen přikývnout. V krku se mi vytvořil knedlík.


    „Náš dům, náš milovaný starý dům!“ volal Horác. „Je dokonalý!“


    Fiona a Hugh tančili v růžové zahradě. Bronwyn byla dojatá, stála u staré studny a brečela, slzy se jí koulely po tvářích a Emma s Millardem ji objímali.


    Slečna Peregrinová se zastavila vedle Noor a mě. „Druhého září 1940. Další změna: podařilo se mi přetočit hodiny o kousek dál dozadu, budete se teď muset naučit úplně nový den – den bez prokletých bomb!“


    Šla utišit Bronwyn a pak nás všechny shromáždila na zahradní pěšině. Oznámila nám, že i ostatních devět ymbryn restaurovalo své smyčky, takže všichni podivní, kteří uvízli v Ďáblově akru, se teď budou moci vrátit domů, když budou chtít. „A samozřejmě, nikdo není uvězněn ve smyčce, jako tomu bylo dřív. Panloopticon je hned za lesem, a odtud můžete jít…“


    „Kamkoliv, skoro,“ dokončil Millard.


    „Já už nikdy nikam jinam nechci,“ prohlásila Claire. „Od tohoto dne už nikdy nevkročím nikam mimo tento ostrov.“


    Slečna Peregrinová ji pohladila po blonďatých kučerách a usmála se. „To je jenom na tobě.“


    Claire popotáhla, chytila slečnu Peregrinovou za nohu a držela se jí jako koala.


    „To je v pořádku, drahoušku, jen se vyplakej.“


    Cairnholm už nebyl zlatou klecí. Nebyl doživotím dokonalých dní jako na obrázku, kterým člověk nemohl uniknout. Mohli jsme odejít, kdykoliv se nám zachtělo. Anebo taky vůbec.


    Obcházeli jsme dům. Vzduch voněl mořským vánkem a květinami. Slunce se odráželo od oken. Dům se zdál zbrusu nový, ale jinak tu byla většina věcí přesně tak, jak jsem si je pamatoval, až po uspořádání proutěných křesel v zahradě za domem. Jedna věc se ale změnila: keře nebyly vytvarovány jako replika Michelangelova Adama ukazujícího prstem na oblohu, ale stála tu pamětní skulptura v podobě slečny Tenkozobcové s pažemi rozprostřenými na přivítanou.


    Zatímco se jí Claire stále držela za nohu jako klíště, slečna Peregrinová stoupala po schodech ke vstupním dveřím. Pak se otočila a podívala se na nás. V očích se jí leskly slzy. „Jsem tak moc, moc…“ Popotáhla, odvrátila pohled, pak se zhluboka nadechla. „Jsem tak moc hrdá na to, že vás mohu nazvat svými dětmi. Je pro mě čest, že se o vás mohu starat a že se vy staráte o mě. Učinili jste mě velmi šťastnou ymbrynou.“


    „Ach, slečno, tolik vás milujeme!“ vyhrkla Oliva, sundala si boty a vylétla po schodech a chytila slečnu Peregrinovou za druhou nohu.


    My ostatní jsme ji rychle následovali a slečna si nás jednoho po druhém poskládala do náručí. „Vítejte doma,“ řekla. „Vítejte doma, všichni.“


    Stáli jsme tak v těsném hloučku, někteří plakali, jiní se smáli. Pak se konečně slečna Peregrinová vymanila z našeho objetí a zatleskala rukama na znamení ticha. „Tak tedy! Večeře je na stole. Všichni prosím na svá obvyklá místa. Horáci, nachystej nové místo a prostři pro slečnu Pradeshovou.“


    Pak se otočila a otevřela dveře. Vzduchem se linula vůně něčeho lahodného. Společně jsme vešli dovnitř.
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    O FOTOGRAFIÍCH
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    Obrázky v této knize jsou nalezené autentické dobové fotografie a až na několik, které byly digitálně upraveny, nebyly pozměněny. Sbíral jsem je pečlivě několik let, objevoval je na bleších trzích, na výstavách starých novin a v archívech sběratelů mnohem schopnějších, než jsem já, kteří byli tak laskaví, že se s některými ze svých nejpodivnějších pokladů rozloučili, aby pomohli na svět této knize.


    Následující fotografie byly laskavě svými vlastníky zapůjčeny:


    STRANA NÁZEV ZE SBÍRKY


    74 Dívka před obrázky Jack Mord/The Thanatos Archive


    88 Bentham a jeho mazlíčci Jack Mord/The Thanatos Archive


    310 Medvěd John Van Noate


    473 Hráč na banjo Jack Mord/The Thanatos Archive
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